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Učitelům
 
 
 
 
Thelma Rantillová kdysi prohlásila: „Každé dítě by měli v deseti letech vyhodit uprostřed New Yorku, aby muselo samo najít cestu domů.“ Slova, kterými moje učitelka zabodla tupý nůž do srdce každého rodiče – a ještě s ním pootočila – pomalu. A právě proto a pro další troufalé výroky se v mých očích stala hrdinkou. Vždycky ovšem působila roztržitě a nepřístupně, z čehož jsem usoudila, že nemá ani ponětí, že vůbec existuji.
Když jsem ji na konci roku viděla naposledy, nesla krabici vyřazených knih a papírů. Z drdolu jí hrozivě trčely ostré tužky a hlavu měla skloněnou, aby se očima vyhnula kontaktu s každým, kdo by ji mohl zbrzdit v poklusu ke dveřím, vstříc letním prázdninám.
Hnala jsem se za ní chodbou – měla jsem co dělat, abych jí stačila – aniž bych tušila, co jí mám říct na rozloučenou.
Slečna Rantillová najednou zastavila, obrátila se ke mně a řekla: „No, čas od času se u tebe projevuje záblesk talentu – jen záblesk.“
Zůstala jsem jak přikovaná, oněmělá úžasem. A ona tak získala čas, aby mohla prchnout.



PROLOG
VYSOKO NA NEBI prosvítaly rozmazané žluté šmouhy oken, které mají v New Yorku místo hvězd. Po První avenue se rozléhal ryčný latinskoamerický rytmus z autorádia. Vůz prudce zatočil, až zaskřípěly brzdy, a těsně minul malou blondýnku s těkavýma očima. Dívenka stála na špičkách a mávala rukama jak hubenými bílými křídly, jako by chtěla vzlétnout.
Potom se rozběhla – vlající vlasy a změť údů, nožky pleskající o chodník do rytmu muziky z magneťáku kolemjdoucího kluka: rokenrolový úprk – a přitom nějaké ženě na chodníku vyrazila z ruky knihu. Dítě nemělo zelené oči – nebyly to tedy Kathyiny oči –, přesto v něm ta polekaná žena jménem Vrabčák spatřila přízrak řítící se k ní prostorem a časem.
Je to patnáct let, ty hloupá. Kathy Malloryová už dávno není dítě, a taky není mrtvá – takže se z ní těžko mohl stát duch.
Po Vrabčákově tváři stékal pot. Byla by takhle vyděšená, nebýt té ukradené knihy? Znovu se ohlédla směrem odkud přišla, ale po muži, který ji sledoval z knihkupectví, nikde ani stopy. Kličkovala ulicemi, mířila domů oklikou, aby ho setřásla, a on ani nepřidal do kroku, aby ji dohnal. Pohyboval se s neúprosným odhodláním, stále stejným tempem. Jeho tělo nemluvilo žádnou řečí, bylo jak bez života.
Kdyby mrtví mohli chodit.
Vrabčákovi se potily ruce, což znamenalo strach, ale raději to sváděla na počasí – v tu šedivou hodinu po západu slunce bylo příšerné horko a dusno. A dotěrné pohledy ostatních chodců přičítala svému oděvu. Blůza s nařasenými rukávy a dlouhá sukně byly na parné léto v jednadvacátém století příliš výstřední. Najednou kolem ní proletěla sirka, jak si nějaký muž – neškodný typ – zapálil cigaretu a šel dál. Srdce jí bilo stále rychleji, ale přesto se snažila druhé varování zpochybnit, namlouvala si, že to je pocit viny.
Nebýt té knihy –
Podívala se na ruce a lekla se: byly prázdné – drahocenná kniha ležela na chodníku u jejích nohou. Vrabčák se pro ni sehnula, a když se narovnávala, spolu s ní se v půl tuctu zrcadel ve výloze bufetu zvedala další postava – tichá jako kouř. Podobná nečekaná setkání s její novou podobou ji dosud překvapovala. Chirurgicky změněná tvář už totiž nepotřebovala make-up, který by zakryl zlámané kosti a poničenou kůži. Modré oči jejího odrazu se zadívaly zpátky přes propast těch sedmnácti let, na děvče, které právě vystoupilo z autobusu z Jihu.
Vrabčák pokývala hlavou: „Vzpomínám si na tebe, holka.“
Strašidelný večer, plný přízraků!
Schovala knihu za záda, jako by takový rozedraný román stál za ukradení. Chystala se ho spálit. Ale muže, který ji sledoval, kniha nezajímala. Vrabčák se rozhlížela na všechny strany. Mezi těmi normálními lidmi by ho přece musela okamžitě poznat. Určitě ho setřásla, když někde zahnula za roh. Přesto ji svrbělo celé tělo, jako by jí pod kůží lezlo tisíc mrňavých brouků.
Rychle zamířila domů, už se neohlížela, vnímala jen hlas uvnitř hlavy. Starý dobrý přítel strach, který se jí často vkrádal do myšlenek svým: Ahoj! a pak: Že už by se stmívalo? najednou spustil: Utíkej, holka!



KAPITOLA 1
GREENWICH VlLLAGE už dávno není co bývala, stala se vznešenou starou dámou mezi newyorskými čtvrtěmi. Jeden z potomků téhle elegantní dámy stál pod velkým kamenným obloukem na Washingtonově náměstí – kluk v módních maskáčích, vystrojený jak na revoluci – kdyby se kolem náhodou nějaká prohnala.
U nohou mu leželo otevřené kytarové pouzdro, ale nikdo z kolemjdoucích se nezastavil, aby mu hodil pár drobných. Lidé spěchali domů, potili se a nadávali na srpnové horko, mysleli na vychlazené pivo a konzervovanou hudbu. Kdo by chtěl ten večer upoutat jejich pozornost, musel by předvést pořádné divadlo.
Kolem se sunulo neoznačené policejní auto. Detektiv seržant Riker stáhl okénko – zrušil tak klimatizované ticho uvnitř – a zaposlouchal se do melancholických tónů vycházejících z měkkých silonových strun.
Tohle tedy nečekal!
Kytarista nějak zapomněl, že je mladý. Riker býval před pětatřiceti lety taky takovým mladíkem s kytarou, ale ta jeho byla elektrická a měla ocelové struny a zesilovač a drala se z ní hudba, která měla lidi vyburcovat, donutit je tančit na chodníku.
To byla jízda!
A celý vesmír se točil kolem něj.
Později kytaru prodal a koupil za ni prstýnek pro holku, kterou miloval víc než rokenrol. Jejich manželství skončilo a hudba ho už taky pustila.
Okénko se zavřelo, auto jelo dál.
Kathy Malloryová seděla za volantem jako při každém výjezdu, ale ne že by o to stála. Její kolega totiž věčně řešil dilema, jestli pít nebo řídit, a nechal si propadnout řidičák. Oběma detektivům pomalu končila služba a Riker tušil, že Malloryová má na večer nějaké plány. Měla na sobě své obvyklé sportovní boty – černé, aby ladily k hedvábnému tričku a džínům – a jako jediný ústupek horku si vyhrnula rukávy bílého lněného saka. Kdyby chtěl nejmladší policistku z týmu popsat, přeskočil by obvyklé věci jako smetanovou pleť přírodní blondýnky a velmi nepřirozeně zelené oči, řekl by pouze: „Malloryová se nepotí.“
A to nebyla její jediná zvláštnost.
Rikerovi zazvonil mobil. Vytáhl ho a vyměnil si pár slov s mužem, který volal z druhého konce města, pak telefon zaklapl a strčil zpátky do kapsy. „Dneska žádná večeře nebude. Jeden polda z oddělení vražd na Devátý avenue potřebuje radu.“
Zácpa aut civilistů zřídla a Malloryová přidala. Riker cítil, jak se auto v zatáčce naklonilo a vřítilo se do rychlejšího pruhu silnice mířící na sever. Malloryová se nalepila těsně za taxík, který jí rychle uhnul z cesty – teď už to byl její pruh. I ostatní řidiči změkli, uhýbali na strany nebo brzdili, protože nebyli tak soutěživí, aby riskovali bouračku. Kathy nikdy nepoužívala přenosný výstražný maják nebo sirénu, v tomhle městě totiž policie nemá žádný respekt – ale teror zabírá vždycky.
Riker se k ní naklonil a klidným hlasem řekl: „Já dneska nechci umřít.“
Malloryová se na něj otočila. Úzké štěrbiny zelených očí se jí zaleskly – odraz světla z palubní desky jim dodával ještě hrozivější výraz – svým úsměvem jasně říkala, že si Riker může klidně vyskočit. Takhle začínala její oblíbená hra nervů, protože při tom silnici před sebou sledovala jen periferně. Riker zvedl ruce na znamení, že se vzdává, a Malloryová se znovu soustředila na řízení.
Riker v duchu vedl monolog s nebožtíkem Louisem Markowitzem, kterého nosil v srdci jako balzám pro chvíle jako byla tahle. Monolog se podobal modlitbě a pokaždé začínal: Louisi, ty mizero!
Od té doby, kdy se Kathy Malloryová v dětství toulala po ulici, uplynulo patnáct let. Žít bez domova musí být zatraceně tvrdé a Rikerův starý kamarád Louis Markowitz na nalezení té vyčerpané holčičky dlouho pracoval. Dělal to ovšem jen jako hobby, ztracené děti nikdy nepatřily pod zvláštní jednotku, alespoň dokud byly naživu, a v opačném případě pak vzbudily jejich profesionální zájem jen pokud zemřely za nějakých neobvyklých okolností. A tak se z blonďaté Kathy stala lištička, na kterou po pracovní době pořádali hony. Celá hra začala slovy, která tehdy Markowitz pronesl jakoby nic: „Jo, Rikere, ne abys ji zabil, kdyby na tebe vytáhla pistoli. Je z umělý hmoty, kuličková – a holce je teprve devět nebo deset.“
Když dívenku sebrali, stáhla hubeňoučká ramínka dozadu, vztyčila se v celé své komické výšce a snažila se jim namluvit, že je jí dvanáct. Byla neuvěřitelná lhářka – a měla svou hrdost; Lou Markowitz ji mohl shodit a vysmát se jí. Místo toho s nekonečnou trpělivostí věk usmlouval na jedenáct let a od téhle poněkud uvěřitelnější lži se pak odvíjelo všechno papírování kolem osvojení.
Z Kathy Malloryové se stala Markowitzova dcera.
Starouše Markowitze zabili při plnění služebních povinností a Rikerovi
se po něm zastesklo každý den. Louisova nevlastní dcera povyrostla; teď měřila metr šedesát, namísto kuličkové pistolky nosila revolver ráže .357 a její starší kolega už jí nesměl říkat Kathy.
Detektivové z oddělení vražd se řítili k místu činu, které patřilo jinému muži. Poručík z East Side je přilákal sázkou: prý se vsadí o dvacku, že takovouhle vraždu ještě neviděli.
 
Otáčející se červená a žlutá svěda označovala roh na pomezí mezi East Village a Alphabet City, a policejní auta a hasičská stříkačka tu zablokovaly dopravu. Akce se odehrávala v boční uličce, ale požární schodiště byla plná lidí, kteří se vykláněli přes železné zábradlí, jako by mohli vidět skrz cihlové zdi. Auta schválně troubila a vzduchem létaly sprosté nadávky.
Hnědé auto Kathy Malloryové zajelo na jediné volné místo, zastávku autobusu. Kathy vypnula motor a vystoupila na chodník ve stejnou chvíli, kdy její kolega práskl dveřmi spolucestujícího. Riker měl na sobě zmačkaný oblek, špinavý na všech obvyklých místech, a teď si ještě povolil kravatu, aby vypadal dokonale umolousaně. Ne že by neměl na čistírnu, ale podle Malloryové pravděpodobně netušil, že něco takového existuje.
Chodníky hučely, vřely a lidé pokřikovali: „Jedem! Jedem!“ V těchto živějších částech města zločin nahrazoval divadlo. K místu se sbíhaly davy mladých i starých, nikdo si nechtěl nechat ujít bezplatnou podívanou, dokonce s prémií – vraždu a požár! Jeden pobuda vedle druhého, a strážníkům za policejními zátarasy se nedařilo davy usměrňovat, ulice i chodníky byly ucpané civilisty, kteří pojídali pizzu a nalévali se limonádami a plechovkovým pivem.
Detektivové zamířili k blikajícím světlům.
„To je ale mejdan,“ utrousil Riker.
Malloryová přikývla. Pořádná sešlost kvůli jedné mrtvé prostitutce. Víc detailů jim ten poručík z East Side, jemuž případ patřil, neřekl.
Prodírali se davem už hodnou chvíli, než je ten uštvaný policista poznal a nechal utvořit kordon, lokty a rameny rozrážející daňové poplatníky. Policisté křičeli: „Ustupte! Uhněte z cesty!“ Strážník stojící u chodníku před cihlovým činžákem nadzvedl žlutou pásku označující místo činu. Riker vyrazil před kolegyní, sestoupil po pár schodech na betonové prostranství pod úrovní ulice a zmizel ve dveřích do suterénu.
Malloryová propustila policejní doprovod a zůstala stát na chodníku. Za chvíli bude zavalená informacemi – některé budou chybné a většinou bezcenné. Naklonila se přes železné zábradlí, aby viděla dolů, na betonový plácek. U okna do suterénu stály popelnice a kolem nich naskládané pytle s odpadky, ale pod lampou zářící nade dveřmi by se žádný vetřelec neschoval. Na rozbité skleněné výplni nebyla mříž – jasná výzva k vloupání.
V místnosti za rozbitou okenní tabulkou se místní detektivové pletli do cesty technikům a všichni se svorně brodili vodou v holínkách vypůjčených od hasičů. Riker si na své boty tak nepotrpěl, a tak čvachtal k mrtvému tělu ležícímu na nosítkách, v brázdě za ním kroužily tucty plovoucích červených svíček.
Mrtvola měla na sobě blůzu s vysokým límcem a nabíranými rukávy a dlouhou sukni, která se jí omotala kolem laciných gumových bot – podivný oděv pro prostitutku v horkém srpnovém dni.
Malloryová poznala asistenta vrchního soudního lékaře. Mladý patolog se vcítil do role Boha všemohoucího: navzdory zuřivě gestikulujícímu technikovi si zapálil cigaretu, pak loudavě přešel místnost a konečně se podíval na mrtvé tělo. Na okamžik přitiskl k srdci oběti stetoskop, aby ji mohl formálně prohlásit za mrtvou. Přitom se vůbec nepozastavil nad nakrátko ořezanými svědými vlasy – důkazem surového pokusu o skalpování – a se stejným nezájmem přehlédl i chumáč vlasů nacpaný v ženiných doširoka otevřených ústech.
Malloryová nechápala, proč je hasiči neodstranili při oživování, většinou přece zničí všechny důkazy.
Policejní fotograf zatočil rukou dokola – patolog mu vyhověl a obrátil mrtvolu na stranu; ukázalo se, že mrtvá má svázané ruce za zády kobercovou páskou. Pro další záběr odstranili smyčku. Druhý konec odříznutého provazu dosud visel z nízkého lustru s elektrickými svíčkami. Poručík z East Side nepřeháněl. Vraždy oběšením se od dob lynčování vyskytovaly velmi vzácně, a Malloryová věděla, že to nebyla rychlá smrt. Ke zlomení vazu té ženy by byla potřeba větší výška.
Mučení?
Policistka se obrátila čelem k ostatním a uviděla muže, který kdysi býval polda v jejím okrsku. Pár minut před tím, než ho vyrazili, se rozhodl od policie odejít a teď byl hasičem. „Zappato? Kdo rozbil to okno, vy, nebo pachatel?“
„My –“ Novopečený hasič zamířil k ní. Arogantně se usmíval a Malloryovou napadlo, že kdyby měla čas, rychle by ho z nadutosti vyléčila. Nedíval se jí do tváře, protože by si musel přiznat, že z nich dvou není ten silnější, mluvil k jejím prsům. „Potřebuju, abyste pro mě něco udělala.“
Tos uhod, ty šmejde.
Nahlas řekla: „Přijeli jste jen jedním autem?“
„Jo, moc to nehořelo. Spíš kouřilo.“ Ukázal na mladého muže s citronově žlutými vlasy v tmavém obleku. „Vidíte toho kreténskýho mladýho čmuchala? Běžte mu říct, že nepotřebuje výpověď od všech chlapů z mýho podělanýho auťáku.“
„Ten není od nás. Promluvte si s poručíkem.“ Poručík Loman mu určitě utrhne hlavu – alespoň jí ušetří práci. Obrátila se zpátky k oknu. „Takže vaši muži to tělo odřízli?“
„Ne, to udělali poldové.“ Zappata byl se sebou naprosto spokojený. „Když jsme sem dorazili, byla už tuhá. Tak jsem zachoval důkazy.“
„Chcete říct – že jste ji nechal viset?“
„Jo. Nějakou tu škodu napáchala voda, je rozbitý okno, ale jinak tu bylo všechno netknutý, když dorazili poldové.“
Tohle byl Zappatův dávný sen, velet na místě činu, jako by k tomu měl oprávnění. Malloryová si prohlédla tváře ostatních hasičů; kmenová posádka se shromáždila u stříkačky, v dohledu žádný velitel. Kdyby Zappata dřív nedělal u policie, ostatní muži by ho nikdy neposlechli a místo funebráků teď mohla u obrubníku parkovat sanitka. Už jí bylo jasné, proč na místo činu dorazila tři oddělení najednou. „To vy jste nás všechny zavolal?“
„Jo, měl jsem kliku. Funebráci a technika byli jenom pár bloků odtud. Dorazili dřív než kriminálka.“ Zappata se zazubil, čekal pochvalu za to, že na sebe vzal pravomoc, která mu nepříslušela – policejní pravomoc.
Malloryová se rozhodla, že jeho záhubu přenechá reportérům, kteří už na něj volali z opačné strany policejní pásky. Zappata zamířil k trsu mikrofonů a nervóznímu hloučku reportérských supů, kamery už zaostřovaly na jeho tvář. A vzápětí se s nimi podělil o každý předpis a nařízení, které osobně porušil, aby mohl zrežírovat dnešní show.
Malloryová sešla po schodech na betonový plácek a stoupla si před okno do suterénu. Z tohoto lepšího úhlu viděla jeden konec provazu uvázaný ke klice od skříně. Na podlaze pod lustrem nebyl jediný předmět, kteiý by mohl posloužit jako opora pod nohy oběšené.
Představovala si, jak vrah té ženě uvázal na krk smyčku a pak tahal za druhý konec provazu, aby tělo zvedl ze země. Nohy oběti nebyly svázané. Určitě se vzpouzela a snažila se utíkat, a utíkala dál i pověšená, šlapala vzduch, dokud nezemřela.
Vrahem byl muž – to se zdálo jasné. Takovéhle oběšení vyžaduje pořádnou sílu. A Malloryová věděla, že mezi obětí a jejím vrahem nebyla žádná vášeň. Muž, který opravdu miluje, ženu umlátí k smrti pěstmi nebo ji ubodá stovkou ran nožem.
Podívala se na Rikerova záda, právě když kolega cosi vylovil z vody. Když se otočil, měl prázdné ruce a zapínal si knoflík u saka. Kdyby to neviděla na vlastní oči, nikdy by tomu nevěřila. Riker byl přece starý poctivec.
Co to sebral?
A proč takhle riskoval?
Riker se připojil k ostatním a všichni poodešli od těla. Nikdo si nevšiml, že do suterénní místnosti vešel mladý muž – Zappatův úhlavní nepřítel, mladý detektiv se svítivě žlutými vlasy. Teď přistoupil k nosítkům a sklonil se nad oběť. Malloryová viděla, jak drží v ruce vlhký chumáč blond vlasů, které odstranil mrtvé z úst.
Ten chumáč patřil technikům z laborky.
Ty idiote!
Co tu ještě dneska večer zvorají?
Mladý policista se sklonil nad mrtvolně bledý obličej, jako by ho chtěl políbit, a zaclonil Malloryové výhled.
Co to provádíš?
Ale to už seděl obkročmo na těle.
No co to…
Ten pitomec oběti masíroval hrudník, prováděl umělé dýchání na mrtvole. A vtom se celý rozzářil a vykřikl: „Je živá!“
Ne! Ne! Ne!
Kolem kroužili tři detektivové. Vyděšený patolog se přiblížil k nosítkům. Riker však byl rychlejší, dřepl si k oběti a přidržel jí prst k nosním dírkám. „Krucinál! Ona dýchá!“ Potom ve vzácném návalu vzteku sevřel ruce v pěst a zařval na mladšího muže: „Víš, co jsi právě provedl?“ Ty pitomce zůstalo nevyslovené.
Od ženiny smrti už uběhlo příliš mnoho času. Jeden nezkušený polda proměnil dokonale Zachovalou mrtvolu v nepoužitelnou figurínu.
 
Vrchní soudní lékař prolomil ticho v nemocničním pokoji suchou poznámkou: „Vivisekce na lidech je ve všech padesáti státech nezákonná.“ Doktor Edward Slope měl vizáž vysokého šedivého generála a tento dojem přetrvával i přesto, že byl oblečený ve smokingu, měl lékařský kufřík a nešetřil sarkasmy v přítomnosti umírající ženy. Bledá pacientka, zabalená v přikrývkách, se neurazila. Bezděčné pohyby jejích očí budily klamné zdání, že je při vědomí. „Podle mého pitva počká, až bude mrtvá.“
„Je to jenom formalita,“ prohlásil Riker. „Ona už mrtvá byla.“ A jediné, co detektiv potřeboval, bylo zběžné vyšetření provedené mužem, jehož slovo si u soudu nikdo nedovolí zpochybnit.
„Brzy umře znovu.“ Soudní lékař vzal do ruky desky s pacientčiným chorobopisem. „Její ošetřující lékař tu má poznámku: ‚Neoživovat.‘ Je po klinické smrti. Dejte jí deset hodin bez přístrojů. To ji zabije.“ Obrátil se na holohlavého muže vedle Rikera. „Lomane, přivezte mi to tělo ráno do pitevny. Ale nejdřív – zkontrolujte tep.“
Poručík Loman vypadal, že sám má smrt na jazyku. Virová epidemie řádící v jeho okrsku v East Side mu sklátila polovinu lidí a hodiny přesčasů se už začaly projevovat – měl krví podlité oči a pobledlé tváře. „Můj případ to není, doktore.“ Loman poklepal na rameno seržantu Rikerovi: „To tělo teď patří jemu.“
„Tak to ne!“ ohradila se Malloryová. A pak se, kvůli Lomanovi, zadívala na pacientku; očividně odhadovala, jakou cenu má štětka v kómatu, skoro jako by tam místo ní ležela mrtvá kočka.
„Je to váš případ, děvenko.“ Poručíkův hlas byl stále ve výstražném pásmu burácejícího hromu. „Naše dohoda platí. Vrabčák byla Rikerův špeh. On to tělo chce.“
Malloryová podala Rikerovi policejní fotoaparát, jako by na ukončení sporu potřebovala mít obě ruce volné, a otočila se na Lomana. „Štětku oběsil její kunčoft, no. To není případ pro zvláštní jednotku a vy to víte.“ Po chvíli si vzpomněla a dodala: „Pane,“ ale hned zase zapomněla na formality při rozhovoru s nadřízenými. „Hoďte to na poldy z oddělení žhářství.“
„Ten chlap je šílenej psychopat!“ Poručík Loman poodešel od postele a přistoupil k Malloryové. „Prokristapána! Podívejte se, co jí provedl!“
To, co zbylo z vlasů oběti, vypadalo jako strašidelná karnevalová paruka, a z koutku úst jí vytékaly sliny. Obraz demence dokreslovaly oči, které se koulely nahoru a dolů jako odcvrnknuté kuličky.
Riker zatáhl závěs kolem lůžka, ukryl se za ním s pacientkou a soudním lékařem. „Jen zběžnou prohlídku, jo?“
„Ne,“ odpověděl doktor Slope. „Přidělejte jí pak na palec cedulku, abych věděl, kdo to tělo vyhrál. Přijdu pozdě na večírek.“
Ozvalo se rychlé zaklepání na dveře, které se po chvíli vystupňovalo na bušení pěstí a pak náhle ustalo. Riker slyšel dumený hlas strážníka, kterého postavil ke dveřím na chodbu. Když se bušení ozvalo zas, Malloryová zvýšila hlas, aby ji přes ten randál bylo slyšet. Řekla poručíku Lomanovi, že mu pěkně děkuje, ale že si má tu umírající štětku vzít. Poručíkovi se muselo nechat, že ani když se rozzuřil, nevyčed jí neúctu k nadřízenému; křičel, že má podstav a že se jeho lidem v tom vedru, kdy bují vášně a počet vražd stoupá, hromadí mrtvoly.
Srpen je pro policisty i pro vrahy velmi rušné období.
Doktor Slope bystře odhadl, co znamená to vytrvalé bušení na dveře. Jeho lišácký úsměv říkal: Vidím vám do žaludku. „Ošetřující lékař nechce dovolit, aby jeho pacientku svlékali pro publikum poldů. Je to tak?“ Zadíval se na fotoaparát v Rikerově ruce, jako by detektiva podezíral, že je tajný šiřitel pornografie.
„Ten doktor je ještě mladík, praktikant,“ prohodil Riker. „I kdyby to vyšetření provedl – k čemu by bylo jeho svědectví u soudu?“
Bušení bylo čím dál hlasitější a přidal se k němu křik: „Pusťte mě dovnitř, vy parchanti!“
Doktor Slope se přestal usmívat. „Á, to bude náš náruživý mladý kolega, který se snaží dostat ke své pacientce. Máte tušení, kolik zákonů dnes večer porušujete?“
„Ale jo – jsem přece polda.“
Riker slyšel, jak se dveře otevírají. Malloryová šla promluvit s mladým lékařem na chodbu. „Tady jste v nemocnici,“ řekla mu, „tak nedělejte rámus.“ Dveře se zabouchly a opět pokračovalo smlouvání s poručíkem Lomanem: „Já mám dost svých problémů s lidmi. Potřebovala bych nejmíň tři vaše muže, aby mi to vůbec stálo za námahu.“
„Vy jste blázen! Blázeni“ Poručíkovi přeskakoval hlas. Kdyby Malloryová nebyla Markowitzova dcera, už by s ní praštil o zeď.
Riker za chabou ochranou závěsu ztišil hlas a snažil se soudního lékaře přesvědčit. „Jenom pět minut? Zběžná prohlídka, pár vzorků a potom –“
„Jestli má ta žena rodinu, mohli by vás žalovat. Takže budeme hrát podle pravidel.“
Právě když se Slope natahoval po závěsu, látku prudce rozhrnula Malloiyová. Za ní se zavíraly dveře za poručíkem z East Side. Loman si zřejmě na rozloučenou na chodbě vylil vztek na doktorovi, protože bušení ustalo.
„Přesvědčila jsem Lomana, aby nám dal dva detektivy na hrubou práci.“ Malloryová se otočila na doktora Slopea. „To vyšetření potřebujeme, ať je živá nebo mrtvá. Teď hned!“
Vrchní soudní lékař byl zvyklý, že příkazy dává on, a tohle si nehodlal nechat líbit. „Oběť bude do rána mrtvá. Vyšetření může počkat,“ pronesl odmítavě.
Riker se připravoval na další kolo urážek, ale Malloryová ho překvapila. „Možná máte pravdu,“ řekla. „Zamést stopy bude lepší.“ A v tu chvíli měla patologovu pozornost. „Co to prosím tě –“
„Dnes večer se nadělala spousta chyb,“ vysvětlovala. „Nikdo nezavolal záchranku. Jeden novopečený hasič rozhodl, že je oběť mrtvá. Možná proto, že nemrkala – kdo ví? Je to bývalý polda, a tak zajistil místo činu.“ Ukázala na nemocniční lůžko. „A nechal tu ženu viset.“
Její nevlastní otec byl starým přítelem Edwarda Slopea a zakladatelem jejich pokerového klubu. Doktor znal Malloryovou od dětství, bezvýhradně ji miloval a dobře věděl, že se jí nedá věřit. Proto se obrátil na jejího kolegu, aby mu ten velmi nepravděpodobný scénář potvrdil.
„Bylo to tak,“ přitakal Riker. „Je to tou epidemií v East Village. S posádkou hasičů dneska nejel žádný zkušený muž.“
Malloryová div že nežívala, aby dala najevo, jak málo jí na tom případu záleží. „A Lomanovi detektivové reagovali na zavolání – od hasičů. A pak váš člověk, nějaký doktorjediný, kdo tam měl právo pracovat s tím zatraceným stetoskopem – potvrdil její smrt.“
„Pokud ji potvrdil –“
„Ke mně se toho dost donese,“ skočila mu do řeči Malloryová, „takže znám tu historku o mrtvole, která se vám před měsícem probrala v márnici – další oběť, která nebyla tak docela mrtvá. Ten případ taky dělal váš asistent?“
„Jsem si jistý, že ta žena byla mrtvá, když –“
„Tím si nikdy nemůžete být jistý.“ Malloryová poodstoupila, aby si prohlédla Slopeův smoking, a pak mu přejela rudým nehtem po saténové klopě. „Ale co. Dneska máte večírek.“ Tohle byla jedna z jejích jemnějších narážek: ten hasič, policie a Slopeův asistent, každý svým dílem přispěl k tomu, že ta žena měla místo mozku komatózní kaši – ale proč by si doktor měl kazit zábavu? „Žádná velká škoda.“ Malloryová se podívala na dveře a konspirativně ztišila hlas. „Je to obyčejná štětka. Necháme sestry umýt tělo a zničit důkazy. Nikdo se nedozví, co se dneska večer stalo.“
Obrátila se k vytočenému doktoru Slopeovi zády; to byla narážka pro Rikera, aby se do toho vložil a vyžehlil, co se dá: „Já to vyšetření poťřebuju, a musí to být teď,“ řekl. A jako tečku na závěr doktorovi slíbil protislužbu. „Dostanete policejní doprovod na ten večírek. Dneska je příšerná zácpa.“
„Tím jste mě dostal.“ Doktor Slope si položil lékařský kufřík na lůžko a obrátil se na Malloryovou. „Kathy, ty dělej poznámky.“ Tohle byla jeho představa o vyrovnání účtů – Malloryová si totiž chtěla udržovat odstup a trvala na tom, aby ji oslovovali příjmením. Když Slope viděl, jak ji tím rozčilil, spokojeně se při natahování gumových rukavic usmál.
„Není nalíčená.“ Riker se naklonil nad lůžko, aby udělal první snímek. „Vypadá to, že Vrabčák byla večer doma. Takže ten grázl nebyl nějaký kunčoft, kterého sbalila na ulici. Co stopy po drogách?“
Doktor Slope prohlédl pacientce oči a potom nehty. „Nic zjevného.“ Neměla modřiny na rukách, ani čerstvé vpichy. Rozsvítil kapesní svítilnu, prohlédl nosní dírky a pak vytáhl z kufříku prázdnou stříkačku. „Nešňupe, ale vezmu si vzorky krve.“
Když sundali přikrývku a svlékli Vrabčáka z nemocniční noční košile, na levém boku objevili starou bodnou ránu. „Vypadá to, že jí někdo otočil nožem v ráně, aby ji zvětšil – pěkná surovost,“ podotkl doktor Slope s rostoucím zájmem. „Zdá se, že to nebylo poprvé, kdy se ji někdo pokusil zabít.“
Riker přes hledáček fotoaparátu sledoval, jak patologovy ruce v rukavicích zkoumají povrch jizvy. „Stalo se to už dávno.“
„Pouliční rvačka?“
„Podle mého ano.“ Riker věděl, že Malloryová by tu rvačku mohla popsat do nejmenšího detailu, jenomže ona o svém dětství zatvrzele mlčela. „Vrabčák byla s nožem velká kamarádka.“
„V tom případě bych nechtěl vidět jejího protivníka.“ Patolog zvedl hlavu. „Ale možná jsem ho viděl – na pitevním stole?“
Riker jen pokrčil rameny, protože doktoru Slopeovi strašně nerad lhal. „Já jsem na tom případu nedělal.“ A to byla pravda. Namířil objektiv na Vrabčákovu tvář. I poté, co viděl důkaz její totožnosti, mu ještě hodnou chvíli trvalo, než poznal ty modré oči, nezamaskované řasenkou a fialovými stíny. Před dvěma lety si tahle prostitutka odbarvila vlasy na slámově blond. To, co z nich dnes zbývalo, mělo přírodnější odstín, a od té doby, co ji viděl naposledy, se s ní udály i další změny.
Ach jo, Vrabčáku, cos provedla s tou svou parádní skobou?
Kdysi jí z pěkné tváře hrozivě trčel nebezpečně vyhlížející přeražený nos. Teď měla nos předělaný a jediné, co zbývalo z jejího charakteristického výrazu, byla lehce vyčnívající brada, která jako by říkala: Co zíráš? – typickou hlášku pravého Newyorčana.
Po jejich posledním setkání bylo Vrabčákovi něco málo přes třicet. Šlapání chodníku a drogy jí přidaly dvacet let, ale teď vypadala jako nová – tak mladě. „Nechala si udělat plastiku, co?“
„A taky předělat nos,“ dodal Slope, „a dermabrazi. Naposledy si nechala dělat obočí. Ještě má pooperační otoky. Dobrá práce – nic laciného. Musela to být pěkně drahá šlapka.“
„Kdepak, nic nóbl.“ Vrabčák nikdy nebyla víc než laciná šlapka, ale občas se jí povedlo Rikera pobavit. Když byla hubená puberťačka, udělal z ní svou informátorku.
Tu noc jsi byla promoklá na kost a tak opilá, že tě ani nenapadlo někam se schovat před deštěm.
Potácela se po chodníku sem tam, hrozila mrakodrapům pěstí a hulákala: „Bože! Tak už mě konečně nech na pokoji!?“ Všichni Vrabčákovi bohové bydleli v podkrovních bytech a ona opravdu věřila, že z toho nebe v posledních patrech začne padat mana – pokud si jí ti bohové všimnou.
Ale nikdy se ti to nepovedlo.
Celá ta léta prodávala své tělo, aby měla na heroin, a pořád slibovala, že s tím zítra skončí – hned zítra. Lži. Riker však patřil k těm, kdo jí vždycky věřili. Opatrně se dotkl krátkého pramene ořezaných vlasů. „Co na ni ten grázl vzal? Nůžky nebo břitvu?“
Patolog pokrčil rameny. „Účesy nejsou můj obor.“
„Byla to břitva,“ řekla Malloryová, která za své návštěvy salonů zaplatila stovky dolarů.
Riker si představoval, jak ta zbraň uřezává Vrabčákovy vlasy a ona třeští oči hrůzou, a jak se jí břitva blíží k obličeji – k jejímu zbrusu novému obličeji – už už čeká daleko horší zohavení, až nakonec z toho nesnesitelného napětí omdlí.
Malloryová přistoupila k posteli. „A co ta rána na ruce? To bude taky břitva.“
„Mohla by,“ opravil ji Slope. „A dávej si pozor, co zapíšeš, mladá dámo. Než něco podepíšu, přečtu si každé slovo.“ Sehnul se, aby si lépe prohlédl úzký dlouhý strup na Vrabčákově paži. „Je to staré několik dní – nejde o zranění, které utržila v sebeobraně.“ Podíval se do pacientčina chorobopisu. „Lékař ji vyšetřil, jestli nešlo o znásilnění. Nezjistil přítomnost spermatu. Žádné poranění v oblasti genitálií.“ Podíval se po Malloryové. „Nemůžu ovšem vyloučit styk s kondomem a svolnou šlapku. Takže moc nefantazíruj.“ Poté, co nahou ženu přetočil na břicho, pečlivě jí prohlédl podkolenní jamky, chodidla a kůži mezi prsty. Neměla žádné čerstvé vpichy.
Vrabčák se svého návyku zbavila. Byla zase čistá.
Mladá žena, která znovu začínala.
Kam jsi měla namířeno se svou novou tváří?
Edward Slope si přečetl poznámky a podepsal je, čímž se definitivně vykoupil, a Malloryová otevřela dveře, aby ho vypustila na svobodu. Patolog jen tak tak stačil uhnout muži v krátkém bílém plášti. Mladý doktor vrazil do pokoje s rachotícím vozíkem plným kovových nástrojů a skleněných nádob a se sestřičkou v patách.
Doktor Slope zastavil a sledoval, jak lékař a sestra napojují pacientku na hadičky a dráty. „Jaký to má smysl, když je –“
„Má mozkovou aktivitu.“ Lékař sledoval Vrabčákovy protáčející se modré oči paprskem baterky. „Že já jsem ty zatracený poldy poslouchal.
Řekli mi, že ji oživili dvacet minut po smrti. To nemůže být pravda.“ Obrátil se na vyděšeného Rikera. „A vy jste neměli právo bránit mi sem vejít. Co kdyby exla, než bych ji napojil na přístroje?“
„Tak dost.“ Edward Slope se svrchu podíval na menšího doktora, a vytáhl náprsní tašku s doklady se svými impozantními tituly. Spokojen, že mladšího muže elegantně setřel, pokračoval: „V mé přítomností vaší pacientce nehrozilo žádné nebezpečí.“ Sehnul se pro desku s chorobopisem, který visel na řetízku na čele postele, a ukázal dolní řádek. „Tady je jasný příkaz neresuscitovat.“ Podíval se na jmenovku lékaře. „Předpokládám, že to je váš podpis?“
„Ano, pane, ale to bylo před tím, než jsem viděl výsledky EKG.“
„Takže jste to zvoral, co?“ To nebyla otázka, ale Slopeův názor na neodpustitelný omyl.
Mladík se zatvářil jak uražené dítě. „Já jsem poldům říkal, že pacientka potřebuje resuscitovat.“
„Nikdo mi nic neříkal,“ ohradil se Riker. „Nevěděl jsem to.“
„Ona to věděla!“ Mladý lékař se otočil, aby ukázal prstem na Malloryovou, ale ta už byla pryč a dveře se právě pomalu zavíraly.
Riker dosedl na židli vedle postele. Bylo mu pětapadesát, ale najednou si připadal starý, otřesený a rozechvělý. Přesto se v duchu ujišťoval, že by se žádný polda nevystavil obvinění ze zabití a tedy neomluvitelné lhostejnosti k lidskému životu – a že se Malloryová právě nepokusila Vrabčáka zabít.
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Z ULICE ZALÉHAL dovnitř pronikavý smích zvědavců, kteří si přišli obhlédnout místo činu a nenechali se odradit ani prostěradlem pověšeným přes rozbité okno. Na podlaze suterénního bytu už nestála voda, ale vzduch byl ještě vlhký a zatuchlý. Malloryová si během pečlivé prohlídky místnosti, kdy nevynechala jediný detail, svlékla sako a přehodila je přes ruku.
Z laciných plechových skříněk kuchyňské linky po kapkách stékala sražená vlhkost a vytvářela mokré mapy v černém prášku na snímání otisků. Jako zařízení obývacího pokoje sloužila rozkládací pohovka a zahradní nábytek z tepaného železa. Jedinou ozdobou na stěně byl dřevěný krucifix. U dveří stály naskládané vzduchotěsné plechovky a igelitové pytle, které čekaly, až si je odvezou do kriminalistické laboratoře.
Přestože shromažďování důkazů skončilo, Riker si vrazil ruce do kapes a pokoušel se uklidnit šéfa forenzního. Heller, chlap jako medvěd s rozvážnýma hnědýma očima, stál s vyhrnutými rukávy od košile a fénem vysoušel malou papírovou krabičku. „Zatracený šaškové.“ To byl nejjemnější výraz pro hasiče, kteří rozbili okno a spláchli celé místo činu. „Moji lidé nenašli foťák, co by patřil k téhle krabičce od filmu. Třeba si to tu ten váš parchant na památku vyfotil.“
Sušil se také jeden promočený šváb – uvelebil se na kraji dřezu, vyhříval se v teple Hellerova reflektoru a možná si představoval, že je na Riviéře. Newyorští švábi se jasného světla nebojí. Nebojí se ani ohně, záplav nebo poldů s pistolemi, a pokud byste je chtěli zabít, nestačilo by vám ani tohle všechno dohromady.
„To se mi nechce líbit.“ Riker stál u stolu a prohlížel si igelitový sáček plný mrtvého hmyzu. „Hej, Malloryová! Viděla jsi někdy, aby se na tělo, které ještě ani nebylo mrtvé, slítlo tolik much? Musejí jich tu být tisíce.“
„Přinejmenším.“ Heller vypnul fén a pomalu otočil hlavou jak hlavní děla. „Ten grázl si mouchy přinesl s sebou. V téhle sklenici.“
„Cože?“ Riker se sklonil, aby lépe viděl do sáčku s velkou sklenicí pokrytou černým prachem. „Nenašli jste žádné otisky.“
„Podle toho jsem poznal, že patřila vrahovi. Měl rukavice.“ Heller se probíral balíčkem eliminačních kartiček, na nichž byly zachycené otisky policistů a hasičů. „Mám tu jen otisky, co patří oběti a pak tomu idiotovi Zappatovi.“ Ukázal hlavou na igelitový sáček. „Sklenice je prasklá. Buď tomu grázlovi upadla, nebo ji shodili hasiči proudem z hadice. Mouchy jsem vytahal z vody, ale vím, že byly mrtvé ještě dřív, než dopadly na zem. Můžu vám dokonce říct, jak umřely.“
Riker povytáhl obočí jako by chtěl říct: Nepovídej? „Utopily se? Nebo jsi jim našel kouř v plícičkách?“
Hellerův pohled, plný tichého pohrdání, byl velmi výmluvný: Nezahrávej si se mnou. „Vnitřek sklenice je cítit insekticidem. Stejně jako mouchy.“ Vytáhl z kapes čtyři lahvičky se vzorky a vyrovnal je vedle sebe na stůl. V čiré tekutině plavaly čtyři mrtvé mouchy. „Jsou v různém stupni rozkladu. Řekl bych, že je sbíral tak týden. A vsadím dvacku, že mi to entomolog potvrdí.“
„Kdepak.“ Riker návrh odmítl, protože věděl, že by prohrál. Proti tomuhle chlapovi ze soudního většinou nikdo neměl šanci, u soudu ani jinde.
„Takže to už nějaký čas plánoval.“ Malloryová se otočila na provizorní závěs. Že by ta zrůda šla nejdřív náhodou kolem, podívala se dolů, zahlédla tu Vrabčáka – a rozhodla se ji zavraždit? Bylo to v den, kdy začal sbírat mouchy a strkat je do lahve? Nebo do něj šlapka vrazila na ulici a celé to odstartovala typická newyorská nehoda, která může mít velmi drsné následky?
Heller si dřepl ke kufříku s nástroji a začal uklízet nepoužité žiletky, vatové tampony, štětce a lahvičky s prachem. „Volal poručík Coffey. Je na cestě sem.“
Malloryová se významně zašklebila. Její výraz znamenal: Neříkala jsem to? Riker ji ignoroval, postával nad Hellerem a vyzvídal: „No a? Byl naštvanej?“
„To si piš. K poručíkovi se donesly ty strašidelný zvěsti, že jste případ jménem zvláštní jednotky převzali. Jak mu tohle chcete vysvětlit? Už to máte rozmyšlený?“
„Jo.“ Riker se podíval na svou kolegyni. „Ona to zvládne.“
Heller přikývl. „Skvělý nápad.“
Malloryová zkoumala ohořelou cihlovou zeď a pak sáček s popelem a kousky papírů. „Přinesl si ten šmejd něco speciálního, čím rozdělal oheň?“
„Jenom sirky,“ odpověděl Heller. „Udělám test na katalyzátory, ale nečekám, že něco najdu.“
Dveře do koupelny byly zatarasené houpacím křeslem a stojánkem na časopisy. Jediné logické místo pro ně bylo u ohořelé stěny. „A víte jistě, že hasiči nehýbali nábytkem?“
Heller nepřítomně přikývl a uklízel jednu plechovku se sprejem po druhé do přihrádek v kufříku. „Jeden z Lomanových detektivů má výpověď od všech členů posádky hasičského auta.“
Malloryová ukázala na polštář z gauče ležící u protější stěny. Někdo z něj vystřihl velký kus látky. „Co má být tohle?“
„Vystřihl jsem si propálené místo. To byl první pokus toho grázla o založení ohně, mělo to doutnat jako koudel. Gauč musí být z dovozu, protože zákony státu New York nevyžadují protipožární úpravu polstrování. Máte štěstí, že nehořel, jinak by to tu celé do čtyř minut vzplálo.“
„A zničily by se důkazy,“ dodal Riker. „A víš jistě, že to pachatel nechtěl?“
„Jo, to vím zatraceně jistě. Potřeboval rychlé, řízené hoření. Spoustu kouře, ale žádnou velkou škodu. Dal si pořádně záležet, aby bylo okolí ohniska vyklizené.“
Malloryová souhlasila. Kat chtěl na své dílo upozornit, ne je zničit. U nohou jí ležela hromádka mokrých hadříků a doplňků. „Některé šaty jsou ohořelé.“
„Další experiment,“ řekl Heller. „Tyhle si vybral, protože jsou ze slabé látky. Ale zase měl smůlu. Podle zákona musí mít oblečení protipožární úpravu. Nakonec to shoří – všechno shoří. Ale on spěchal. Takže potom posbíral papíry – starou poštu, časopisy. Spálil dokonce i roletu z okna.“
„Takže náš hoch je žhář amatér.“ Riker se sehnul, aby si prohlédl hromadu mokrých hadrů, které se nehodily ani jako důkaz. „Strávil jsem čtyři roky v mravnostním. Ale šlapku s takovouhle sbírkou hadrů jsem v životě nezažil.“ Zvedl sporý oděv s flitry a přišitými křídly. „Tohle už jsem viděl. Myslím, že to bylo v červnu. Jo, když hráli v Central Parku Shakespeara. Sen noci svatojánský. Nádherný víly!“
Heller, jehož jen tak něco nevyvedlo z míry, se nevěřícně otočil; Riker byl ten poslední člověk, od kterého by čekal, že někdy zakopne o kulturu.
Riker zavrtěl hlavou a opravil se: „Ne, muselo to být v říjnu, o Halloweenu.“
Heller vzdychl a znovu se dal do uklízení svého nádobíčka.
Malloryová si prohlížela pečlivě označenou sbírku hmyzu na stole. Jestli si Heller namlouvá, že mu poručík Coffey zaplatí entomologa, tak je vedle. Bude pěkná fuška už jen poručíka přesvědčit, aby případ nechal zvláštní jednotce. Mezi plechovkami s důkazy naskládanými u dveří ležel sáček s votivními svíčkami. Byl jich tam nejmíň tucet, různě ohořelých. Všechny pokrýval prášek na snímání otisků. „Ty svíčky patřily vrahovi?“
„Jo, byla to součást jeho rituálku.“ Heller ukázal na místo pod lustrem. „Vidíte ten vosk?“ Rozteklé kapky přežily spršku hasičů a tvořily na betonové podlaze kruh. „Na sukni oběti se našly kapky červeného vosku, proto vím, že když svíčky hořely, ležela na zemi. Podle knotů jsem určil časový rámec. Poslední svíčka byla zapálena patnáct minut před tím, než to tu spláchli. Tolik času měl na to, aby tu ženu oběsil a založil oheň.“
„To nemůže být pravda,“ ohradila se Malloryová. „Musíme přidat tak deset, dvanáct minut, než Vrabčáka odřízli a oživili. Ale ona ani neprodělala klinickou smrt.“
„Měla málo kyslíku, ale přísun vzduchu nebyl úplně přerušený.“ Heller se natáhl k hromadě s důkazním materiálem, vybral si jeden kontejner. Zlomil pečeť a vytáhl kus lana. „S katovskou smyčkou ji mohl zabít za pár minut. Ale tohle je pevný dvojitý uzel. Smyčka se pod vahou těla neutahovala. Spokojená?“
Ano. Malloryové už to bylo jasné – Vrabčák nepohnutě visela, lapala po vzduchu a dělala mrtvou – čekala, až ten šílenec odejde. Mazaná děvka. Určitě až do konce doufala. Na okně nebyla zatažená roleta a uvnitř se svítilo – každou chvíli musela dorazit pomoc. Pak se Vrabčákovi dostal kouř do plic a omdlela. Možná své zachránce vnímala, slyšela, jak se kolem ní hasiči baví a nikdo se nehrne pomoct dámě, visící od stropu.
„Ta sklenice s mrtvými mouchami mi do toho nesedí.“
„Máš pravdu.“ Heller přestal uklízet a zadíval se na dokonalý kruh z voskových kapek. „Velmi pečlivá práce, puntičkářská. Dokonce i ty odřezané vlasy. Já si ani nezastřihnu knír, abych neudělal svinčík, ale na šatech oběti není jediný vlásek. A svíčky byly od sebe přesně stejně vzdálené. Váš muž je úzkostlivě pořádný. Nedokážu si ho představit, jak chytá mouchy.“
Malloryová ano. Představovala si muže, který otevírá pytle s odpadky a pak trpělivě čeká se sprejem na hubení hmyzu. Možná si na sběr mrtvých a umírajících much oblékl rukavice, a přesto se mu zvedal žaludek, když se hmyzu dotkl.
 
Dveře do suterénu se otevřely a pak zas s prásknutím zavřely. Dorazil velitel zvláštní jednotky. Než Jacka Coffeyho naposledy povýšili, býval to průměrný muž s tuctovou tváří s nevýraznými hnědými vlasy a očima. Teď, v sedmatřiceti letech, mu stres z vedoucího postavení rozšířil pleš na temeni a nadělal vrásky, se kterými vypadal o deset let starší. Riker si všiml, že poručík má ruce sevřené v pěst, a odpočítával vteřiny do šéfova výbuchu.
Coffeyho pohled přejel dva přítomné muže a zapíchl se do jediné ženy mezi jeho detektivy. Když ji oslovil, jeho tón byl až moc klidný a vyrovnaný. „Umíte si představit, jak mě překvapilo, když k nám poručík Loman hodil spis nějaké štětky?“ Hlas mu poskočil o deset decibelů výš, když dodal: „A dokonce to ani není mrtvá štětka!“
Malloryová ani nehnula brvou. Pomalu přivírala oči jak dřímající kočka, a z jejího klidu bylo zřejmé, že poručík první kolo prohrál.
„Ten případ hodíme zpátky East Sideu,“ štěkl Coffey. „Dneska večer! Co vás to sakra napadlo? Tohle je napadení, a ne vražda! Loman tvrdí, že to byly nějaké zvrhlé sexuální hrátky, co se jim vymkly z rukou.“
„Autoerotická asfyxiace?“ Heller zavrtěl hlavou, ani přitom nezvedl oči od svého kufříku. „Už jsem viděl pár oběšených kluků a taky pár starých chlápků, ale žádné ženy. Měla svázané ruce a –“
„Krucinál, byla to štětka!“ přerušil ho Coffey. „Dělala to, za co ji platili. A svazování přece k jejímu řemeslu patří.“
„Vrabčák nikdy nebyla na nějaký praštěný hrátky.“ Riker to utrousil jakoby nic, jen se vložil do konverzace.
Poručíkova reakce se dala očekávat. „Nenavezu do toho celou jednotku jen proto, že jde o jeden z vašich zdrojů.“
Riker pokrčil rameny, zapálil si cigaretu, opřel se o zeď a nechal bojovat kolegyni. Mezi ní a Vrabčákem nemohl Coffey hledat žádné osobní vazby. Malloryové bylo deset let, když s tou děvkou mluvila naposledy.
„Ten šílenec je sériový vrah,“ řekla Malloryová. „Lomanovi lidi by to zbabrali.“
Riker zadržel dech. Ježíši, Malloryová, co to vyvádíš? Chce snad o ten případ přijít? Žádný polda od nich v životě neslyšel o sériovém vrahovi, který své oběti věší. Udělala by líp, kdyby se držela Hellerovy verze o pořádkumilovném psychopatovi se zálibou v mrtvých mouchách.
„Sériový vrah?“ Coffey si olízl rty, vychutnal si každé slovo. „Tak povídejte.“ Letmým pohledem přejel celou místnost. „Kde jsou další těla?“
„Mezi nevyřešenými případy,“ odpověděla. „Je to stejný styl. Ten provaz, vlasy – všechno.“
A teď začne legrace. Tak si alespoň Riker vyložil Coffeyho úsměv. Poručík se s rukama v bok zadíval na Malloryovou. „A kdepak je ta složka?“
„Ještě ji nenašli.“
Rikerovi se trochu ulevilo, protože tady byla jeho kolegyně na bezpečnější půdě. Nevyřešené případy se evidovaly od roku 1906 a jejich jednotka tento obrovský inventář nedávno přestěhovala na nové velitelství. Jaká byla pravděpodobnost, že se někdo pohrne vybalovat stovky beden jen proto, aby vyhověl zvláštní jednotce?
Křečovitý úsměv Jacka Coffeyho nezmizel. „Takže jste tu informaci vytáhla z počítače. A máte to na papíře?“
„Ten případ není v systému,“ odpověděla. „Většina starých případů tam není. Jen základní údaje – jména a čísla.“
Při jejich problémech s rozpočtem a vzhledem k nedostatku lidí by oddělení nevyřešených případů trvalo léta, než by vytvořili kompletní počítačovou databázi hesel všech nevyřešených případů minulého století. Tohle mohlo Malloryové projít.
„To teda ne, říkal výraz v Coffeyho očích. Jestli jste tu složku nikdy neviděla –“
„Vyprávěl mi o tom Markowitz,“ řekla.
Poručík povytáhl koutek úst. „No to je pěkný. Může vám to dosvědčit jenom nebožtík. To se vám zatraceně hodí.“
Riker byl také skeptický. Věděl, že by si Kathy dokázala vymyslet lepší lež.
Heller zabouchl víko od svého kufru. A teď, když mu všichni věnovali pozornost, se postavil a řekl: „Byl jsem u toho, když o té oběšené ženě vyprávěl.“
Jacku Coffeymu zmizel úsměv z tváře, a jen němě zíral na šéfa techniků, nevšiml si ani překvapení v Rikerových očích.
„Neznám všechny podrobnosti,“ dodal Heller, „ale ty neznal ani Markowitz. Nebyl to jeho případ. Jen si zběžně prohlédl tu oběť a místnost, ale pak mu to pořád vrtalo hlavou. Zatraceně divný způsob, jak někoho zabít.“
Heller by nikdy nepodpořil něčí lež. Nikdo z jejich kolegů nebyl důvěryhodnější. A tak poručík Coffey protočil oči, jako by jeho závěrečná řeč byla napsaná na stropě. „Malloryová, chci ten odložený případ vidět. Dokud ho nenajdete, vaše šlapka nebude odčerpávat fondy zvláštní jednotky. Rozumíte?“ Cestou ke dveřím se ještě otočil a řekl: „Můžete použít toho člověka, kterého vám dal poručík Loman, ale to je všechno –“
„Dva muže,“ řekla Malloryová. „Loman mi slíbil dva.“
Jack Coffey se téměř radoval, když se k ní otočil a řekl: „Vážně? Tak to vás ten mizera asi oblafl. Se mnou mluvil jenom o jednom detektivovi – polovičním detektivovi. Ten kluk má čistý štít, vůbec žádné zkušenosti. A teď si něco poslechněte, Malloryová – víte, kdo to je? Ten idiot, co resuscitoval mrtvou. Takže Lomanova jednotka se zbaví polomrtvé šlapky a navíc jednoho packala. To není špatný, co?“
Jedna nula pro šéfa.
Riker mu to skoro přál. Jack Coffey tahle malá vítězství potřeboval jako sůl. Poručík časem pochytil zlaté pravidlo – udeřit a zmizet. A tak teď, když zabodoval, práskl dveřmi a byl pryč.
Heller si klekl na zemi, zavřel západky na kufru a podíval se na Rikera. „Markowitz se ti o tom věšení nikdy nezmínil, co? Ne, nikdy neprozrazoval podrobnosti z případů svých kolegů. Tímhle pravidlem se řídím i v mojí práci. Já jsem byl jediný, s kým to mohl probrat.“ Heller ukázal palcem na Malloryovou. „A jí Markowitz taky neřekl ani slovo. Bylo jí třináct. Pokud si dobře vzpomínám, načapali jsme ji, jak poslouchá za dveřmi.“
Riker típl cigaretu. „Co mi ještě povíš?“
„Ruce té ženy byly svázané. Provazem nebo lepicí páskou, to už si nevzpomínám.“ Heller vstal a otřel si čelo kapesníkem. „Takže to vylučovalo vraždu vydávanou za sebevraždu. A Markowitz tvrdil, že to ten vrah musel mít naplánované. Přinesl si tam vlastní provaz – stejně jako ten tvůj člověk. Ale proč plánoval oběšení?“ Kriminalista vzal sako z opěradla židle a teprve v tu chvíli si všiml, že přestože je v suterénu vedro k padnutí, jediný Riker se nesvlékl do košile.
Rikerovi mimoděk vyletěla ruka ke knoflíku, kterým měl zapnuté sako. „A co peníze? Lou měl vždycky rád, když byly motivem peníze.“
„Ne,“ řekl Heller. „Tehdy si to ve volném čase prověřoval a na nic nepřišel. Nepasoval na to ani sexuální motiv.“
„A oběť nestála na žádném podstavci,“ řekla Malloryová. „Měla smyčku kolem krku, když ji ten grázl zvedl ze země – stejně jako Vrabčáka.“
„Ale tehdy nehořelo,“ vzpomněl si Heller. „Žádné svíčky, žádná sklenice s mouchami,“ pronesl, jako by jí to vyčítal. „A v ústech oběti se nenašly vlasy. O tom se tvůj táta nikdy nezmiňoval.“
Riker vrazil ruce do kapes. „Malloryová, proč sis musela takhle vymýšlet? Řekla jsi Coffeymu, že ty vlasy –“
„Na tom nesejde,“ odpověděla. „Bez jména nebo čísla složky ten případ stejně nikdy nenajdeme. Neznáme ani datum.“
„Má pravdu,“ přitakal Heller. „Ten případ už byl starý několik let, když mi o něm Markowitz vyprávěl. Dlouho mu ležel v hlavě. Hodně věcí tam nesedělo.“ Pokrčil rameny. „To je všechno, víc si nepamatuju.“
Dveře se otevřely a dovnitř vešel technik z laboratoře, přijel odvézt hromadu kontejnerů. Heller vzal dva pytle s důkazy a vyšel za ním k čekající dodávce.
Riker se naposledy podíval na odnášený pytel s popelem a ohořelými papíry. Viděl zuhelnatělé hřbety časopisů, mezi kterými se jakoby zázrakem zachovalo rozpadající se torzo paperbacku. Když knížku vytáhl z vody, nebyla skoro vůbec ohořelá. Cítil, jak ho chladí na těle, zastrčená pod podpažním pouzdrem.
Malloryová si všimla mokré skvrny, která se Rikerovi objevila na saku. Její pohled sklouzl níž. „Vsadím se, že tenhle knoflík jste ještě nikdy nepoužil.“
Měla pravdu, nikdy se neobtěžoval, aby si sako zapínal, ale to neměl co skrývat.
Ty potvoro. Vždycky si všímáš takových maličkostí.
Malloryová se mu zpříma zadívala do očí. Očividně čekala, že jí k tomu něco řekne.
Přiznat se?
To zrovna. Věděla, že kradl na místě činu, ale nemohla mu položit přímou otázku. Polda se nikdy nemůže kolegy zeptat: Porušil jsi zákon?
 
Riker se šel ven poohlédnout po studeném pivu a Malloryová se ještě zdržela, aby znovu zkontrolovala Hellerovu práci. Pokud měla podezření na násilné vniknutí, na nikoho nedala. Zvnějšku na zámku skutečně nebyly žádné nové škrábance. Ani po rozebrání celého mechanismu nenašla stopy po kovovém paklíči.
Vrabčáku, proč jsi toho vraha pouštěla dovnitř?
Prostitutka měla dobrý odhad na muže a psychopaty. Ten sběratel mrtvých much by těžko mohl být jejím zákazníkem; neprošel by jejím radarem – ledaže by zoufale potřebovala peníze na svou dávku, a stejně by byla opatrná. Jenže doktor Slope na ní nenašel žádné známky závislosti a na seznamu důkazů nebyla jediná injekční stříkačka.
Tahle narkomanka si vždycky dávala pozor, aby měla zásobu čistých. Kathy Malloryová v dobách, které měly být její dětství, kradla z místní kliniky krabice jehel – dárky pro Vrabčáka. Byla to její dětská představa toho, jak by se měla odvděčit za poskytnuté přístřeší…
Teď natáhla ruku k mezeře za polštáři gauče a nahmatala něco tvrdého – Hellerovi muži cosi přehlédli. Kathy zajela prsty za polstrování a vytáhla hřeben ze slonoviny s jemnými zoubky. Vrabčák ho nosila ve vlasech. Orientální řezba byla velmi propracovaná, nezapomenutelná. Byla to jediná cenná věc, kterou ta děvka neprodala, aby měla na drogy. Starožitný hřeben byl ukraden kdysi dávno, Vrabčák ho dostala za první hodinu vyprávění, a tehdy ho odložila se slovy: „Ale dítě, za vyprávění se neplatí. To je zadarmo.“
Ne. Malá Kathy tehdy zavrtěla hlavou, že se Vrabčák plete. Už v dětství uvažovala logicky: kdyby to byla pravda, všechny štětky by byly žebračky, jejich lži by neměly smysl – kdyby to byla pravda. Vrabčák stejně nikdy nepochopila, za co jí ta holka platí.
Jak dlouho se jí držela – a proč?
Kathyiny vzpomínky na dětství na ulici nebyly souvislé, ozývaly se jako roztříštěné události, které se jí vybavovaly jedna přes druhou. A teď byla minulost tak vzdálená, že si ji mohla překrucovat, jak se jí zlíbilo. Dospěla k závěru, že Vrabčák byla přinejlepším mizerná kopie mrtvé matky.
Děvka, nic víc.
Nevybavovala si prostitutčinu novou tvář z místa činu. Riker jí tu novinu sdělil cestou do nemocnice a šel na to tak opatrně, jako kdyby oběť patřila do rodiny – a nebyla pouhou nebezpečnou připomínkou temné minulosti. Vrabčák ovšem bude brzy mrtvá, a jen Riker bude vědět jak se to stalo, ale nikdy to neprozradí.
Malloryová sevřela hřeben v dlani. Nezapadl mezi polštáře gauče, někdo ho tam zastrčil. Takže Vrabčák ho měla čas schovat, ale kdy? Když vrah klepal na dveře? Možná už byl uvnitř, když svůj drahocenný hřeben zastrčila hluboko do polštáře, aby jí ho neukradl. Měli čas spolu promluvit? Snažila se ho přesvědčit, aby ji nezabíjel?
Kathy se zadívala na prostěradlo zakrývající rozbité okno. Proč ten muž riskoval a dřív, než utekl, ještě spálil roletu?
Chtěljsi pro své dílo hodně diváků – nejen poldy – taky civilisty. Slávu? Tu jsi chtěl? Ano, zanechal jim dokonce i podpis, mrtvé mouchy.
Dveře se otevřely. Malloryová se narovnala a otočila se: uviděla Garyho Zappatu. Novopečený hasič stál mezi dveřmi. Tričko bez rukávů a plátěné kalhoty měl schválně o číslo menší, aby dobře vyniklo jeho vypracované tělo. Tmavé vlasy si ulízal dozadu, měl je ještě mokré ze sprchy, a byl cítit kolínskou.
„Tohle je místo činu, Zappato. Zapomněl jste pravidla?“ Malloryová kývla hlavou ke dveřím, místo toho aby řekla: Koukej vypadnout.
„No tak, přišel jsem vám pomoct.“ Zavřel dveře a pomalu vešel dovnitř. Z jeho úsměvu i z každého jeho pohybu sálala arogance. „No tak, detektive –“ zamával rukou – předstíral, že vzpomíná, jako by si její jméno bylo těžké zapamatovat. „Jak to jde?“
„Já tady pracuju. Co chcete?“
Zastrčil si palce do poutek a loudavě došel ke gauči. „Chci si to trochu ujasnit.“
„Zappato, nezdržujte. Jestli něco máte – tak ven s tím.“
To ho trochu rozladilo, ale strojeně se usmál. Odpustil jí. „Můžu ti pomoct, kotě. Něco o tom ohni vím. Například, že ty svíčky s tím nemají nic společnýho.“
„Bezva tip. Díky, že jste se stavil.“ Malloryová se k němu otočila zády a zadívala se na ohořelou zeď. Po chvíli šlehla přes rameno pohledem, který říkal: Vy jste ještě tady?
Hasič ten nehorázný nezájem ignoroval a svezl se na gauč. „Ten chlap nebyl žádnej profík.“ Přehodil si nohu přes polstrované opěradlo – jen aby dal najevo, že tam má v úmyslu chvíli pobýt. „Skutečnej žhář by otevřel dveře. Rozumíš, když se oheň pěkně rozpálí, vzduch ho rozfouká.“
„To jste se naučil v hasičské škole?“
Připomínka, že je v nové profesi jen krátce, se mu nelíbila. I když pracoval u policie, nevydržel tam tak dlouho, aby ho přestali brát jako zelenáče. „Poslouchej, Malloryová,“ to byl rozkaz, „ten chlap je amatér i jako vrah. Tihle magoři se vždycky drží toho, co už jednou vyšlo. Takže náš grázl se určitě pokusil o vraždu poprvé. Podle toho zbabranýho požáru.“
Náš?
Malloryová se podívala na okno, její pozornost upoutala silueta muže, který procházel za provizorním závěsem. Měl čepici policejního strážníka. Riker zřejmě nechal místo činu hlídat. Chyba. Tohle neschválené použití pracovní síly se poručíku Coffeymu nebude líbit.
Zappata se zvedl z gauče a sklonil se nad hromadou mokrého lesklého hedvábí a saténu. Zvedl třpytivý kostým, který tak obdivoval Riker. „To bych chtěl vidět, jak v tomhle ta štětka vypadala.“
„Nechte to být!“ Malloryová se k němu řítila, jako by ho chtěla zadupat do země. Zappata couval ke dveřím a kostým si tiskl k hrudi, jako by se chtěl za ten balíček flitrů a křídel schovat.
„Nesahejte na její věci!“ Vytrhla mu šaty z ruky. „Vypadněte!“
Už měl ruku na klice, když si všiml stínu strážníka, který se mihl za závěsem. Vzápětí se na betonových schodech vedoucích ke dveřím do suterénu ozval dusot kroků.
Hasič byl nervózní jak školačka před tabulí. Nafoukl se a sebral špetku odvahy.
Policista zvenku se blížil.
Zappata otevřel dveře a zakřičel: „Tady jsem skončil, ty krávol“ A vystřelil z bytu, jako by to měl od začátku v úmyslu.
Malloryovou napadlo, jestli hasiči tuší, jakého mezi sebou mají zbabělce. Ale pak se zadívala na slonovinový hřeben, který držela v ruce, a pustila Zappatu z hlavy.
Vrabčáku, jak se ten vrah dostal dovnitř? Taky ti nosil dárky?
 
Seržant Riker cítil v domě vůni jídel, uvařených a snědených už před mnoha hodinami. Když vystupoval z výtahu, kručelo mu v břiše.
Poschodí, kde bydlel majitel, bylo rozdělené na dvě části. Na jedné straně byl byt Charlese Budera a na druhém konci chodby kanceláře konzultantské firmy elitních headhunterů. A tady Kathy Malloryová po pracovní době porušovala zákon, oddělovala podfukáře a všelijaké nešťastníky a pozéry, od skutečně nadaných a zpravidla nestálých kandidátů na práci v mozkových trustech. Riker jim říkal Marťani.
Poručík Coffey jí nařídil s touto aktivitou skončit a Riker ten večer poprvé viděl, jak elegantně se s tím vypořádala. Přidělala si na dveře novou mosaznou cedulku. Kdysi to byl vchod do kanceláří firmy Buder a Malloryová, s.r.o. Teď se jmenovali Butler a spol. Stala se z ní tichá společnice.
Detektiv zamířil za čerstvou vůní jídla chodbou k soukromému bytu. Nos mu říkal, že to je Čína. Dřív než stačil zaklepat, dveře se otevřely a on vzhlížel – hodně nahoru – k Charlesů Buderovi.
Ten muž byl nejmíň o hlavu větší než všichni ostatní smrtelníci a také jeho nos byl nadprůměrný – skvostná skoba, na které by mohl přistát holub. Oči s těžkými víčky byly vypoulené a maličké modré zřítelnice obklopené obrovskou bílou plochou dodávaly Charlesovi vyplašený výraz, podobný jako mají žáby a splašené koně. Od krku dolů ho matka příroda stvořila dobře – dokonce, podle Rikerova odhadu, více než dobře –, protože měl pěkně stavěné tělo.
„Nazdar, Rikere!“ Když se Charles usmál, vypadal jako blázen, ale velmi okouzlující. Za čtyřicet let života se naučil s touhle anomálií žít. Jeho ústa se protáhla rozpaky, jako by se omlouval za svůj šťastný výraz.
„Ahoj, jak se vede?“ Rikerovi neušlo, že přítel na sobě výjimečně nemá dokonalý oblek, ale džínová košile vypadala velmi draze; žádná konfekce by mu takhle neseděla. Malloryová určitě zavedla Charlese do krejčovství, kde si sama nechávala šít džíny. Ti dva se dosud potýkali s představou nenuceného oblečení.
„Prý jsi na dovolené.“
„Ano, to byl nápad Malloryové.“ Charles si odhrnul uvolněný pramen svědých vlasů z očí. Věčně zapomínal, že je objednaný k holiči. „Do podzimu nebereme žádné nové klienty.“ Ale pak se zatvářil ustaraně. „Doufám, že je v pořádku. Nepřišel jsi mi říct, že –“
„Ale ne. Nic se jí nestalo. Měl jsem ti zavolat, promiň.“ A Rikerova lítost byla nepředstíraná, protože Charles si musel myslet, že mu přišel oznámit její předčasné úmrtí. „Je pozdě. Měl bych jít.“
„Nesmysl, jsem rád, že ses tu zastavil.“ Charles ustoupil stranou a pozval hosta dál. Jen jsem si dělal starosti, protože jsme měli rezervaci na večeři, ale nebyla doma, když jsem
„Ani ti nezavolala? To jí vytmavím.“ A tím se vysvětlila ta vůně Číny v domě vyhlášeného gurmána. Riker prošel halou a po pár krocích v obýváku zastavil. „Přepojila ti muziku, co?“
„Jak jsi to –“
„Jsem detektiv.“ Dokonalost byla jejím poznávacím znamením, nepřehlédnutelným i tam, kde nebylo vidět. Kathy zařízení nainstalovala tak, aby dráty a reproduktory zůstaly neviditelné. A zvuk zněl pozoruhodně vyváženě, vytvářel v Rikerově mozku iluzi orchestru. Hudba byla jásavá a plná naděje, portrét Charlese Budera ve smyčcích a dechách.
V autě Kathy Malloryové se nikdy neválela cédéčka, až si Riker říkal, jestli vůbec poslouchá nějakou muziku – pokud ano, tak nejspíš metal nebo brnkání New Age.
„Můžu ti nabídnout něco k pití?“
„Pivo neodmítnu.“ Riker se natáhl na pohovku a Charles zatím prošel jídelnou a zamířil do kuchyně.
Detektiv byl sice v tomto bytě už mnohokrát, ale znovu podrobně zkoumal pokoj obložený dřevem a zaplněný starožitnostmi. Na všech židlích a stolech se vršily hromádky knih a časopisů, svědčící o tom, že Charles má přemíru volného času. Konečně Riker našel to, co hledal – jídlo, misku oříšků kešu zpola přikrytou novinami, a než se Charles stačil vrátit se dvěma ojíněnými půllitry piva, všechny je spořádal. Každý, kdo si dával půllitry do mrazáku, byl Rikerův člověk.
„Přiznám se když si detektiv vzal pivo, zaujal ho koláček štěstí na stolku vedle pohovky že jsem nepřišel jen tak na návštěvu.“ Sáhl po koláčku, ale pak si vzpomněl na dobré vychování a zeptal se: „Dovolíš?“
„Je tvůj.“ Charles se usadil do křesla. „Co pro tebe můžu udělat?“
Riker si rozepnul knoflík u saka a vytáhl ukradenou, promočenou knihu. „Mohl bys ji dát dohromady?“
Charles pohlédl na mokrou obálku s obrázkem kovbojů pálících z koltů – četba na hony vzdálená jeho literárnímu vkusu. Na tváři se mu objevilo cosi jako zdvořilá obdobami sakra!, a pak se pokusil o chabý úsměv: „Snad ano. Možná to bude chvíli trvat.“
„Já mám čas.“ Riker rozlomil koláček; vypadl lístek s jeho věštbou. Detektiv se díval, jak papírek přistává na zemi, ale nechal ho tam ležet; patřil totiž k těm nemnoha lidem, kterým jde jen o koláčky – hned se taky poohlížel po dalším.
Charles se na pár minut omluvil a za chvíli se vrátil se sendvičem zabaleným v ubrousku a Riker ochotně vyměnil mokrou knihu za žitný chleba s roastbeefem. V dalším okamžiku měl ovšem po radosti. Kniha ležela otevřená v rukou druhého muže a detektiv uviděl kousek papíru přilepený k zadní obálce. Kdyby nebyl tak unavený a hladový, napadlo by ho knihu prolistovat, než ji dal z ruky. „Co to je?“
„Účtenka.“ Charles papír opatrně odlepil. „Z Warwickova antikvariátu. Zvláštní. Myslel jsem, že znám každé knihkupectví na Manhattanu.“ Zavřel starý román a zadíval se na křiklavou obálku. „Takže ta kniha je pro tebe důležitá.“ Byl příliš slušný, aby se ptal, proč to tak proboha je.
„No ano, takovéhle už se nikde neseženou – western vydaný před čtyřiceti lety. Je to poslední román, který Jake Swain napsal.“ Riker zhltnul sendvič a pak do sebe obrátil půllitr piva; chtěl získat čas, hledal vhodná slova. Šerif Petty znovu zasahuje. Jak se jmenoval ten druhý? Už dávno to pustil z hlavy a doufal, že si víckrát nevzpomene.
„Musím se do toho dát, než to uschne.“ Charles vstal a s Rikerem v patách zamířil do vedlejší místnosti. Stěny knihovny byly do třímetrové výšky zakryté mozaikou kožených vazeb a mezi policemi byla malá dvířka, kterými se procházelo do čtvercové místnosti, kde na dlouhém pracovním stole ležely nádoby s lepidly, role lepenek, štětce, pinzety a cívky nití, jimiž bibliofil opravoval hřbety a stránky své sbírky. Charles odsunul stranou svazky se zlatou ořízkou, aby udělal místo paperbacku, co v roce svého vydání nestál víc než padesát centů.
„Tohle nesmíš Malloryové říct,“ ozval se Riker. „Slibuješ? Nechci, aby věděla, že jsem to zničil.“
Ukradl, ztopil z místa činu.
Ale jestli mu Charles uvěří, jeho kolegyně se to nikdy nedozví…
„To je její? “ Charlese by nikdy neměli nechat hrát poker; na jeho tváři se poznal každý pocit, každá myšlenka. A právě v tuto chvíli si myslel, že mu Riker lže. Všechny knihy, které Malloryová měla, byly v kanceláři na protější straně chodby. Většinou pojednávaly o počítačích; žádná beletrie. A než odešla z vysoké školy a nastoupila k newyorské policii, absolvovala dva roky elitního vzdělání na Barnardu. Prostě nedokázal uvěřit, že by jí tahle kniha mohla patřit. Přesto přikývl a řekl: „Chápu.“ Pak se natáhl na polici nad pracovním stolem a vzal odtud hromádku pijáků. „Nikdy jsi tu nebyl. Nikdy jsme o tom spolu nemluvili.“
„Fajn. Díky.“ Riker úplně slyšel, jak tomu skvělému muži naplno pracují mozkové závity a jak si rychlostí světia dává dohromady všechny souvislosti.
Charles odtrhl stránky od papírového hřbetu a vtom si všiml napětí svého hosta – a omylem jeho paranoiu považoval za obavy. „Neboj se. Dám to zase dohromady.“ Když odložil obálku stranou, odloupl první list s reklamami a vytřeštil oči na stránku pod ním. „No né.“ Jeho tvář prozrazovala, že teď už je mu všechno jasné. „Ale na tuhle nemůžu dát piják. Přišel bych o většinu inkoustu. To věnování zachráním, ale Louisův podpis je ztracený.“
Detektiv se opatrně zeptal: „Cože?“ A v duchu zařval: „Cože?“
„Tohle je písmo Louise Markowitze, že? Umím si představit, jak bude Malloryová vyvádět, až uvidí tu škodu.“
Vyděšený Riker se zadíval na popsanou stránku. Nenapodobitelný rukopis starého kamaráda se ztrácel v rozpitém modrém inkoustu. „Ale, to bude dobrý. Ještě to neviděla. Chtěl jsem jí tu knihu teprve dát – jako dárek.“
Charles si přečetl věnování. „Takže to je dárek od Louise pro Malloryovou. Je to skoro báseň. Nejspíš chtěl, aby to dostala, až odejde ze světa. Posmrtné sbohem?“
„Jo, něco takovýho.“ Zase lež. V ten jediný den, kdy mohly řádky vzniknout, Louis smrt neočekával; měl před sebou ještě spoustu let, dost času na to, aby Kathy Malloryovou vychoval. Starouš musel zapomenout, že ta kniha existuje, stejně jako Riker – dokud k němu nepřiplavala ve Vrabčákově bytě.
„Louise už jsme dávno pochovali.“ Charles pomocí svorek připevnil stránku na filcovou podložku a pak zapnul ohřívač velký jako dlaň. „Nedáváš jí to trochu pozdě?“
„Jo.“ Riker se pomalu probíral ze šoku. Nebožtík dosvědčil jeho lež – patnáct let před tím, než ji vyslovil.
Za hodinu byly všechny plochy v místnosti pokryté stránkami z knihy vmáčknutými mezi sací papíry. Jen stránka s věnováním byla ponechána volně. Detektiv si prohlížel klikyháky z modrého inkoustu, slova muže, který kdysi miloval dítě ulice. Zdálo se, že je do knihy vepsal, když viděl přesvědčivý důkaz, že to desetileté dítě je ztracené a mrtvé. Tenhle nešťastný polda se ovšem očividně upnul k šílené představě, že by se Kathy mohla vrátit.
Riker sklonil hlavu nad stránku a četl:
 
„Žila byla jedna malá dívenka. Ne, znovu, holčičko. Tys byla vždycky daleko, daleko víc. Mohl jsem tě zasvětit do muziky – naučit tě zpívat tu zatracenou hymnu – protože jsi dokázala přežít všechny ty dlouhé noci plné hrůz. Pro mě jsi byla hrdinka.“
 
Když dal Charles u výtahu Rikerovi dobrou noc, zahlédl pode dveřmi kanceláře Butler a spol. proužek světla. Malloryová? Neviděl ji od začátku června, a měl co dělat, aby se nerozběhl. Ale ovládl se a pomalu vešel do osvětiené recepce a pak už spěchal úzkou chodbou přitahován slabým svědem linoucím se z její kanceláře – kde žily stroje.
V otevřených dveřích zaváhal a zadíval se na záda své obchodní partnerky. Seděla u jednoho ze tří počítačů. Většinu její kanceláře halilo přítmí, ve kterém vynikala její svatozář – zlaté vlasy prozářené svědem z lampy.
Co jí má říct? Charles pochyboval, že lituje, že zmeškala společnou večeři, nejspíš po ní ani nevzdechla, protože byla v posvátném vytržení se svými stroji a zapomněla na lidské zklamání.
Před mnoha lety napsal značně poetické pojednání o jejím geniálním přístupu k počítačové vědě. Během své kariéry hodnotil mnoho kouzelníků, kteří dokázali přimět počítače k pozoruhodným výkonům, ale ona byla naprosto výjimečná, měla v sobě citlivost umělce, podobnou jako hudební skladatelé. Dokázala s technologií splynout, využívala sílu myšlenky, mísila se v ní duše matematika a hudebníka, měla schopnost psát originální noty pro elektronická hejblata.
Během doby, kdy Charles Kathy zkoumal, dospěl k fantastickému, bohužel však nepublikovatelnému závěru, že příroda už myslí na příští tisíciletí, a když stvořila Malloryovou, probudila v ní nějaký dosud spící gen. Později, když se dozvěděl o jejím dětství, svůj názor pozměnil, protože Malloryová byla do své podoby ukována – dokonalá schránka pro cosi chladného a nepřátelského. A z jejího důvěrného vztahu k technologiím ho až mrazilo.
Kdysi dost dobře nevěděl, co si o počítačích myslit. Teď je viděl jako zvrácené vojáky, kteří rozrušili hranici mezi konečky prstů a klávesnicí. Pokusil se jejich vliv narušit tím, že je obklopoval uměleckými předměty a oblými hranami starožitného nábytku. Malloryová zas na oplátku vybavila kuchyň v jejich kanceláři ohavnými přístroji, které ze srdce nenáviděl. Pak pronikla i do jeho soukromého bytu. Předstírala, že jde o překvapení, a přeinstalovala mu zvukový systém. Na ohromeného Charlese pak ze všech stran útočila hudební dokonalost. Nepřátelské komponenty však odstranily nezbytnost lidských rukou, které by točily knoflíky a ladily písně. Na čas ho ta krása uchvátila. Ale teď, když Kathy takhle viděl, opět zaujal bojové postavení, spřádal nové plány, jak by její počítače rozpojil, všechny je vypnul – a Malloryovou také.
Byl to spravedlivý boj.
Malloryová se na Charlese ani nepodívala. Stál vedle její židle a díval se na monitor. Ten večer se věnovala jen nevinnému ťukání do kláves. Zbytečně se o ni strachoval. Svítící obrazovku měla posetou otazníky v závorkách. Na kovové pracovní desce ležel ošoupaný zápisník. Byl otevřený na stránce plné vybledlých skvrn od kávy a řádek psaných modrým inkoustem, nějakým stařičkým plnicím perem. Charles by to pero dokonce mohl popsat; Louis Markowitz mu je odkázal. Ten večer už na písmo starého kamaráda zíral podruhé. Malloryová luštila zkratky, které její nevlastní otec načmáral před zřetelně čitelná slova: lepicípáska a provaz.
Kathy náhle zvedla tvář a vyměnili si spolu úsměv. Technologické války mezi nimi nevyvolaly žádnou nevraživost. I přes tu velkou propast se na sebe usmívali a mávali.
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RlKER SLEDOVAL, jak za okny hnědého auta Kathy Malloryové uhánějí chodníky. Svět se mu měnil před očima. Beatniky v pohřební černé z jeho raných vzpomínek vystřídaly pestrobarevné děti květin, hippies s korálky lásky, a pak, chvála bohu, holky s kovovými náušnicemi, které vzaly do postele každého kluka s kytarou.
Rokenrol. Jeho telecí léta.
Další novinkou v přehlídce odvážných dětí s vlasy, které hýřily všemi barvami chemické neonové duhy, byly kroužky v nose. Tahle mládež vyzdobená tetováním a značkovými korzety s drsnými kovovými špicemi na bradavkách se ještě před nedávnem poflakovala po East Village.
To ráno Riker zahlédl dívku v bílé halence a džínech, které ještě měly puky z ramínka v butiku. Kolem prošel další japík v podobné uniformě. Riker se chvíli nedíval, a mezi tím všichni mladí začali nakupovat v Gapu.
Obrátil se na kolegyni za volantem. „Možná bych měl Dlouhou Sally vyslechnout já.“ Ještě měl dodat pro jistotu. Výška té bývalé trestankyně ho zdaleka netrápila tolik, jako její vztahy s Vrabčákem v době Kathyina dětství. „Nemyslím si, že bys to nezvládla –“
Auto zastavilo ještě dřív, než naskočila červená. Bez varování. To nebylo fér! Kathy dupla na brzdy, až Riker málem proletěl předním sklem. Zuby mu naštěstí zachránil pás, ale moc nechybělo. „To teda znamená, že ne,“ podotkl.
Po mlčenlivém čekání na zelenou se auto rozjelo a Malloryová si posunula tmavé brýle na špičku nosu. „Vy byste mi radši přenechal tu starou babu?“
Víc říkat nemusela. Podle policejního hlášení byla postarší svědkyně velmi labilní na těle i na duchu. Co kdyby si ji Malloryová podala?
Auto zastavilo u obrubníku před místem činu. Riker vystoupil a díval se, jak Malloryová odjíždí, míjel ji jen jeden protijedoucí vůz. V tom časném ranním svědě působila Vrabčákova ulice velmi poklidně. Na některých okenních římsách stály truhlíky s květinami, což svědčilo o tom, že se čtvrť začíná vzmáhat, zavládl tu zákon a pořádek – ačkoli to včerejší srocení dalo květinám zabrat a bezhlavé stonky teď pomalu hnědly.
Detektiv, kterého jim půjčil poručík Loman, postával poblíž schodů do domu. Mladík, vyparáděný v obleku a naleštěných polobotkách, přešlapoval z nohy na nohu, jako by vycítil, že má průšvih – a taky měl.
Rikerův pohled sjel po zakouřených cihlách dolů, ke žluté policejní pásce ležící na chodníku. Odstranili ji, aby dělníci v montérkách mohli zadouct rozbité okno prkny. U Vrabčákova suterénního bytu hlídkoval povědomý strážník v uniformě. Riker se usmál. „Zdravíčko, Wallere. Skočte si na svačinu. Chvíli se tu zdržím.“ Kývl hlavou směrem k dělníkům a mladému detektivovi. „Dám pozor, aby něco nečmajzli.“
Sotva strážník přešel ulici a zmizel z doslechu, Riker se otočil na vystrašeného mladého poldu v tmavém obleku. Nováček byl právě ve vzduchoprázdnu mezi stříbrným odznakem uniforem a zlatém detektivů, a navíc byl moc mladý na to, aby mohl být povýšen bez vlivného strýčka na ředitelství. Jeho výrazným poznávacím znamením byly odbarvené vlasy, daleko svědejší než blond; byly žluté jako peří kachňátek.
A Riker ho podle toho překřtil.
Podle instrukcí z velitelství měl Kačerovi věnovat náležitou péči, a tak zvedl mladíkovo hlášení, zmačkal je do pevné koule a prohlásil: „Voloviny.“ Riker většinou při svých kritikách slovy neplýtval. Ten zmuchlaný papír byl dostatečně výmluvný, ale to ráno měl hovornou náladu. Podíval se směrem k oknu v přízemí přímo naproti přes ulici, a pak přimhouřil oči, aby rozeznal hlavu staré paní s vysoko vyčesanými bílými vlasy.
Jak miloval staré dámy, ty pozorovatelky světa.
Rozbalil zmačkaný papír, co měl být podle Kačera hlášení, a závěrečná slova přečetl nahlas: ‚Náboženská fanatička. Příznaky senility‘. „A to má být všechno? Tomuhle říkáš svědecká výpověď? Až tě pošlu poručíkovi Lomanovi zpátky, řekne mi, že jsem tě špatně vychoval.“
Strážník Waller se vrátil se svačinou v hnědém papírovém sáčku a Riker zamířil přes ulici. S Kačerem v patách vystoupal po krátkém schodišti vedoucím ke vchodu do úzkého domu.
„Dneska se budeš učit.“ Starší detektiv zmáčkl bzučák. „Drž klapačku a jenom poslouchej.“
Dveře jim otevřela bělovlasá paní v brýlích, oblečená v dlouhých květovaných letních šatech. Měla silná skla a jedno oko potažené zákalem, ale přesto okamžitě poznala Kačera, na něhož očividně neměla pěkné vzpomínky. „Oh, tak vy jste tu zas!“
Riker v jejím hlase rozeznal jižanský přízvuk. „Emelda Winstonová? Já jsem detektiv Riker. Můžu vám říkat slečno Emeldo?“
„Ale ovšemže můžete!“ Ženě se rozzářily oči, a dokonce i rudě nalakované prsty v pantoflích vypadaly nadšeně, jak se vrtěly a protahovaly. Od té chvíle už byla jeho – okouzlil ji tímhle staromódním způsobem oslovení, se kterým se na severu nesetkáte.
„Jen pojďte dál, hoši.“ Ustoupila stranou a víc jim pootevřela dveře. „Mám v obýváku příjemný chládek.“
Po chvíli, kdy policisté čekali usazeni na obrovské žíněné pohovce, se slečna Emelda vrátila do pokoje se servírovacím vozíkem prostřeným bílým ubrouskem se sklenicemi a talířem čokoládových sušenek.
„Tak vy jste přišli kvůli Vrabčákovi.“ Zvedla džbán limonády a každému nalila do sklenice. „Víte, to já jsem volala hasiče.“
„Tak to jste byla vy?“ Riker šlehl okem po mladším muži. „To mi nikdo neřekl.“ Kousl do sušenky, která byla zaručeně domácí, protože v sobě neměla konzervační látky zamezující, aby ztvrdla na kost. „Takže, slečno Emeldo, znala jste Vrabčáka dobře?“
„Bohužel, moc dobře ne. Chuděrka. Přistěhovala se sem teprve před pár týdny.“
„Takže asi nevíte, čím se vlastně živila?“
„Ale ano. Byla herečka. Ačkoli nechápu, jak ji to mohlo uživit. Včera jsem byla na její generálce. Hráli v suterénu základní školy a za lístek chtěli jen pár dolarů. Teď to asi budou muset zrušit.“
Riker přikývl. „Divil jsem se, proč měla Vrabčák na sobě ty podivné šaty. Blůzu s nabíranými rukávy, dlouhou sukni – vysoké boty. Takže to byl její kostým?“
„Ano, hráli něco historického, myslím že od Čechova.“ Stará paní se usmála. „Vrabčák byla kupodivu moc dobrá. Bylo to velmi dojemné představení.“
Poté, co Riker zkonzumoval další dvě tvrdé sušenky a vypil skoro všechnu limonádu, byli už se slečnou Emeldou jak staří přátelé.
„Paní Winstonová,“ ozval se Kačer a porušil tak příkaz mlčet, „povězte mu o tom andělovi.“
„Ó, ano – včera večer. Dav se rozešel, to víte, jen na chvíli, a před Vrabčákovým oknem se vznášel anděl.“ Slečna Emelda sepjala ruce. „To vám byla nádhera! Ale v ranních novinách o tom andělovi nic nebylo.“
Riker se dál usmíval, jako kdyby řekla něco naprosto racionálního. „Můžete toho anděla popsat?“
„Myslím, že to byl cherubín.“ Zalovila v kapse šatů a vytáhla z ní obrázek vánočního stromku. „Tomu mladíkovi jsem to taky ukazovala.“ Kývla hlavou směrem ke Kačerovi a pak divadelním šepotem sdělila Rikerovi: „Ale asi nic nepochopil. Myslí si, že jsem na hlavu.“
Riker chápavě pokýval hlavou. „Ta dnešní mládež, co?“ Prohlédl si obrázek v její ruce, pár bílých křídel a nad nimi dětská hlava se zlatými loknami, pak se otočil k oknu za pohovkou s výhledem na Vrabčákův byt přes ulici – a v tu chvíli věděl, že anděl té staré paní byl polda. Včera v noci černé džíny Malloryové zmizely ve tmě; slečna Emelda rozeznala jen blond vlasy a bílé sako – cosi okřídleného za letu.
„Byl to zázrak,“ řekla s rukama sepjatýma jak při modlitbě.
Rikerovi to stačilo ke spokojenosti – měla sice silné brýle, ale viděla docela dobře. Dopil limonádu a naklonil se k ní, jako by jí chtěl sdělit žhavý drb. „Jen mezi námi, kdo to podle vás byl? Kdo Vrabčáka oběsil?“
„No přece reportéři.“
Kačer protočil oči a vzápětí sebou škubl, protože ho nadřízený nakopl. Strefil se Deluthovi přímo do holeně a doufal, že to bolelo jako čert, kopanec ovšem zakryl ubrus na servírovacím vozíku. Pak se s úsměvem obrátil zpátky na svědkyni: „Já reportérům taky nevěřím.“
Slečna Emelda přikývla. „Ti jsou všude, dokonce i na stromech – neustále nás sledují. Jednoho jsem tam viděla s fotoaparátem. A to bylo ještě před tím, než jsem ucítila ten kouř. Moc podezřelé, nezdá se vám?“
„Jo,“ přitakal Riker. „A ten reportér – viděla jste ho dobře?“
„Bohužel ne, do tváře jsem mu neviděla. Stál ke mně zády. Pamatuju si jeho fotoaparát. A, ano, měl na sobě bílé tričko a džíny. Možná měl kšiltovku. Ano, měl. To vím jistě.“ Jemně se ušklíbla: „Pamatuji doby, kdy reportéři chodili v obleku s kravatou.“
Riker se znovu podíval na okno a pokusil se odhadnout, co mohla slečna Emelda vidět. Nic na protější straně ulice nemohla rozeznat do detailů, jinak by si nikdy nespletla Malloryovou s andělem. „Jak daleko stál ten člověk?“
„Byl na stromě. To jsem vám neřekla? No ano, přímo před mým domem. A pak přijela ta dodávka s dalšími lidmi z televize. Na autě bylo napsané jméno jejich stanice, ale už si nevzpomínám, jaká to byla – bohužel. Jistě si umíte představit, co tu bylo za zmatek. Za pár minut přijeli hasiči. Ten požár ovšem nebyl moc rozsáhlý – díky bohu.“
„Amen,“ dodal Riker. „Takže ten chlap s foťákem vyšplhal na strom ještě před tím, než přijela televize?“
„Ano, a před tím, než jsem ucítila kouř.“ Slečna Emelda obešla pohovku, stoupla si k oknu a ukázala na nedaleký dub vyrůstající z chodníku. Byl obrovský, jeden z těch vzácných exemplářů, kterým se daří v betonu. „To je ten strom.“
„Madam?“ Kačer si vytáhl tužku a zápisník. „Měl fotoaparát podezřelého logo nějaké televizní stanice?“
Zmatená slečna Emelda se tázavě obrátila na staršího detektiva – mlčky se ptala, jakým jazykem ten mladík mluví.
„Já vím,“ řekl Riker. „Mně taky připadají všechny fotoaparáty stejné.“
„Ukážu vám svůj.“ Žena odběhla z pokoje a vrátila se se starým Kodakem Instamatikem. „Ten jeho byl o něco menší než tenhle a možná šlo o jinou značku. Mohl to být polaroid. Ale obrázky vyskakovaly vepředu, jako u toho mého. Vyvolávají se samy přímo před vašima očima. Předvedu vám to.“
Kačer byl oslepen bleskem a zachycen ve chvíli, kdy přelomil tužku vedví.
 
Když se Riker vynořil z domu slečny Emeldy a spolu s Kačerem přešel ulici, truhláři už byli pryč. Detektiv získal od svědkyně další informace a ještě navíc právě zahlédl muže, na kterého měl pořádně spadeno. Bývalý policajt Gary Zappata seběhl schody k Vrabčákovu suterénnímu bytu, ale strážník Waller ho popadl za ruku a snažil se ho vytáhnout zpátky na chodník.
„Uhni! Mám tu práci!“ Menší muž nafoukl hruď, aby lépe vyniklo logo hasičů vyšité na tričku, jako by to bylo nějaké doporučení.
Riker se dovtípil, že Zappata musel odevzdat hasičský odznak a průkaz. Brzy ho čekalo vyšetřování kvůli obvinění ze zneužití pravomoci, po kterém bude následovat vyhazov z nové práce.
Strážník Waller zastoupil vchod do suterénní místnosti.
„Uhni mi z cesty,“ houkl Zappata. „Víckrát to opakovat nebudu.“
S policistou to ani nehnulo, zareagoval tak, že do sebe obrátil plechovku pomerančové limonády. Začala soutěž, kdo koho dřív vytočí, a Waller vyhrával. Jako pravý syn New Yorku se zakousl do bagety, zadíval se do nebe a bývalého poldu, ze kterého se měl brzy stát bývalý hasič, naprosto ignoroval.
Zappata se otočil a uviděl, jak po chodníku přicházejí dva detektivové. Ukázal na staršího a zařval: „Hej, ty!“
Riker na podobné oslovení většinou nereagoval a hasičův velitelský tón se mu vůbec nezamlouval. Mávl rukou a houkl: „To počká.“
Ty šmejde.
Riker otevřel dveře do Wallerova hlídkového vozu a mávl na Kačera, aby si k němu sedl na přední sedadlo. Když zavřeli okénka, zeptal se ho: „Došlo ti to všechno?“
„A co všechno?“
„Vrabčák hrála divadlo. Právě jsme rozšířili její společenský okruh. Chci jména všech lidí na té její generálce. A reportéři byli na místbpřed tím, než dorazili hasiči. I kdyby té staré paní trvalo, než zavolala hasiče – televize tu nemohla být dřív než oni. Zjistíš, co tady ta přenosová dodávka dělala. A je mi fuk, s kým se budeš muset vyspat. Ale jestli půjdeš do postele s nějakou reportérkou, rozhodně si vezmi kondom. Nikdy nevíš, kam se ty mizerové přimotali.“ Riker se přes mladíka natáhl a otevřel dveře auta. „A hoď sebou.“
Mladý detektiv se rychle vyškrábal ven a hned klusem vyrazil ulicí. Kačátko vyráží do světa.
Zato Riker si dal s vystupováním načas. Na chodníku si přísně změřil malého hasiče.
Gary Zappata zatáhl svalnatá ramena, připravoval se na výpad.
Detektiv si významně zkontroloval hodinky, aby dal najevo, že nemíní plýtvat časem na hlouposti, a pak se na něj zadíval, jako by si teprve všiml, že tam stojí. „Tak co je?“
Zappata kývl směrem k Wallerovi. „Nechce mě pustit dovnitř.“
„Mám svoje rozkazy.“ Strážník Waller se sehnul, aby pověsil policejní pásku zpátky na sloupek vrat. „Dovnitř smějí jen detektivové ze zvláštní jednotky. Hasičský volové ne.“
Riker vrhl na muže v uniformě varovný pohled. Waller se Zappatou, s tou neřízenou střelou z okrsku Soho, nikdy nesloužil. S nepříčetným bývalým poldou je nebezpečné být zadobře, natož si ho znepřátelit.
„Kde je ta vaše zatracená kolegyně?“ nedal se odbýt Zappata.
Tou dobou Malloiyová nejspíš vcházela do obchodního domu Macy s hledat největší newyorskou štětku. „Má práci. A já taky.“ S tím, koho si svým jednáním znepřátelí on sám, si detektiv nikdy moc těžkou hlavu nedělal. V tu chvíli ho dokonce napadlo, že by toho chlapa mohl přidat na seznam podezřelých z oběšení Vrabčáka. Bylo to k smíchu? Měl by Zappata kuráž zmlátit skautku ve férovém souboji? Riker chvíli nerozhodnosti využil k tomu, že si strčil mezi rty cigaretu a začal pomalu šátrat po kapsách a hledat sirky – jen aby toho chlapa ještě víc rozzuřil. „Máte minutu mýho času.“ Jestli to hasiče rozzlobilo? No jistě, vzteky mu škubalo ve tváři. Byly dny, kdy měl Riker svou práci opravdu rád.
„Vaše kolegyně mě nechala suspendovat od hasičů,“ vyhrkl Zappata. „Asi jsem jí včera šlápl na kuří oko.“
„Jo, slyšel jsem, že jste si hrál na detektiva na místě činu.“
„To ta mrcha se –“
„Od ní se nikdo nic nedozvěděl. Ta ještě nikdy nikoho nepráskla.“
„Tak jak teda –“
„To si zjistěte sám. A teď byste mi možná mohl vysvětlit tu zatracenou žárovku nade dveřma.“
„Cože?“
„Zappato, mám svědka, který tvrdí, že když přijeli hasiči, tak svědo nesvítilo. Asi těžko si s sebou na výjezd vozíte náhradní žárovky, takže podle mýho, nějakýho blba napadlo, že asi bude povolená. No a ten idiot se natáhl a zatočil s ní. A vida, nebyla prasklá – jenom povolená.“
Riker věděl, že trefil hřebík na hlavičku. Zappatovy oči byly samé bělmo – strach. „A ten trestuhodně zabedněnej hasič se vůbec neobtěžoval oznámit tohle poldům. Asi si myslel, že nám bude fuk, jestli ten grázl byl někdo cizí, kdo se schoval za popelnice a počkal si na tu chuděru ve tmě. Ne, radši jsme si měli myslet, že Vrabčák otevřela dveře někomu, koho znala. Potom třeba promarníme pár dní zbytečným honěním.“
Nebylo člověka, kterého by Riker nenáviděl víc než Zappatu. Kdyby Vrabčáka včas odřízli, její komatózní oči by se zbůhdarma neprotáčely v důlcích a z koutku úst by jí netekly sliny.
Na konec si šetřil poslední úder, kterým se toho chlapa chystal dorazit. „Podle mýho si ten idiotskej hasič sundal rukavice, než na tu žárovku sáhl.“ Riker se otočil na strážníka v uniformě: „Wallere! Zavolejte sem technika z laborky!“ Ukázal na svědo nad vchodem. „Ať vezme tu žárovku a sejme z ní otisky.“
Riker se otočil zády k zaraženému Zappatovi a odkráčel ulicí na další štaci, na Avenue A, kde se chystal podruhé zabít jednu desetiletou dívku.
Dveře se otevřely a začal masakr. Dvě nezkušené ženy byly hrubě odstrčeny stranou a jeden muž padl na koleno. Nakupování ve městě není žádná hra pro turisty, kteří se jen pletou pod nohy. Za pulty stáli muži a ženy zardělí adrenalinem a čekali na své protivníky. Hordy zákazníků pochodovaly kupředu – v čele s blondýnou ve slunečních brýlích od Armaniho.
Z oblečení detektiva Malloryové by nikdo nepoznal, že jde o policistku v akci. Hedvábné tričko dávalo vyniknout odstínu její pleti a tmavé lněné sako měla šité na míru. Dokonce i její džíny nesly známky důkladného ručního zpracování a zkoušek u švadleny. A v tmavých brýlích zakrývajících její zelené oči se ani vzdáleně nepodobala hladovému dítěti, které do stejného obchodu kdysi chodilo krást věci pro jistého transvestitu.
Dlouhá Sally měla odjakživa slabost pro kosmetiku z Macys a jejich zboží si považovala daleko víc než věcí ukradených v jiných obchodech. Prodavači po čase desetiletou zlodějku Kathy Malloryovou, kterou Sally zaučovala, dobře znali. Někdy dokonce zjihli, odkládali newyorskou hroší kůži, nakláněli se přes pulty a mávali jí. Malou zlodějku to mádo, protože do Macys chodila jen jednou za týden a nikdy ji při krádeži nechytili.
Jak ji tedy mohli poznat?
Jako malá neviděla zřejmou odpověď ve svých pronikavě zelených očích a tváři, která byla až bolestivě krásná – nezapomenutelná. Dívenka bez domova procházela v tomto obchodním domě kolem stovek zrcadel, ale nikdy se do žádného nepodívala, a vyděsilo ji, když zjistila, že ji prodavači vidí.
A pak se jednoho dne rozhodla tuhle záhadu vyřešit. Řekla si, že se od ostatních zákazníků liší svými nepranými hadry, a než vyrazila na Herald Square, oblékla si nedávno ukradené džíny. Špinavé vlasy si zastrkala pod kšiltovku, aby lépe splynula s davem. Nakonec své přestrojení zpečetila příšerně drahými značkovými brýlemi s obroučkami z pravého zlata – které si nikdo ze zákazníků patřících ke střední třídě nemohl dovolit.
A tehdy si připadala skutečně neviditelná.
O patnáct let později detektiv Malloryová přesedlala na ještě dražší brýle – a změnili se také prodavači.
Procházela kolem pultů a rozhlížela se po povědomých tvářích, pátrala po dvoumetrové prodavačce s dlouhými, platinově blond vlasy. Vedení obchodního domu zjevně uvolnilo náborovou politiku. Neboje snad Dlouhá Sally přesvědčila, že práce v jejich obchodě je naplněním jejího celoživotního snu – což byla svátá pravda. Malloryová transvestitu našla za pultem s kosmetikou. No ovšem. Teď mohla Sal nakrást kolik šminek se jí zachtělo, i bez pomoci malých dětí. Prodavačka ji oslovila fistulí: „Přejete si, slečno?“
Copak mě nepoznáváš, Sal?
„Ne, v těch silně nalíčených šedých očích nebylo ani stopy po tom, že by Kathy poznala. Malloryová vytáhla zlatý odznak a průkaz. Jde o Vrabčáka.“
„Schovejte to.“ Hlas Dlouhé Sally klesl do mužnějších hloubek. „Proč mi nedáte pokoj? Každej tejden chodím ke kurátorovi.“
Malloryové klesla ruka s odznakem. „Znají tu váš trestní rejstřík…? Ne?“ To je ale překvapení. Sally lhala v personálním dotazníku, zapomněla se zmínit, že ji odsoudili za krádeže a ohrožování mravní výchovy mladistvých. Malloryová položila kožené pouzdro s odznakem na pult tak, aby bylo každému na očích. Sally zlatý odznak upřeně pozorovala, jako by to byla časovaná bomba. „Vrabčák je vaše bývalá kolegyně. To by vám snad mohlo pomoct.“
„Tohle je velký obchoďák, drahoušku. V jakém oddělení pracovala? Nějak si na to jméno nevzpomínám.“
A co na mě, Sal? Vzpomínáš, jak jsi mě opustila?
Nahlas Malloryová řekla: „Byla jste s Vrabčákem zadržena za prostituci při stejné razii. A jako svůj rajón jste udaly stejný roh. Tak se mě nesnažte oblafnout.“
„No, tenkrát jsem znala spoustu šlapek. Nemůžete po mně chtít, abych si všechny pamatovala.“
„Ví váš personální ředitel, že jste muž?
Já jsem normální ženská, detektive.“ Sal vypjala bujné poprsí. „Po všech stránkách, jestli mi rozumíte.“
„Změna pohlaví?“
Dlouhá Sally přikývla.
O tom se její kurátor nezmínil a Malloryová věděla, že Sally byla zavřená v mužské věznici, operaci tedy musela podstoupit nedávno. „Pěkně drahá operace. Takové peníze jste si určitě nevydělala ve vězeňské prádelně. Kradete na vlastní pěst? Nebo pořád využíváte malé děti?“
„Měla jsem něco našetřeno.“
Jinými slovy, Sal musela ukrást spoustu peněz. Ale Malloryová měla v živé paměti, jak Sal mává svazkem paklíčů tak, aby na ně děti nedosáhly, a vyhrožuje: „Děťátka, jestli vás chytnou, zapomeňte moje jméno, jinak si vás pěkně podám.“ Desetiletá Kathy Malloryová Sally vytrhla paklíče, zamířila k zaparkované dodávce a v mžiku otevřela zadní dveře. Žačka překonala svou učitelku.
Vzpomínáš, jak ses na mě vykašlala?
Šlapka tehdy, jako vždy, stála v bezpečné vzdálenosti, zatímco Kathy kradla – droboučkýma rukama se snažila nakládat videopřehrávače do nákupního vozíku. Jakmile Dlouhá Sally zahlédla policejní hlídku, skočila do svého kombíku a pěkně spořádaně odjela a nechala jim dítě napospas.
Dva strážníci v uniformách tehdy Kathy viděli stát přímo v otevřených dveřích dodávky – neměla se kam schovat, kam utéct. Malá zlodějka došla až na kraj korby, zvedla hubenou bílou ruku a zamávala jim. S úsměvem od ucha k uchu. Rozesmátí strážníci jí také zamávali a jejich auto odjelo.
Dlouhá Sally po všech těch letech to malé dítě, které sice vyrostlo, ale pořád na ni mělo zlost, nepoznala.
„To je ale náhoda,“ řekla Malloryová, „tak vy jste si nechala udělat vaginu skoro ve stejnou dobu, kdy si Vrabčák pořídila nový nos.“
„Ta feťačka si nechala udělat nos?“ Hlas Dlouhé Sally znovu přeskočil do fistule, protože tohle byly holčičí záležitosti. „A jak vypadá?“
A v tu chvíli byla Malloryová ochotna uvěřit, že se tyhle dvě prostitutky v poslední době neviděly. Dlouhá Sally nikdy neuměla lhát, zaplétala se do detailů a každá lež jí byla znát na očích – ale tentokrát ne. Nepřeháněla. Sal Vrabčákovu novou tvář nikdy neviděla.
 
Avenue A rozbíjeli dělníci se sbíječkami svlečení do půl těla. Kolem se zvedala oblaka prachu a chodník před knihkupectvím se třásl. Riker, který stál před výlohou a pročítal názvy ošoupaných paperbacků, měl v ústech příchuť prachu. To ráno chtěl být prvním zákazníkem.
Zdálky se blížil John Warwick. Byl hubený a shrbený a plouhal se jako stařec. Bílou hlavu měl skloněnou, aby se nemusel dívat do očí kolemjdoucích. A pak zastavil před vchodem do svého obchodu.
„Zdravíčko Johne, vzpomínáte si na mě?“
Knihkupec se zadíval do výlohy a promluvil na Rikerův odraz ve skle: „Riker. To už je, kolik, čtrnáct let?“
„Tak nějak. Přišel jsem kvůli tomu starému westernu, který jste našel pro Louise Markowitze.“
Knihkupec sebou cukl, jako by se bál, že ho Riker udeří. „Není na prodej. Ten mít nemůžete. Patří té dívce.“
„Je mrtvá,“ zalhal Riker. „To přece víte. Markowitz vám to řekl –“
„Ne.“ Warwick zavrtěl hlavou. Po patnácti letech stále věřil, že se desetiletá Kathy jen ztratila. A nebyl daleko od pravdy. Ke svému přesvědčení ovšem došel jen proto, že měl paranoidní nedůvěru v policii.
„Tak vy ten western pořád máte?“ Nebylo to možné, protože Riker knihu našel ve Vrabčákově bytě, ale Warwick zřejmě ztratil přehled o svém zboží.
„Samozřejmě, že ho mám. Myslíte, že bych ho prodal někomu jinému než jí?“
„To už je pryč, Johne. Ta holka se nikdy nevrátí.“ A pak mu s předstíraným rozhořčením položil otázku: „Kdy se po té knize naposledy někdo ptal?“
„Poslední dva týdny to bylo denně,“ neochotně prozradil Warwick. „Jedna ženská – vysoká čertice s blond vlasy.“
Pěkně ji vystihl, ale Riker věděl, že knihkupec nemá na mysli Malloryovou.
„Vrabčák,“ dodal Warwick. „Tak se jmenovala. Napsala mi to na kus papíru – a taky své telefonní číslo. Zahodil jsem ho.“
„A než přišla, tak nic, co? Patnáct let po knížce nikdo ani nevzdechl. To je přece jasné, ne?“
„Ta malá je naživu,“ řekl Warwick. „Nemohli jste ji chytit. To nedokázal nikdo.“ Jeho hubené paže se zvedly, jako by se chtěl krýt před ranou. „A knihu neprodám.“
Riker přemýšlel, jak se má vyptávat na Vrabčáka. Potřeboval zjistit, kde se pohybovala v posledních dvou dnech svého života, ale nemohl knihkupce vyslechnout jménem zákona. Vzhledem k tomu, jak na tom byl Warwick psychicky, by to znamenalo klepat na dveře velmi děsivé skříně. „Johne? Mohli bychom si sednout a promluvit si? Jen na chvilku. Pak odejdu.“
Warwick vytáhl šedý lněný kapesník. Sundal si brýle a dělal, že si je čistí, než si rozmyslel, co řekne. „Markowitz mi dával pěkně zabrat, když jsem mu měl tu knihu najít. Řekl mi, abych…“
„Ta dívka je mrtvá. Nemůže si pro knihu přijít.“
„Neprodám vám ji!“ zakřičel Warwick a hned se celý stáhl, nahrbil se v ramenou a pokradmu se rozhlížel sem a tam, jako by měl pocit, že ta hlasitá slova vyřkl někdo jiný. Pokračoval chraplavým šepotem. „Ona by se totiž mohla vrátit.“
John Warwick kdysi spolupracoval s Louisem Markowitzem. Od té doby byl stále ve střehu, ale pro Kathy Malloryovou nepředstavoval nebezpečí, protože neznal její jméno. V nejhorším případě by ji mohl potkat na ulici a poznat ty výrazné zelené oči. Nebo snad pořád čekal na desetileté dítě?
Riker ustoupil a pokusil se toho křehkého chlapíka, který odjakživa balancoval na prahu příčetnosti, lépe odhadnout. Všechny autority Johna Warwicka děsily, ale i když se celý třásl strachy, policii se nepodvolil. A to byl nesporný projev statečnosti.
Prosím vás, nenuťte mě, abych to zkusil po zlém.
Detektiv se posadil na železnou lavičku před obchodem. Teď, když už se nad Warwickem netyčil, se menší muž trochu uvolnil. „Nemůžu vás nutit mluvit,“ ozval se Riker, „ale dokud nepromluvíte, nemůžu odejít.“ Nemohl riskovat, aby se v ulici vyptával nějaký další polda a narazil na spojení mezi Vrabčákem a zelenookým dítětem, které milovalo westerny. Zadíval se na chodník a zašeptal: „Prosím.“
Warwick odemkl dveře obchodu a s vrtěním hlavou vešel dovnitř. Za dvě minuty byl zpátky na ulici, oči vytřeštěné a slzy na krajíčku. „Ona ji ukradla! Včera byla kniha v polici za pokladnou, a teď je pryč! Ta ženská ji ukradla, když jsem se otočil zády.“
Riker jako správný státní zaměstnanec vytáhl notes a začal zapisovat hlášení o krádeži. „Říkal jste, že se jmenuje Vrabčák? Takže ona tu včera byla?“
„Poslední dva týdny sem chodila denně! Včera byla poslední zákazník. Přišla pár minut před tím, než jsem zavíral krám. Takže vím, že to ukradla ona. To si zapište.“
Riker se podíval na provozní dobu, vyvěšenou ve výloze. Chudák Vrabčák. Tolik o tu knihu stála, ale nestihla ji přečíst dřív, než ji někdo zohavil a oběsil.
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SLUNCEM ZALITÁ místnost byla plná polic s nablýskanými mosaznými rendlíky a množstvím koření, které se snad ani běžně neprodává, a vším kuchyňským náčiním, na které si člověk jen vzpomene – a dokonce i tady převládaly starožitnosti. Charles Butler zapálil hořák pod staromódním kávovarem. Měl na sobě košili a džíny ze včerejška a oči měl zarudlé po probdělé noci, kterou strávil prací pro Malloryovou, třebaže rozhodně nečekal, že od ní uslyší slova díků za to, že jí zrestauroval dárek – starý promočený western. Riker nikdy nepochopil, proč k ní tenhle muž chová takovou náklonnost. Charles se přece vyznal v abnormální psychologii a musel vědět, co je Kathy zač.
Detektiv seděl u kuchyňského stolu a otevřel zrestaurovanou knihu na stránce s věnováním. Text kromě zmizelého podpisu Louise Markowitze nebyl poškozený, takže si Riker chvíli pohrával s myšlenkou, že by knížku mohl Malloryové věnovat. „Je jako nová. To je zázrak.“
„Papír byl dost křehký.“ Charles prostřel na stůl šálky. „Musel jsem ho natřít matným polymerem, aby nepopraskal. Kdyby šlo o vzácný výtisk, samozřejmě by to snížilo jeho hodnotu, proto jsem se nejdřív trochu poinformoval.“
Očividně nežertoval. Riker se podíval na hromádku svazků na kuchyňském stole – byly to samé příručky pro zanícené bibliofily. Mezi nimi uviděl titul: Role westernu v americké literatuře. „Ta knížka je bezcenná, co?“
„Ano, bohužel.“ Charles položil na stůl vedle knihy starou účtenku z Warwickova knihkupectví. „Nechápu, proč za ni Louis zaplatil takovou sumu?“
„Říkal jsem ti, že nebyla k dostání. Taky mi chvíli trvalo, než jsem tuhle sehnal.“
„A najal si knižního detektiva. Taky jeho služeb čas od času využívám. No, tím se to tedy vysvětluje.“ Charles se natáhl a ukázal na vybledlé datum na účtence. „Tohle je, myslím, rok, kdy si Louis vzal Malloryovou do pěstounské péče.“
Rikerovi se udělalo slabo, měl pocit, jako by šlápl vedle příčky na žebříku. Nelitoval, že tu knihu sebral; klidně by to udělal znovu, i kdyby ho to mělo stát odznak. Ne, jeho největší chybou bylo sentimentální rozhodnutí, že ji nezničí. A druhou chybou bylo přinést tu knihu muži, který Malloryovou miluje. „Tak ti moc děkuju za to, žes nad tím strávil tolik času a –“
„Stejně nemám nic lepšího na práci.“ Charles položil na stůl dva talířky s koláčem a došel stáhnout plamen na sporáku. „O žádné letní prázdniny nestojím. Oh, málem jsem zapomněl. Našel jsem seznam prací Jakea Swaina. Víš, že napsal ještě jedenáct dalších westernů?“
„Jo, to vím.“ Riker netušil, co ještě může přiznat, aby všechna stará špína nevyplavala na povrch.
Jeho hostitel nalil kávu do šálků a posadil se ke stolu proti němu. „Zajímavé, že Louis nelitoval námahy.“ Jeho tón byl jen konverzační a zazněla v něm zvědavost, ne podezření – to zatím ne. „Jestli si najal detektiva, nejspíš ji hodně chtěl.“
Riker se nedivil, že to Charlese mátlo – jak on, tak nebožtík Louis Markowitz měli v knihovně mnohem solidnější autory. Snad si myslel, že tenhle mizerný román byl jakýsi žertovný dárek pro Malloryovou od nevlastního otce.
„Žádného detektiva,“ zahučel Riker. „Tu knihu mu našel majitel knihkupectví.“ Srkal kávu a cítil, jak se mu stahuje hrdlo.
„Tak – jak ses dozvěděl o Swainových dalších knihách? Jsou dost neznámé. Řekl ti o nich Louis?“
„Jo. Lou je přečetl všechny.“ Riker věděl, že mu Charles neuvěří, i když mluvil pravdu.
Charles byl nedůvěřivý. „A proč by četl něco takového?“ Tady nestačila ani jeho rozsáhlá slovní zásoba, lepší eufemismus pro odporný brak nenašel.
Riker šťouchl vidličkou do koláče. „Protože to je skvělá literatura?“
„Ne, to bych tedy rozhodně neřekl. Dovolíš?“ Charles se natáhl po westernu a otevřel knihu skoro na konci. „V poslední kapitole je velmi zvláštní přestřelka.“
Vlastně do knihy ani nemusel nahlédnout. Charles četl rychlostí, jakou většina lidí obrací stránky, a všechno si ukládal do své fotografické paměti. Přesto se držel drobných konvencí normálních lidí – vždycky se snažil nepůsobit jako génius, jako cvok. Riker uvažoval, jestli na tom nenese částečnou vinu. Možná by měl přestat říkat geniálním klientům firmy Butler a spol. Marťani. Občas zapomínal, že tenhle muž spadl ze stejné planety.
„Tady je to.“ Charles zvedl oči od stránky. „Nejdřív padnou výstřely a vyšlehne rudý plamen jako pochodeň. Pak začne dav jásat. A šerif k nim má proslov. A potom, na opačném konci hlavní ulice, omdlí postarší tanečnice, která slyší, jak do těla jednoho z pistolníků proniká kulka.“ Podíval se na Rikera. „Takže podle toho, co se odehrálo a co bylo řečeno od toho výstřelu do chvíle, kdy střela zasáhla cíl, by kulka musela putovat ulicí šest minut.“ Zavřel knihu a vyslovil ortel: „Velmi nepravděpodobné.“
Riker se na něj usmál. „To říkáš jen proto, že jsi nikdy neviděl Loua na střelnici. Člověk mohl čekat třeba do večera, než některá jeho střela zasáhla cíl.“ Napil se kávy, snažil se získat čas, hledal slova, která by nezněla jako lež. „V každé z knížek většinou byly dvě přestřelky.“ V tu chvíli si vzpomněl na jméno pistolníka. „Tuhle jsem sice nečetl, ale myslím, že v poslední přestřelce po sobě pálili šerif Peety a Wichita Kid.“ S předstíraným zármutkem pomalu zakroutil hlavou. „Tak takhle to skončilo.“
„Tys je taky čed?“
„Přečetl jsem jich asi polovinu.“ A všechny na nátiak Lou Markowitze, který chtěl znát jeho názor, protože nemohl pochopit, proč desetiletá dívka hltá mizerné westerny.
Charles byl přesto skeptický, nevěřil, že by měl Riker tak ubohý vkus, i když nechodil zrovna v dokonalém obleku. Nikdy by ho nenapadlo přítele přímo usvědčit ze lži, ale přesto žádal další důkaz.
„V té první knize,“ řekl Riker, „sleduje šerif Peety malého kluka, který vyrůstá v takové ospalé díře v Kansasu, jmenovalo se to Franktown. Kluka s mámou tam jednou přivezl wichitský dostavník.“ Pomalu se rozpomínal na další podrobnosti příběhu a přitom se mu vrátila chuť k jídlu. „No a ten kluk byl šerifovi pořád v patách, jako stín. To Peety mu začal říkat Wichita Kid, s takovým jménem kluk vypadal jako nějaký pistolník. Byla to jen legrace, víš? Ale klukovi se to jméno strašně líbilo. Byl na ně pyšný.“
Než Wichita Kid získal svůj první „starý, rezavý šestiranný revolver, který koupil za dolar“, Riker spořádal koláč. „Kluk měl právě narozeniny. Bylo mu patnáct. A to ráno šerifa probudila střelba. Vyběhl na ulici.“ Detektiv se podíval na zem, aby si tam Charles představil tělo – na zádech v krvi a prachu ležel neozbrojený kovboj, který byl ve Franktownu cizincem.
„Jeho oči bez mrknutí zíraly do slunce.“ Riker sám sebe překvapil, že cituje takové sentimentální žvásty. „A hádej, kdo nad tím tělem stál?“ Z jeho ruky se stala pomyslná zbraň a vystřelil z ukazováčku. „S Wichitou Kidem to vypadalo moc zle.“
Situace se ještě vyostřila, když chlapec ukradl koně a utekl z města.
V další kapitole už muž zákona sedlal černého hřebce. „Vyrazil za tím klukem.“ A Riker dopil kávu. „Šerif Peety skoro neviděl přes slzy. On toho kluka miloval. Ale Wichita zabil muže a musel za to viset. Příběh končí tím, že Kid před šerifem utíká, až spadne do kaňonu. Ten kaňon je pěkně hluboký, několik set metrů, ale v knize, která vyšla po téhle, Peety Kida znovu pronásleduje.“
„Takže to je na pokračování. Seriál se stejnými postavami.“
„Jo, a každý ten příběh má podobný konec jako tenhle. Snad proto tomu člověk propadne.“
Charles přikývl a přistrčil mu western přes stůl. Záležitost byla uzavřená.
Detektiv román vzal a rychle ho schoval do kapsy, jako by kniha nebyla nebezpečná, ale spíš oplzlá.
 
Ledová královna přichází
Novopečený detektiv Ronald Deluthe sledoval hezkou ženu, která procházela kanceláří. Sotva vešla do dveří, poznal, že z ní koukají peníze – na nohou měla sportovní boty značky, kterou si žádný státní zaměstnanec nemůže dovolit. Ani nechtěl vědět, kolik peněz Malloryová nechává u švadleny a v kadeřnických salonech. Uvažoval, jestli by nebyla k mání.
Ty máš ale zelené oči! Ale jak jsou studené!
Malloryová ho ignorovala, dívala se skrze něj, ale přesto na ni neměl takovou zlost jako na ostatní. Deluthe, coby průměrný muž s vlasy podomácku obarvenými na blond, věděl, že je pro ni vzduch, ale nemělo to nic společného s jeho hodností.
Vrátil se ke své práci a vyťukával do detailu propracované hlášení o dodávce televizní stanice, která předchozího večera dorazila na místo činu dřív než hasiči. Tentokrát nebude mít detektiv Riker co kritizovat.
Malloryová se zastavila a přečetla si výstřižek z novin přilepený na jeho monitoru. Deluthe ho původně měl na zádech a vůbec si vtípku nevšiml, dokud si nesvlékl sako a nenašel na něm přilepený papír s novou pracovní přezdívkou – Křísitel mrtvých šlapek. Statečně výstřižek vystavil tak, aby byl všem na očích, a vysloužil si za to pár úsměvů od procházejících detektivů.
Malloryovou to nepobavilo.
Strhla papír z monitoru, zmuchlala ho do kuličky a tu mu hodila na klávesnici. Deluthe zíral na bílou kuličku zmačkaného papíru – v mačkání byla Malloryová mnohem důslednější než Riker –, pak za ní otočil hlavu a zavolal: „Detektive!“
Znělo to příliš naléhavě?
Ignorovala ho, ale to dělali všichni. Mladý policista nechal psaní hlášení a vyrazil za ní dlouhou chodbou, která vedla do velké místnosti bez rušivých oken. Všechny zdi pokrýval korek s napíchanými krvavými fotkami a dokumenty k případům, které se právě řešily. Dopoledne ho jeden detektiv provedl po budově zvláštní jednotky, ukázal mu i záchodky a jídelnu, ale tuhle místnost ne. No jistě. Proč by se taky obtěžoval? Rozestavěné skládací židle tu čekaly na účastníky schůzí, na které ho nikdy nepozvou.
Na stolku vedle dveří stála televize s velkoplošnou obrazovkou. Vedle té se právě Malloryová bavila se starším kolegou, detektivem Janosem.
Pravým detektivem.
Delutha by ani nenapadlo je rušit. Ale místo aby se krčil v koutku jako školák, který čeká, až mu dovolí jít na záchod, začal se procházet kolem korkových stěn a prohlížet si připíchnuté fotografie a papíry. Žádné se netýkaly oběšení prostitutky. Očividně nešlo o důležitý případ a hlášení mu dali psát jen proto, aby zaměstnali a elegantně odklidili z cesty zetě zástupce komisaře.
Malloryová teď vložila kazetu do videopřehrávače. Deluthe na obrazovce uviděl hasičské vozy a dav lidí, kteří se seběhli k oběšené ženě z předchozího večera, a konečně chápal, proč mu režisér zpráv odmítl okopírovat film a záběry z požáru. Videozáznamy už zabavila Malloryová.
Detektiv Janos zmáčkl tlačítko na dálkovém ovladači a zastavil obraz. „Tenhle?“ Ukázal na postavu stojící v pozadí, muže oblečeného v tričku a džínech. „Jo, to by mohl být chlap ze stromu, kterého viděla ta stará paní.“
Deluthe sebou škubl, protože mu připomněli slečnu Emeldu a všechno, co mu při prvním výslechu uniklo. Ale od seržanta Rikera, jediného detektiva, který se obtěžoval něco mu vysvětlovat, už se hodně přiučil. Zbytečná cesta do televize byla možná tréninkovým cvičením a ne pouhou ztrátou času. Než Malloryovou oslovil, pořádně polkl, protože by radši umřel, než aby mu selhal hlas. „Myslel jsem, že s lidmi od televize mám promluvit já. Seržant Riker mi říkal –“
„Dorazila jsem tam první,“ odpověděla Malloryová nevzrušeným hlasem, a přesto z jejího tónu vycítil, že měl být rychlejší.
Nepochybně věděla všechno, co on, a ještě něco navrch. Kdyby chtěl své poznámky porovnávat s jejími, koledoval by si jen o další ponížení. „Už mám skoro hotové hlášení.“ Úplně zbytečné hlášení. „Co mám dělat teď?“
„Vím, co byste mohl udělat,“ usmála se Malloryová.
Škodolibý úsměv? Ano, Deluthe se připravoval na nejhorší, počítal s tím, že s ním vyrazí dveře.
Malloryová vytáhla notes. „Možná vám to bude pár dní trvat. Ale hlavně to nevzdávejte.“ Napsala na papír název skladu a to, co odtud chtěla, pak stránku vytrhla a podala mu ji. Po chvíli ještě dodala: „Ta vražda může být patnáct nebo dvacet let stará.“
A s tímhle vágním časovým údajem měl najít krabici s důkazy k vraždě, která neměla název ani číslo případu? To může hledat léta a stejně ten provaz nenajde. Malloryová mu v podstatě právě doporučila, aby koukal padat. A ještě se na něj zlostně podívala, nejspíš proč tam ještě stojí.
Odešel chodbou do kanceláře. Tiše se loučil s jejími stěnami a říkal si, jestli je ještě někdy uvidí. Za pár minut už seděl za volantem svého auta – a zjistil, že mu došel benzin.
Jsem to ale pitomec.
Deluthe byl obklopený policisty v autech a na motorkách. Kterýkoli z nich mu mohl přečerpat litr benzinu, na který by dojel k benzince. Ale než aby se přiznal k další hloupé chybě, nechal auto stát a zamířil k metru. Cestou se modlil, aby vystoupil poblíž skladu. A tam, mezi dlouhými chodbami s regály plnými zaprášených krabic s důkazy, nejspíš stráví zbytek svého dočasného pracovního zařazení.
To si piš, ty troubo.
Když dorazil do metra, v tunelu právě mizel poslední vůz. Posadil se na dřevěnou lavici, určenou pro mizerné poldy, kterým ujel vlak. Najednou se ozval pískot a pak hlášení, co rvalo uši. Jakýsi elektronický hlas Ronaldu Deluthovi říkal, že dnes už se odtud nikam nedostane. Na trati hořelo a žádné vlaky už nepojedou.
New York není městem, kde dostanete druhou šanci.
 
Za špinavou výlohou seděl starý muž, choulil se u pultu vyvýšeného jak kazatelna, odkud měl mezi uličkami knih lepší přehled o zlodějích, i když to odpoledne neměl v krámě jediného zákazníka. Cedulka na konci pultu hlásala: „John Warwick, majitel“.
Charles Butler vešel do antikvariátu za zvuku bzučáku. Kousek od dveří stál stolek se dvěma židlemi, ochlazovaný studeným vzduchem z větráku. Z toho Charles usoudil, že pan Warwick není obyčejný obchodník. Jedině člověk, který tuto práci miluje, mohl obětovat vzácnou podlahovou plochu, aby vytvořil koutek pro unavené čtenáře.
Knihkupec k němu zvedl hlavu, díval se přes silná skla brýlí, která zvětšovala jeho světle šedé oči. A tu Charles uviděl, že ten muž není žádný stařec, ale spíš jeho vrstevník, čtyřicátník. Předčasně mu však zbělely vlasy, jak bylo u Warwicků typické, a kulatá záda vypadala jako hrb. Také staromódní brýle přispívaly k tomu, že vypadal daleko starší. A přestože bylo uvnitř teplo, roztřepené rukávy jeho bílé košile byly zapnuté.
„Pan Warwick?“
Charles to pronesl zdvořile, ale knihkupec se zatvářil zmateně. Oslovení pochopil jako povel k tomu, aby sestoupil ze svého piedestalu. Rychle vstal ze židle, ale než sešel těch pár schůdků, na okamžik zaváhal. Opatrně, jako člověk s křehkými kostmi, se došoural k Charlesovi, sklonil hlavu a upřel pohled na boty.
Čeká rozkazy?
„Uh, mohli bychom se posadit?“ Charles pokynul ke čtenářskému stolku.
Warwick se poslušně usadil na kraj židle, jako by nevěřil, že unese jeho tělo lehké jak pírko. A čekal na další pokyny. Hlavu měl pořád odevzdaně skloněnou, uznával autoritu druhého muže.
Charles rozpoznal chování typické pro pacienta nebo vězně, někoho, kdo strávil příliš dlouhou dobu v nějakém ústavu. Vězení hned zavrhl. Vzhledem k tomu, jak se Warwick maskoval za důchodce, byl nejpravděpodobnější variantou dlouhodobý pobyt v blázinci. Symptomy pobytu v ústavu byly tak zjevné, že deformace musela vzniknout, když byl ten muž ještě velmi mladý, možná dokonce v dětství. Charlese napadlo, jestli se na křehkých zápěstích pod manžetami Warwickovy košile neskrývají jizvy po břitvě. Jak postupovat s tak jemnou duší? Samozřejmě opatrně, a nejlépe se na někoho odvolat. „Vaše jméno mi dal můj přítel. Možná ho znáte. Seržant Riker?“
Warwick zvedl oči, ale hned zas sklonil hlavu a zadíval se na desku stolu. Charles vytáhl vizitku a položil ji před něj na stůl. Knihkupec navštívenku zvedl, ale v krátkozrakých očích se mu zračila krajní nedůvěra. „Nepíše se tu, co děláte.“
To měl pravdu. Za Charlesovým jménem následovala dlouhá řádka akademických titulů, ale jeho profese na vizitce chyběla. S tím nápadem přišla Malloryová – prý to má vysvětlovat ústně a přitom si dělat reklamu. „Pracuji v personalistice. Hodnotím u lidí výjimečné nadání a pak se je snažím umístit do projektů v soukromém sektoru nebo ve vládních –“
„Takže jstz psychiatr!“ Warwick to slovo vyhrkl s vyloženým odporem.
„Ne, nejsem.“ Charles se podíval na svou vizitku. „Některé z těch titulů jsem skutečně získal z psychologie, ale nikdy jsem nepraktikoval –“
„Ještě se mi snažte namluvit, že mi Riker nelhal. Mám pravdu, co – doktoreWarwick mluvil do desky stolu. Jsem blázen, že mu nevěřím. Viďte?“ zašeptal.
„Nikdy jsem Rikera neslyšel lhát.“ Charles zmírnil tón, nechtěl, aby Warwick podlehl nějakému neexistujícími tlaku. „Určitě by nikdy –“
„Další triky.“ Warwick přemohl hluboce zakořeněnou podřízenost a zpříma se posadil. Oči mu těkaly od jedné police s knihami k druhé a nakonec se zabodly do inkvizitora. Potom se mužíček nadechl, jako by nasával energii, i hlas mu zesílil. „Běžte a vyřiďte Rikerovi –“ Ze zaťaté pěsti se vztyčil jeden roztřesený prst, který na Charlese mířil jako pistole. „Řekněte mu – že žije!“
„Koho tím –“
„Já nejsem senilní, abyste věděl. Nejdřív Markowitz a potom –“
„Louis Markowitz?“
„Myslíte, že bych to jméno mohl zapomenout? Já mám dobrou paměť. To taky Rikerovi vyřiďte.“
„Já jsem vás nepřišel vyslýchat.“ Když se Charles usmál, jako právě v tu chvíli, věděl, že vypadá jako uprchlý chovanec, který se schovává před ošetřovatelem – tak přitroublý měl výraz. Dokonce ani ti největší paranoici z něj nemohli mít strach.
Warwick se postupně uklidňoval. „Už je to dlouho, ale všechno si pamatuji. Byla naprosto výjimečná. Většina uprchlíků jsou teenageři. Ty malé, jako byla ona, většinou někam strčí – do pasťáků, do dětských domovů. Víte, proč ten zátah dokázala přežít? Byla chytřejší než oni. Strašně mazaná!“
„Oni? Myslíte policie?“
„Markowitze s Rikerem. Hlídali můj krám. Hlupáci.“ Warwick si postrčil tlusté brýle na kořen nosu. „Stejně ji neměli šanci chytit.“
„Koho? Kdo to byl?“
„Ta holčička, která milovala westerny,“ odsekl Warwick, jako by to jeho vyšetřovatel měl vědět.
Charles vylovil ze své fotografické paměti starý snímek, obrázek, který nosil Louis Markowitz v peněžence; vzpomínka byla tak dokonalá, že si vybavil i trhlinu pod ochrannou folií. „A to dítě – mělo dlouhé vlnité vlasy? Blond?“
„Špinavé a zacuchané,“ přikývl Warwick. „A obličej měla tak ušmudlaný.“ Oči upřel do prázdna, také pátral v paměti. „Kalhoty nosila ohrnuté, oblečení jí nikdy nepadlo – tedy, až na tenisky. Ty měla pořád bílé jako sníh. Myslím, že si každý týden ukradla nové. Markowitz říkal, že krade po celém New Yorku jako divá. Ale u mě nikdy nic neukradla. Vzala si z police knihu a vrátila tam jinou, kterou si půjčila minule.“ Usmál se, ale ne šťastně, spíš vyzývavě. „Vidíte? Já nic nezapomínám.“
„Jak dlouho to sledování trvalo?“
„S přestávkami tak dva měsíce – ale stejně ji nechytili.“
Charles si vzpomněl na různé verze tohoto příběhu: Louis zrovna mířil na oslavu narozenin své ženy, když náhodou narazil na dítě, které vykrádalo auto. Nechtělo se mu strávit noc vyplňováním papírů, a tak vzal Kathy domů na večírek a jeho žena si myslela, že jí tu malou zlodějku přivedl jako dárek. Roztomilá historka – kolikrát ji už slyšel?
V téhle verzi se dokonce vůbec nemluvilo o Rikerovi. A v životě nepadlo ani slovo o sledování, o zátahu na malou dívenku, který trval několik měsíců.
„A jakou roli jste v tom hrál vy, pane Warwicku? Jen jste jí půjčoval knihy?“
„Ne, ne.“ Knihkupec byl podrážděný, nejspíš stále věřil, že jde o jakýsi psychologický test, o úskočné otázky. „Ta dívka si knížky brala, jako by na ně měla právo. Jednu si vždycky vzala a pak ji vrátila zpátky. Podle toho Markowitz vydedukoval, že pochází z malého města.“
„Prosím?“
„Markowitz říkal, že tam, odkud ta dívka pochází, je asi veřejná knihovna velká jako moje knihkupectví. Řekl mi: ‚Ona ty knížky vrací, protože ji matka dobře vychovala.‘ A pak ten mizera všechny její westerny zabavil, všechny kromě toho posledního.“
„Kromě toho, který jste pro něj vypátral?“
Warwick přikývl. „Musel jsem vyhledat všechny nákupčí z výprodeje pozůstalostí, na kterém jsem sehnal ty ostatní. Markowitz mi zaplatil a knihu pak vystavil do regálu – tak, aby ji tam našla. Ale už nepřišla. Od té doby jsem ji neviděl. Když za mnou Markowitz přišel naposledy, řekl mi, že holčička je mrtvá. Napsal do knihy pár slov a nechal ji tady.“
„Takže vy víte, co napsal do té –“
„Bylo to vyznání lásky mrtvému dítěti, určitě nic pro vás.“ Warwick vzdychl a zadíval se na své ruce. „Chtěl, abych si myslel, že je mrtvá, ale jen se mě snažil oklamat. Tehdy dokonce plakal a já mu málem uvěřil.“
„Zajímavá postava,“ řekl Charles. „Ta dívka a její knihy. Musela sem přijít několikrát, než jste ji udal policii.“
„To jsem nikdy neudělal. Nikdy jsem ji nezradil.“ Knihkupec to pronesl s velkou pýchou, jako by překonal další nástrahu toho zvědavce.
Ne, tak to nebylo.
Charles dospěl k závěru, že Warwickova hrdost pramení z toho, že dostál jakési nevyslovené dohodě s děckem, protože dobře věděl, že mezi knihkupcem a malou Kathy Malloryovou nepadlo ani slovo. „Vsadím se, že jste se k ní nesměl přiblížit blíž než na metr.“ Vycházel z toho, jak to nezkrotné dítě popisoval Louis Markowitz, který je vychoval jako své vlastní. „Byla ostrá jako břitva, že?“
Všechny podrobnosti do sebe začaly pěkně zapadat a Charles dospěl k znepokojivému závěru: Warwick nechtěl, aby to dítě chytili a zavřeli do nějakého ústavu – podobného, kde drželi jeho, a nejspíš ho denně cpali sedativy, aby personálu nedělal potíže. Warwick nevěřil, že by Kathy Malloryovou mohl někdo adoptovat. Ne, tenhle bývalý psychiatrický pacient v malé dívence rozpoznal spřízněnou duši, cosi nenormálního a temného. Jedna chorá mysl se upnula k –
Charles zavrtěl hlavou v marném pokusu tuhle představu zahnat. Chtěl najít lepší důvod, kterému by mohl věřit, a naklonil se ke knihkupci. „To její oblečení, vlasy – musel jste přece poznat, že je bez domova. A přesto jste ji neudal. Proč?“
Viděl ve Warwickových očích otázku: Skočíte mi na lež? A Charles se měl co držet, aby nevykřikl: To jste uhodl!
John Warwick zareagoval, jako by mu četl myšlenky. Nahrbil se a schoval hlavu jako před pomyslnou ranou. Jeho kostnatá ramena se zvedla a brada mu zmizela v límci košile, vypadal jako vyplašená želva.
Charles se předklonil a vemlouvavým hlasem se ho pokusil získat zpátky snadnou otázkou. „Jaké knihy se jí líbily?“
Knihkupec natáhl krk, ale stále se měl na pozoru, rozhlížel se, jestli se v místnosti neukrývá další nepřítel. „Jen westerny.“ Warwick se téměř usmál. „A pouze od jednoho spisovatele.“ Jeho nervozita pominula. Pomalu se opřel, už působil jen unaveně. „Žádnou knihu Johna Swaina už dávno nikdo nevydal – a není čeho litovat. Byla to velmi pokleslá literatura. Ale ona ty knihy čeda pořád dokola, jenom těch jedenáct knih.“
„Netušíte proč?“
„Kdo ví?“ Knihkupec zakroutil hlavou. „Ta dívenka byla tak drobná a hubená, tak bezbranná – pořád sama. Podle mého je četla pro útěchu. Vždycky věděla, jak knížka dopadne,“ Warwick se obrátil k výloze vedoucí do ulice, „ale co ji čeká tam venku, to nikdy netušila.“
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SERŽANT Riker přešel společnou kanceláří detektivů zvláštní jednotky, mezi patnácti nepravidelně rozestavěnými stoly zaneřáděnými mastnými sáčky, krabicemi od pizzy a muži se zbraněmi. Prosklená stěna na vzdáleném konci skýtala pohled do kanceláře poručíka Coffeyho, kde u stolu stála Malloryová s očima sklopenýma jako kající se školačka.
Co je to za divadlo?
Starší detektiv dorazil na schůzku a zaujal obvyklou pozici – sesul se na nejbližší židli s cigaretou visící z koutku úst. Po vydatném obědě se nechtěl namáhat mluvením, a tak jen tázavě zvedl oči na znamenv. Jsem tady. Tak co je?
„Dozvěděl jsem se, že jste poslali toho chlapce –“ poručík Coffey se odmlčel a sjel zlostným pohledem seržantovu cigaretu, jako by to někdy bylo co platné. „Toho chlapce z Lomanova týmu – jak se jmenuje?“
„Kačer.“
„Poslali jste ho do skladu, aby prohledal osm milionů krabic se starými důkazy. Vsadím se, že jste doufali, že se tam někde ztratí.“
Riker pokrčil rameny. Poručík měl v zásadě pravdu, ale nebyl to jeho nápad a Malloryová se k němu jistě hlásit nebude. Měla zrovna plné ruce práce se čtením materiálů, které ležely otočené vzhůru nohama na poručíkově stole.
„Tak si představte, že ten kluk měl štěstí!“ Jack Coffey zvedl ze země krabici s důkazy a položil ji na kraj stolu. „Našel ten provaz, který jste chtěli. A to za pouhých pět minut.“
Malloryová se tvářila nezúčastněně. Ukrytá za krabicí vytáhla z hromady papírů na poručíkově stole červené desky a otevřela je. Riker zahlédl barevnou fotografii z pitvy, ale hned se zase otočil na svého nadřízeného a předstíral zájem o Kačerova dobrodružství. „A jak se mu to povedlo?“
„Před měsícem do střechy toho skladiště zateklo a pár krabic se poničilo.“ Coffey otevřel chlopně krabice a vyndal objemný předmět v hnědém obalu. „Jedna úřednice si pamatovala, že tu krabici rozbalovala. Zničily se všechny papíry, až na pár očíslovaných případů. Takže Kačer – víte co, radši mu budeme říkat nějak jinak, ano? Ten chlapec podle těch čísel našel příslušnou složku v archivu patologie.“
Poručík rozbalil svinutý provaz, pak shodil krabici na zem a natáhl se, aby Malloryové vyškubl červené desky z ruky. „A tohle je dvacet let starý pitevní protokol. Není tam náznak sebemenší souvislosti s Vrabčákem, takže ten případ přesouváme zpátky do East Side. Teď ať si s ní láme hlavu poručík Loman.“ Coffey hodil provaz i desky na stůl. „To bychom měli.“
Malloryová s výrazem ne tak zhurta provaz popadla a hodila jej Rikerovi do klína, pak otevřela desky z patologie a rozprostřela jejich obsah po stole. Zapíchla prst do snímku uprostřed. „Podívejte se na tohle.“
Riker a Coffey se sklonili, aby si zblízka prohlédli nafouklou mrtvolu hemžící se červy.
„Taky ji skalpoval.“ Dlouhým rudým nehtem je upozornila na světlý vlas přilepený k ženině lebce. „Někdo jí uřízl vlasy břitvou.“
Poručíkův úsměv říkal: slušný pokus, ale s tím na mě nechoďte. „Já vidím nakrátko ostříhanou ženu a v puse žádné vlasy nemá.“
„Byla to blondýna,“ upozornil ho Riker, „jako Vrabčák.“
„To nestačí.“ Coffey se chvíli probíral papíry svého předchůdce a pak Rikerovi podal pár sepnutých listů. „Tady, přečtěte si hlášení. Tu ženu našli oběšenou, ale to nebylo příčinou smrti. Vrchním soudním lékařem byl tehdy doktor Norris. A ten tvrdil, že ji vrah nejdřív uškrtil.“
„Nebylo by to poprvé, co se Norris sekl.“ Malloryová si prohlížela ostatní fotografie. „Markowitz o něm říkal, že byl vždycky od oběda naložený v lihu.“
„Ne,“ praštil do stolu Riker. „Já si toho parchanta dobře pamatuju, ten byl v lihu od rána do večera!“
Coffey sepjal ruce nad hlavou a pohodlně se opřel. „Takže vy mi chcete tvrdit, že patolog, ať už opilý nebo střízlivý, může přehlídnout roubík z vlasů v ústech oběti?“
„Včera večer jistý patolog prohlásil Vrabčáka za mrtvou,“ podotkla Malloryová.
Poručíkův úsměv se doširoka roztáhl. „To je dost chabý argument.“
Šéf měl příliš dobrou náladu a Riker z toho byl nesvůj. I když moc nedal na předtuchy, jasně viděl, že Jack Coffey kope Malloryové hlubokou jámu a zakrývá ji větvičkami a listím.
A nevěděl, jak ji varovat.
Policistka zvedla starý pitevní protokol, nahnula se přes stůl a zamávala jím poručíkovi před nosem, „Četl jste tohle?“ Dávala mu tím jasně najevo, že vina se jaksi přesunula na něj. „U pitvy nikdo neasistoval. A to je zvláštní, protože Markowiz říkal, že na zamaskování přehmatů toho starého ožraly byli vždycky zapotřebí dva asistenti. Norris nikdy nepracoval sám.“
Ale na Jacka Coffeyho nezapůsobila. „Co tím chcete říct?“
„Jestli zatajoval důkazy, nechtěl u toho mít svědky. Vynechal pár detailů z –“
„To bych neřekl.“ Coffey jí vytrhl protokol z ruky.
Konec legrace.
Už se neusmíval. „Tak dobře, Malloryová. Promluvíme si o jiné pohádce. Ten starý spis z oddělení nevyřešených případů? Nikdo si tam nepamatuje, že by od vás dostali žádost k jeho vyhledání. Nařídil jsem vám, abyste si ten spis vyžádala. Je mi jasné, proč jste se ani neobtěžovala.“ Podíval se do hlášení, aby si osvěžil paměť. „Natalie Homerová. Její vražda mezi jejich případy nikdy nebyla.“
„To je lež,“ prohlásila Malloryová. „Oni ten spis ztratili.“
Dokonce i Coffeyho zarazila její drzost, která neznala mezí. „Chcete tím říct, že se styděli tu ztrátu přiznat? A proto lhali?“
„Je to tak,“ ozvalo se od otevřených dveří. Tři hlavy se otočily na detektiva Janose, chlapa jak hora s prošedivělými vlasy. „Natalie Homerová je spis z odložených případů.“ Janosův tichý hlas vůbec nepasoval k obličeji, který připomínal snímky nejhorších grázlů z policejních análů. „Přidělili to nezávislému vyšetřovateli.“
„Takže oni ztratili ty papíry i žádost Malloryové?“ Coffeyho ještě stále nepřesvědčil. „A navíc lhali?“ Tón hlasu naznačoval, že pojem prolhaný policajt slyší Coffey poprvé.
„Podívejte se na to lidsky,“ usmál se Janos. „Nevyřešené případy se stěhovaly do nové kanceláře. Mají tam trochu zmatek. Jestli si hoši neudělali kopii než spis poslali vyšetřovateli, už ho nikdy nenajdou. Mají velmi primitivní systém archivace. A dneska jsou plné noviny té oběšené šlapky – je to na titulních stranách. A oni dostanou žádost o vydání spisu, který s tím souvisí – ztraceného spisu. Jo jo, šéfe, já myslím, že by vám klidně lhali.“
„Ale vy jste ten spis přece našel?!“
„Něco lepšího,“ odpověděl Janos. „Na protokolu z patologie bylo jméno detektiva. Tak jsem zajel na jeho poslední známou adresu. Představte si, že když mi přišel otevřít, držel ten spis v ruce. A povídá mi: ‚Kde tak dlouho vězíte?‘ No, a tady ho máme.“ Janos kývl hlavou ke dveřím na schodiště na protějším konci dlouhé kanceláře. „To je Lars Geldorf.“
Riker se na židli otočil k oknu vedoucímu do vedlejší místnosti a uviděl hubeného, bělovlasého muže. „Bude mu tak pětasedmdesát.“
Lars Geldorf už nebyl zvyklý čekat, až ho někdo zavolá, a mířil k poručíkově kanceláři; nespěchal, dával si načas. Nikdo tomu Vysloužilému detektivovi dosud neřekl, že zestárl. Na sobě měl elegantní hedvábný oblek. Nesl se stejně sebejistě, jako se tvářil – každý mu viděl na očích, co si myslí: Teď abych vás tahal z bryndy, co?
„S tím budou problémy,“ podotkl Coffey.
Riker mu v duchu dával za pravdu. Geldorf mu připomínal otce, který byl také polda, ovšem neměl dostatek důstojnosti, aby se dal na háčkování, když přišel čas odejít do penze. Geldorf s ním měl i stejnou chůzi – jako by mu všechno kolem patřilo. Starý pán nakráčel do Coffeyho kanceláře a beze slova poručíkovi potřásl rukou – věřil, že ho předchází jeho sláva. Pak si rozepnul sako, aby se nepomačkalo při sezení.
Celý táta.
Když se pak sako rozevřelo, Riker spatřil další problém. Geldorf měl na opasku pouzdro s pistolí. Stařík se zkrátka cítil zpátky ve hře.
Poručík Coffey se přestal zdvořile usmívat. „Prý pro mě něco máte.“
„Všechno je to tady.“ Vysloužilý detektiv pozvedl koženou aktovku vonící novotou. „Případ Natalie Homerové. Podrobnosti o rukopisu toho vašeho pachatele jsem se dočetl v dnešních novinách.“ Oči se mu zúžily do lišáckého úsměvu. „Škoda, že se vám nepovedlo místo činu ochránit před novináři.“ To byla nepochybně kritika, protože on sám v tomto ohledu odvedl dokonalou práci: až dosud o dvacet let staré vraždě Natalie Homerové nikdo neslyšel.
Jack Coffey vzal do ruky složku s pitevním protokolem. „Ale ten váš případ neměl stejný rukopis.“
„Že ne?“ ohradil se Geldorf. „To tedy měl. Sedí to do posledního detailu.“
„V pitevním protokolu Natalie Homerové se nepíše o žádných vlasech v ústech.“ A zrovna tohle novináři pěkně rozmázli. Coffey otevřel červené desky a podíval se na první stránku starého hlášení. „Vrchní soudní lékař byl –“
„Doktor Peter Norris,“ doplnil Geldorf. „Opilec a diletant. Dobře, že už je po smrti. A vy jste na omylu, synku. Já sám jsem jí ty vlasy vytáhl z pusy, než přijeli pohřebáci.“ Opřel se a samolibě se usmál. „Tehdy nejčastěji docházelo k úniku informací do tisku z patologie.“
Poručík Coffey nahlas předčítal starý pitevní protokol: „Uškrcena rukama. Podle soudního lékaře byla oběť uškrcena před tím, než byla oběšena“.
„No jo, byl to psychopat.“ Geldorf se usmál. „Ale možná jen chtěl, aby to tak vypadalo.“ Vrhl pohled na Malloryovou. „A jakou teorii máte vy?“
„Já se přikláním k tomu psychopatovi,“ řekla.
Starý pán se obrátil na Rikera. „A co vy? Napovím vám. Jistě byste nečekal, že se oběti bude doma povalovat klubko provazu.“
Riker si jen ťukal prsty do opěrky křesla. Všechny tyhle rituály dobře znal – lekce pana Chytrého! Až dosud si myslel, že to byl tátův vynález, hra, kterou si vymyslel, aby svého syna dohnal k šílenství. Natáhl se pro koženou aktovku, kterou penzionovaný detektiv přinesl. Byla to napjatá chvíle, protože ten spis byla Geldorfova poukázka na spolupráci se zvláštní jednotkou, a stařík ho nechtěl dát z ruky. Malloryová zachytila detektivův výraz a očima mu pohrozila: No tak, smiř se s tím, strejdo. A Geldorfův stisk zvolna povolil. Riker popadl aktovku, rozepnul zip a vrhl se na její obsah. „A co se teda stalo s těmi vlasy, které jste jí vytáhl z pusy?“
„Jsou mezi ostatními důkazy. Když se případ ukládal k ledu, sám jsem je tam přidal.“
Poručík Coffey zavrtěl hlavou. „Žádné vlasy.“
„Tak se ztratily,“ prohlásil Geldorf a pokrčil rameny. „To se běžně stává.“
Riker podal poručíkovi fotografii vytaženou z aktovky. V ústech Natálie Homerové byl nacpaný roubík ze světlých vlasů.
Detektiv Janos se postavil za Geldorfovu židli a sklonil se ke staříkovu uchu. „Povězte jim o těch svíčkách,“ řekl.
Co je zas tohle?
Čtyřiadvacet svíček a sklenice s mrtvými mouchami byly jediné detaily, o kterých se nepsalo v ranních novinách. Proč to Janos tomu chlapovi vykládal? Riker přejel očima ostatní fotografie z místa činu, ale žádné obětní svíce na nich neviděl.
„To léto byly v East Village pravidelné výpadky proudu,“ začal Geldorf. „Po setmění nešla tři hodiny elektřina a Natálie měla doma tři svíčky.“
Malloryová vytáhla z krabice sáček s červeným voskem. Dlouhé svíce byly slepené dohromady.
„Vidíte to?“ rozčilil se Geldorf, „takhle zacházejí s důkazy. Ty svíčky byly úplně nové. Podívejte se na knoty, ještě je nezapálila. Takže podle mě vrah přišel ještě za svěda. Podvečerní hodina také odpovídá tomu, jak určil dobu smrti Norris.“
Svíčky měly správnou barvu, červenou, ale jiný tvar. Riker napočítal jen tři svíce – a ne tucet nalezený ve Vrabčákově bytě.
Geldorf čekal pochvalu za to, jak mazaně si ty tři nezapálené svíce vysvětlil.
„Dobrá práce.“ V poručíkově hlase nezazněl žádný sarkasmus, navzdory tomu, jak staroch zacházel s důkazy. Jack Coffey měl odjakživa úctu k návštěvám z dávné minulosti. „Potřebuju si chvíli promluvit se svými lidmi. Detektiv Janos se o vás postará.“
Když se dveře kanceláře za Geldorfem a jeho strážcem zavřely, Coffey zavrtěl hlavou. „Pořád v těch případech nevidím žádnou souvislost.“ Vzal do ruky fotografii, kterou mu dal Riker. „Tomuhle vrahovi teď bude kolem čtyřicítky, a škrtit blondýny je práce pro mladíčky.“ Hodil fotku zpátky Rikerovi. „Váš člověk není sériový vrah. A Vrabčák ještě žije, takže zatím nemáte ani mrtvolu.“
Riker se podíval na Malloryovou; měla školu nejlepšího hráče pokeru v celém vesmíru a on do ní proto vkládal poslední naděje, že Vrabčákův případ pro zvláštní jednotku získá.
„A já tvrdím, že vrah si zrovna teď vybírá další oběť.“ Malloryová sebrala Rikerovi z ruky koženou aktovku a zvedla ji jako své eso. „Já najdu spojení mezi těmi dvěma případy.“
„Myslíte?“ Coffey se sklonil ke krabici u svých nohou a vytáhl z ní igelitový pytel s kouskem lana. Nebyl to nejlepší způsob skladování mokrých důkazů. Sotva poručík pytel otevřel, Rikera ovanul zápach plesniviny – a vzápětí se díval na klasickou katovskou smyčku na konci úhledně smotaného lana.
Vrabčákův případ byl ztracený.
„Tak mi vysvětlete tohle.“ Coffey zalovil v hromádce důkazních fotografií a vytáhl snímek z nedávného pokusu o oběšení. „Ty smyčky nejsou stejné, nejsou si ani podobné. Na Vrabčákově byl obyčejný uzel.“ Zvedl do výšky provaz použitý k oběšení Natálie Homerové. „S touhle byla smrt zaručená. Jestli váš člověk věděl, jak se dělá katovská smyčka, proč ji tedy nepoužil i na tu štětku?“
Malloryová zarytě mlčela a dívala se na smyčku – poslední důkaz, který si Coffey nechával v záloze, až ona vyloží všechny své trumfy. Vypadalo to na šéfovo jasné vítězství, ale přesto Riker cítil, že je jeho vítězoslavný úsměv předčasný, že Malloryová ještě není úplně ze hry.
Jack Coffey pokračoval: „Víte, proč vašeho otce ten případ tolik vzrušoval? Markowitz nevěděl, že tu ženu někdo oběsil jen naoko. Pitevní protokol byl zapečetěný. Netušil, že byla nejdřív uškrcená a teprve pak oběšená.“
„Ale véděl!“
„Tak to dokažte!“
Malloryová vytáhla ze zadní kapsy kalhot otrhaný zápisník a podala ho poručíkovi. „S tím oběšením se pletete.“
Sotva začal Coffey zápisníkem listovat, Riker i bez brýlí na čtení, které nikdy nenosil, rozeznal nečitelný škrabopis Louise Markowitze, ze kterého sem tam vystupovalo nějaké slovo.
Coffey se podíval na Malloryovou. „Většinu toho vůbec nepřečtu –“
„Já ano,“ řekla. „Lepicí páska na Natáliině zápěstí byla tak utažená, že se jí zaryla do kůže, ale po přerušeném krevním oběhu ani stopy. A tohle v pitevní zprávě nenajdete – to je další renonc. Markowitz uměl z mrtvého těla vyčíst daleko víc než ten opilec Norris. Věděl, že ten vrah svázal ruce mrtvé ženy. Věděl, že byla mrtvá před tím, než ji oběsil, a přesto si s tím provazem lámal hlavu.“
Poručík Coffey zaklapl zápisník. „To jen potvrzuje mou teorii. Byla to tuctová vražda, která měla vypadat jako oběšení nějakým maniakem.“
„Ne! Vrah měl v úmyslu Natálii Homerovou oběsit, ale něco ho vyrušilo.“
„To je domněnka, Malloryová.“
„Kdyby ji vrah nechtěl oběsit, proč by si s sebou nosil provaz?“ Malloryová vytrhla poručíkovi zápisník z ruky a odešla z kanceláře. Nezasvěcený člověk by si její odchod mohl vykládat jako projev vzdoru. A právě tak si ho vyložil Coffey. Ve skutečnosti však měla dokonalý cit pro načasování.
A zrovna přišla ta pravá chvíle.
„Má pravdu,“ ozval se Riker.
„Ale prosím vás! Mrtvé tělo Natálie Homerové leželo v bytě od pátku do neděle večer. Vrah měl spoustu času vrátit se tam s provazem. Malloryová si souvislosti mezi těmi případy cucá z prstu.“
„Všechno, co řekla, sedí.“ Riker to považoval za zázrak, ale nemohl uvěřit, že Bůh stál zrovna při Malloryové. „A určitě toho v Louových zápiscích našla ještě mnohem víc.“ V duchu kolegyni blahořečil za to, že se se zápisníkem tak brzy vytratila. „Dejte nám týden. Víte, jak by to vypadalo, kdyby se objevilo další tělo po tom, co byste případ vrátil Lomanově jednotce?“
„Nesmysl, Rikere. Ty dva případy spolu nesouvisí, a vy to víte. Jediné, co máte, jsou dvě ženy s mizerně zastřiženými vlasy a kusy lana.“ Coffey si rukou zakryl tvář, protože nemohl dopustit, aby jeho podřízení viděli, že je v koncích. „Tak dobře. Postaráte se, aby se mi tu nemotal Geldorf s tím svým spisem. A rozhodně nesmí vidět důkazy k Vrabčákově případu.“
„Souhlasím.“ Detektiv zašlápl cigaretu a vstal ze židle. Neměl z vítězství dobrý pocit. Šlo to příliš hladce.
Poručík vrátil listy papírů a fotografie do červených desek. „A ať Geldorf nemluví s reportéry. Nechci se v novinách dočíst nějaké vymyšlené souvislosti mezi těmi dvěma případy.“ Postrčil k Rikerovi zprávu patologa a hodil kus provazu do krabice u svých nohou. „A odneste tyhle krámy z mé kanceláře.“
Riker se sehnul pro krabici s důkazy. „Vím o jednom místě, kam se s tím vším zašiju – i s tím starochem.“ Šéf by jistě nechtěl slyšet jméno Buder a spol., netušil, že s nimi má Malloryová pořád co do činění.
„Dobře,“ řekl Coffey. „Jestli se vám do čtyřiadvaceti hodin nepodaří shromáždit dostatek důkazů, ta vaše šlapka se vrátí k Lomanovi.“ Sklonil hlavu a předstíral, že něco hledá mezi papíry na stole. „Volal jsem do nemocnice. Nevypadá to s ní dobře. Ta už se neprobere.“ Pohlédl na Rikera. „Je mi to líto. Vy jste se s Vrabčákem znal spoustu let, co?“
Riker přikývl. Teď už tomu rozuměl. Kolegyně mu přenechala zakončení hry: pěkně potupný úkol! Jack Coffey mu totiž právě dal jasně najevo, že to dělá jen ze soucitu se stárnoucím detektivem a umírající šlapkou.
 
Lars Geldorf otevřel dveře a Malloryová za ním vešla do bytu, který páchl nevysypanými popelníky a zkaženým jídlem. Odučený nábytek a malá televize byly typickými atributy poctivého poldy, který žije jen z penze. Ve velkém zrcadle nad krbovou římsou se odráželo svědo z Ďáblovy kuchyně na Osmé avenue, které pronikalo okny. Nikde nebylo ani stopy po tom, že by tu někdy žila žena. Silná vrstva prachu, okna zažloudá od nikotinu z milionu cigaret a stěny vyprávěly příběh Geldorfova života.
Vedle fotografií z mladých let visely zarámované výstřižky z novin. Pózoval na nich s politiky a policisty, kteří umřeli léta před tím, než se Malloryová narodila. V největším rámu visela jediná obsílka k soudu. Nešlo sice o důkaz hvězdné kariéry, ale Geldorf byl na své úspěchy očividně pyšný.
Vysloužilý detektiv se s úsměvem pohupoval na patách a dopřával Malloryové čas, aby jeho památeční fotografie náležitě ocenila. Pak ji zavedl do vedlejší místnosti, kde na čestném místě viselo další velké zrcadlo. Téměř zakrývalo prasklinu v omítce, ale jeho pravý účel byl méně praktický. Starý pán se natřásal před zrcadlem jako páv, v hedvábném obleku, který už dávno vyšel z módy. Narovnal si kravatu – na malíčku se mu přitom zaleskl zlatý prsten – a usmál se, spokojený s tím, co vidí. A pak ukázal na další skupinu fotografií. „Tu uprostřed jsem fotil ten večer, kdy jsme Natálii odřízli.“
Malloryová si prohlížela zarámovanou fotografii z místa činu. Z úst oběti už byly odstraněny vlasy, tělo leželo natažené na zemi v rozevřeném černém vaku a nad mrtvou stáli dva rozesmátí detektivové, pózující jak lovci nad skolenou kořistí. Ale skutečným úlovkem byl třetí muž, který se přišel na místo činu podívat – proslulý detektiv stál mezi vyšetřovateli a oba o hlavu převyšoval. Dva rozesmátí muži vypadali, jako by jim Louis Markowitz – nedobrovolná součást onoho nechutného suvenýru – překážel. Jeho tvář byla lehce rozmazaná, jak smutně kroutil hlavou.
Pod tímto snímkem stál stůl zavalený papíry a vedle něj police na spisy. Nejmodernější součástí vybavení byl prastarý fax. Na laciných plechových skříňkách se vršily papírové krabice a dvě velké nástěnky byly plné rukou psaných poznámek. Malloryovou ani nepřekvapilo, že nevidí počítač. Tenhle stařík dosud žil v době psacích strojů.
„Nechápu, proč bychom nemohli pracovat u mě.“ Geldorf sundal z police velkou krabici. „Tady mám všechno po ruce.“
„Coffey požaduje přísná bezpečnostní opatření,“ lhala. „A v centru to bude lepší.“
„Bezpečnostní opatření,“ přikývl Geldorf, „dobrý nápad.“
Krabice nesoucí jméno Natálie Homerové už byla zpola zaplněná a Geldorf do ní ukládal další a další papíry. Takhle velké krabice se do skladu s odloženými případy nedávají. Na hlášení a výpovědi stačí jedny silné desky. „Vy na té vraždě už nějaký čas pracujete, že?“
„To máte pravdu, žádný případ, který jsem za své kariéry neuzavřel, jsem nevzdal,“ odpověděl Geldorf. „Od té doby, co jsem odešel do důchodu, pořád něco sháním, všelijaké střípky. A když jsem připravený provést pár dalších výslechů, oficiálně to ohlásím na oddělení odložených případů.“
„Vy tedy pracujete jen na svých případech?“
„Přesně tak. Měla jste tenhle pokoj vidět před dvanácti lety. Pro samé krabice tu nebylo k hnutí. Když se chtěl člověk otočit, musel vycouvat do předsíně.“ Čekal, až se Malloryová zasměje jeho vtípku – ale nedočkal se. Po chvíli se pomalu obrátil čelem k policím, které byly prázdné. „A tak jsem postupně uzavíral jeden odložený případ po druhém, zbavoval jsem se krabic a starých duchů. Teď už mi jich zbývá jen pár.“ Sklonil hlavu a soustředil se na to, co ukládá do krabice. „Když jsem ještě sloužil, měl jsem na vyřešení případu pár dní. Teď na to mám roky.“ Ostýchavě se usmál a dodal: „To jsem vám neměl říkat. Teď si pomyslíte, že jsem byl mizerný detektiv. Ale já to napravím. Všechny je vyřeším – všechny do jednoho.“ Přihodil do krabice pár dalších papírů a zaklapl horní chlopně. „Tak, a jsem vám k službám – na plný úvazek.“
„To jsem ráda.“ Malloryová měla vymyšleno, jak se ho zbaví. O jeho opatrování se podělí Charles Butler s tím mladým od poručíka Lomana, známým pod jménem Kačer.
Nasadila si sluneční brýle a pootočila se, aby si pokradmu prohlédla Geldorfův odraz v zrcadle. Když si stařík myslel, že se na něj nikdo nedívá, nenaparoval se jako páv. Udržovat fasádu pro něho muselo být velmi vyčerpávající. Teď se jakoby scvrkl a nahrbil a v očích měl nejistý výraz. Zřejmě viděl v každém mladém policistovi potenciální hrozbu pro svou důstojnost.
Výborně.
S tím nebudou problémy.
Geldorf přelepil chlopně krabice lepicí páskou. „Takže teď budete chtít mluvit s každým, kdo viděl místo činu.“ Podíval se po ní. „Jistě přemýšlíte, jak se ten vrah dozvěděl, že měla Natálie v puse vlasy.“
Malloryová se otočila a obdařila ho úsměvem. Mazaný dědek. „Tak vy jste věděl, že to nebyla série vražd.“
„No jistě.“ Jeho šibalský úsměv mluvil jasně: chtěl zkrátka zpátky do práce – na chvíli se vrátit do mladých let. „Můj hlavní podezřelý zemřel před devatenácti lety.“
Pomalu se jí začínal líbit. Pouhým uznalým pokyvováním hlavami a několika významnými pohledy se vzájemně přiznali ke svým lžím a zavázali se mlčet. Od té chvíle se z nich stali spojenci, kteří se za žádnou cenu nezradí.
„Při nejlepším jde o někoho, kdo kopíruje jeho styl.“ Vzal těžkou krabici do náruče a Malloryová projevila tolik ohleduplnosti, že mu nenabídla pomoc. Geldorf šel za ní a řekl: „Až zjistím, kde vzal váš pachatel informace, možná se mi podaří uzavřít Natáliin případ. Jo, jo, myslím, že budeme jeden druhému užitečný.“
To jsi uhodl, dědo.
Malloryová rozhodně neměla v úmyslu zabývat se vraždou Natálie Homerové. Stopa byla dvacet let stará a už dávno vychladla. Otevřela Geldorfovi dveře, pak vzala klíč, který jí podával, a zamkla je.
„Ty případy spojují detaily.“ Geldorf měl cestou k výtahu co dělat, aby objemnou krabici unesl. „Já mám svoje místa činu naprosto pod kontrolou. Do médií nic nepronikne. A víte, jak jsem to navlíkl? Řekl jsem jednomu strážníkovi, aby se nechal od reportérů podplatit. No, a ten kluk si teda vzal od každého z těch parchantů dvacku a pak jim řekl, že tu ženu našel viset na provaze.“
„A oni si mysleli, že šlo o sebevraždu,“ pronesla Malloryová uznale. Vždycky je dobré říkat pravdu, když člověk lže. „A Natálie Homerová zmizela na desátou stránku.“
„Bylo to jen v jedněch novinách, s pár mizernými fotkami.“ Geldorf postavil krabici na zem a zmáčkl tlačítko přivolávače výtahu. „Takže teď budete chtít zjistit, jak se ty informace dostaly ven. Naštěstí jsem si schoval staré poznámky z vyšetřování.“
To jsi uhodl.
„Ty výslechy nechám na vás. Dám vám asistenta, který vám bude dělat doprovod.“ A tím pádem se zbaví Geldorfa i Kačera!
„A co ten obr? Butler? Nebo jak se jmenuje?“ Geldorf vytáhl vizitku, kterou dostal před hodinou v kanceláři Butler a spol.
„Doktor Butler,“ opravila ho Malloryová, přestože Charles svůj titul nikdy nepoužíval. „Je to poradce newyorské policie, psycholog.“ Na jeho vizitce naštěstí nebylo uvedeno nic, co by její lež vyvrátilo. „Bude s vámi úzce spolupracovat.“
 
Charles Butler měl na sobě oblek a kravatu, byl totiž pracovní den. Díky Rikerově intervenci mu konečně skončily otravné letní prázdniny. Prošel recepcí zařízenou nábytkem z doby královny Anny a akvarely od Watteaua a pak krátkou chodbou, která oddělovala starožitně zařízené místnosti od království Kathy Malloryové, kde převládala elektronika, plast, kov a dráty. Její kancelář na samém konci sídla společnosti Buder a spol. nepostrádala jistý půvab, ale vysoká klenutá okna zakrývaly ocelové žaluzie a dubové parkety přikrývala šedá podlahová krytina, která vypadala jako beton.
Přesně uprostřed místnosti stály tři počítače a všechny monitory svítily. Na vetřelce hleděly obří hranaté modré oči a Charles si znovu vybavil svůj dávný sen – prokopnout sklo a ty křápy oslepit.
Volné místo na třech stěnách patřilo plechovým policím s krabicemi s popisky, uloženými vždy přesně dva centimetry od kraje, a softwarovým a hardwarovým komponentům. Malloryová odmída nabízené obrazy, protože potřebovala místo pro obrovskou nástěnku, která zakrývala celou čtvrtou stěnu od podlahy až po stropní lištu.
Seržant Riker na korkový povrch ještě stále připevňoval fotografie a papíry. Detektiv dal Charlesovi nový úkol – dárek, vlastně dva dárky: dvacet let starou vraždu a pětasedmdesátiletého staříka.
„Kdy se vrátí?“
„Asi tak za půl hodiny.“ Riker se probíral obsahem kožené aktovky a vytahoval další listy papíru. Bez ladu a skladu vedle sebe věšel rukou psané poznámky a strojopisy hlášení.
„A tohle všechno děláte jen proto, abyste se zbavili pana Geldorfa?“
„Jo,“ přitakal Riker. „Myslíš, že tě to načas zaměstná?“
„To jistě, a děkuji ti za to.“ Charles uvažoval, jak zavést řeč na to, co ho zajímalo, aniž by vypadal jako nevděčník. Rozhodl se na to jít oklikou. „Nechala si Malloryová po Louisově smrti některé z těch westernů?“
„Ne!“ Riker upustil aktovku na zem a sehnul se, aby ji sebral.
„To je škoda.“ Charles se podíval na stěnu a prohlížel si nákres z bytu zavražděné. „Chtěl jsem si ty knihy přečíst, možná bych přišel na to, co na nich Louis viděl. Snad je někde seženu, ale –“
„Ne, neseženeš.“ Riker se otočil k Charlesovi zády, aby na nástěnku připíchl barevnou fotografii otevřeného ženského těla na pitevním stole. „Už je nikde nemají. Byly to laciné paperbacky. Ty v knihovnách nenajdeš.“
„Totéž říkal John Warwick – skoro stejnými slovy.“
Riker položil na stěnu rozevřenou dlaň a pomalu se o ni opřel. Sklonil hlavu, jako by se připravoval na obviňování z přediva klamů a letitých lží, jeho i Louisových.
Ale na to by mohl čekat věčně.
Charles se posadil na kraj ocelového stolu. Trpělivě čekal, až se k němu Riker otočí, a pak se na něj usmál. Jeho komický výraz měl na detektiva podobně uklidňující účinky jako na Johna Warwicka. „Možná bys mi aspoň mohl říct, co se stalo v následujícím dílu.“
„Jo, počkej vteřinku.“ Riker se usadil na kovovou skládací židli a hlasitě si oddychl. Zjevně se mu ulevilo, patrně se uklidňoval, že John Warwick nespokojenému zákazníkovi neřekl nic důležitého. „Už je to pěkně dávno. Pamatuješ si zápletku té první knihy?“
Charles přikývl. „Patnáctiletý kluk zastřelil na ulici muže.“
„Neozbrojeného muže. V dalším díle se dozvíš, že ten kovboj měl ve skutečnosti pušku a že šlo o férový souboj.“ Riker otočil hlavu a pokradmu se podíval na dveře kanceláře. Když se ujistil, že jsou sami, mluvil dál: „Ten kluk si vzal šestiranný revolver toho chlapa, protože byl lepší než jeho rezavá bouchačka. Ale šerif tu druhou zbraň nikdy neviděl. Ten kluk si ji nacpal za opasek dřív, než Peety dorazil na místo činu.“
A tak si Charles vyslechl, že onen muž zákona se o důkazu, který by chlapce zprostil viny, nikdy nedozvěděl, a mladík zatím předčasně dospíval jako uprchlík.
„Potom jsou o rok starší,“ pokračoval Riker. „Šerif Petty a ten kluk.“
A pro chlapce už je pozdě, aby mohl očistit své jméno. „Wichita vyhrál další přestřelku a zastřelil druhého muže.“
Riker se znovu ohlédl na dveře, dobře věděl, že by Malloryovou neslyšel, ani kdyby přišla až těsně k němu. Pohybovala se naprosto neslyšně. Otočil se zpátky na Charlese a vyprávěl dál: „Jméno toho kluka už nebyla žádná legrace. Stal se z něho skutečný pistolník a psanec. Na konci první knihy ho šerif pronásleduje ke kraji kaňonu, nad stometrový sráz. Chlapec byl do poslední chvíle v sedle. A sletěl dolů i s koněm.“
„Ale přežil.“
„Jo, a kůň taky. Na začátku další knihy kluk dopadne do řeky a omdlí. Voda ho vyplaví na břeh i s polomrtvým koněm. Tam ho najde mladá indiánka, která ho odtáhne k nim do vesnice. Je jí šestnáct, jako jemu. Na poslední stránce je šerif Wichitovi zase na stopě a ta dívka ho chce zdržet a vrhne se přímo pod kopyta šerifova koně.“ Riker rozpřáhl ruce, jako by chtěl říct: Tak už to chápeš? A hodil Charlesovi koženou aktovku. „Můžeš s Geldorfem rozvěsit zbytek, jo? Zahraj si na detektiva. A koukej z toho něco vytlouct.“
Charlesův úsměv byl tentokrát jen letmý, usmál se jen ze slušnosti. Detektivova teorie byla sice zajímavá, ale to, že je dobrodružná kovbojka napínavá, ještě nevysvětluje, proč by ji někdo měl číst dvakrát. A malá Kathy Malloryová je četla pořád dokola. Proč?
Knihkupcova teorie o dítěti, co potřebovalo únik do světa fantazie, mu také neseděla. Charles se rozhlédl kolem sebe, po policích se suchopárnými technickými časopisy a příručkami. Malloryová nikdy nečeda beletrii. Louis Markowitz mu kdysi vykládal, jak se snažil adoptivní dceři vysvětlit, co to znamená, když je něco „jenom jako“. Nakonec to prý musel vzdát. K Louisově zármutku zůstala celé dětství tvrdou realistkou.
A přestože od údého mládí projevovala zálibu ve filmech o kovbojích, Charles už dávno tušil, že tehdy trávila sobotní dopoledne sledováním přestřelek a honiček na koních jen proto, aby mohla být nablízku Louisovi, který si v nich liboval. Charles o vztazích mezi nevlastním otcem a jeho dcerou něco slyšel, takže věděl, že malá Kathy by radši umřela, než by přiznala, jak touží po jeho společnosti. Po celá ta dlouhá léta, co se ti dva důvěrně znali a milovali, si od Louise udržovala odstup, nikdy ho neoslovila jinak než „hej, poldo“ nebo „Markowitzi“.
Charles by rád věděl, jestli toho teď Kathy lituje. Tušil, že ano.
 
Poručík Coffey a detektiv Janos zvedli hlavy. Ve dveřích se objevil Kačer a tiše, zdvořile vyčkával, až si ho všimnou.
Coffey ho rukou přivolal dovnitř. „Tak copak je, mladej?“
„Pane, dopsal jsem všechna hlášení.“ Mladík držel v ruce tlusté desky s papíry.
„Jestli je to hlášení z toho skladu –“
„Ne, pane. Tohle po mně chtěl seržant Riker, ale nemůžu ho najít. Chcete to? Chce to vůbec někdo?“
Poručík hlášení převzal, přelétl očima Kačerovo pravé jméno na první stránce, a hodil je do krabice s papíry na kraji svého stolu. „Deluthe, dneska jste odvedl dobrou práci. Ale všechny papíry ode dneška předávejte Rikerovi a Malloryové.“ Obrátil se na Janose. „Nechali vám adresu?“ Jeho tón byl dostatečně výmluvný: Nechci vědět, kde jsou.
A jeho detektiv cosi napsal do notesu a řekl Deluthovi. „Najdete je tady.“
Mladík přikývl a zadíval se na krabici se svým vyhozeným hlášením. „Takže vy chcete, aby to nečetli oni?“
Jack Coffey se pohodlně opřel a usmál se: klukovi to pálí a je celkem vtipný. Rozhodl se tedy tomu zelenáči věnovat pár chvil. „Tak dobře, posaďte se.“
Ronald Deluthe se usadil na židli vedle Janose.
„Můžete mi vylíčit, co jste zjistil,“ vybídl ho Coffey, „ale mluvte k věci.“
„Ano, pane. Mluvil jsem s lidmi z televizního štábu. Tu noc byli kousek odtamtud, protože dostali tip. Proto byli na místě činu dřív než hasiči. Jezdili po ulicích sem a tam –“
Zatracenej žvanil. „Co to bylo za tip?“
„Hodinu před tím, než byla ta šlapka oběšena, jim volal nějaký muž. Jejich stanice má linku pro veřejnost, která se jmenuje Žhavý tip. Ale nebyl to první hovor, který nahráli. Ten –“
Janos se naklonil dopředu. „Oni ty hovory nahrávají? Režisér zpráv dal Malloryové jenom video. Parchanti. Takže nám něco zatajili!“ Poplácal mladíka po zádech. „Moc dobrá práce, chlapče.“
„Díky, pane.“ Deluthe pokračoval v nezáživném líčení faktů. „Nedávno dostali ještě jeden tip na vraždu, pár bloků od místa činu, ale to bylo minulý týden a nic z toho nebylo.“
„Tak to přeskočíme,“ řekl Coffey.
„Ano, pane. A tentýž muž jim pak volal tip na vraždu Vrabčáka. Tentokrát jim neřekl jméno ani adresu. Poradil jim jenom, aby hledali kouř. Neměli v úmyslu posílat tam přenosový vůz, ten chlap už je jednou vypekl. Jenže potom se ukázalo, že se ten den skoro nic neděje, a tak se rozhodli –“ V tu chvíli nejspíš Deluthe vycítil, že detektivové ztrácejí zájem. Tichým hlasem tedy dodal: „No, to je asi tak všechno.“
Janos položil masitou ruku na Deluthovu paži. „Ještě moment, chlapče. Co ten první tip – tehdy k žádné vraždě nedošlo?“
„Bylo to asi před pěti nebo šesti dny. Tipař jim řekl jméno a přesnou adresu, ale když televize přijela k domu slečny Harperové, sousedi jim řekli, že slečna Harperová je na Bermudách. Reportéři si došli na místní okrsek a seržant, který měl službu, jim to potvrdil. Řekl, že slečna Harperová odjela –“
„Moment.“ Coffey vylovil mladíkovo hlášení z krabice. „Jak ten polda mohl vědět, kde je? Copak jim to ta ženská ohlásila?“
„To nevím, pane. Mluvil jsem jenom s lidmi z televize.“
Detektiv Janos zavrtěl hlavou. „Malloryové a Rikerovi jste o tom neřekl?“
„Bylo to v mém hlášení, ale já –“
„No jo.“ Janos se obrátil ke stolu a četl poručíkovi přes rameno. „Je tam adresa. Seženu povolení k domovní prohlídce bytu té Harperové. Mrkneme se na to. Možná měla Malloryová pravdu, že jde o sériového vraha.“
Jack Coffey předstíral, že to přeslechl. Usmál se na Delutha. „Dobrá práce. Zatraceně dobrá práce. Takže vy máte nahraný hlas toho grázla?“
„Ne, pane. Požádal jsem režiséra o kopii, ale řekl mi, že by to poškodilo dobré jméno jeho –“
„Janosi!“
„Ano, šéfe?“
„Dojděte pro tu nahrávku!“
 
Charles si prohlížel staré fotografie pořízené po odříznutí těla. Jediné, co mezi těmi několika kousky odučeného nábytku vypadalo slibně, byly květináče na oknech – v každém se červenalo poupě, příslib růže. Ta dvacet let mrtvá žena mu byla čím dál bližší, snad proto, že o ni Riker s Malloryovou jevili pramalý zájem. A také si oblíbil Larse Geldorfa, jediného zastánce té mladé dámy.
„Nejsem si jistý, jestli vám dobře rozumím.“ Vysloužilý detektiv rázoval podél korkové stěny jako generální ředitel.
„Je to služba starému příteli,“ řekl Charles Buder. „Znal jste prvního velitele zvláštní jednotky?“
„Louise Markowitze?“ zeptal se Geldorf. „No ano, jednou jsem se s ním setkal. Objevil se na místě činu, kde jsem vedl vyšetřování – jen se tam zastavil, aby si promluvil s mým kolegou. Skvělý polda. Bylo pro mě obrovskou ctí, že jsem si s ním mohl potřást rukou.“ Otočil se zpátky k halabala rozvěšeným papírům na stěně. „Promiňte, co jste říkal?“
„No, v Louisově kanceláři také bývala takováhle korková nástěnka. Chvíli mi trvalo, než jsem zjistil, jaký v tom je systém. Přišel jsem na to, když jsem viděl, jak každý den něco přesouvá.“ Charles ukázal na několik papírů připevněných jediným připínáčkem. „V horní vrstvě jsou informace, které jsou nadřazené těm pod nimi. Na první pohled tak vidíte, jak případ pokračuje. Neplýtvá se časem na špatné stopy a nepodstatné údaje. V tom, jak jsou ty papíry poskládané, je logika. A samozřejmě taky v tom, kde visí. Nejméně důležité věci jsou na okrajích.“
„To není špatné, doktore Butlere. To vůbec není špatné.“
„Říkejte mi Charlesi.“ Měl na titul sice právo, dokonce na několik, ale psychologické vzdělání mu sloužilo jen k hodnocení klientů. Praktikující psycholog by patrně odhadl reakci Malloryové.
Neslyšel za sebou žádné kroky a otočil se jen proto, že ode dveří zaslechl Rikerovo tiché: „Krucinál!“ Geldorf ta slova nevnímal. Stařík měl oči upřené na nástěnku. Charles se zadíval na Malloryovou. Jak dlouho už takhle stojí uprostřed místnosti? Nevšímala si ho. Připadal si málem jako zloděj, protože si ji mohl v klidu prohlédnout, aniž by se musel bát, že z jeho tváře vyčte nějaké nesmysly.
Několik hodin pracoval u stěny a teď poodstoupil, aby si nástěnku prohlédl z Kathyiny perspektivy. Od středu, ze shluku fotografií, se roztáčel vír papírů a snímků. Byla to změť odrážející mozek obrácený naruby, odhalující jedinečné myšlenkové postupy a řetězení úvah vytrysklé na stěnu jak hvězdná exploze. Takto k nim ze starých papírů promlouvala mysl Louise Markowitze, rozpínala se – probouzela.
Kathy beze slova odešla z místnosti, Geldorf ji vůbec nezaznamenal. Riker zvedl ruku jako dopravák, aby Charlese varoval, ať za ní nechodí, a nato zmizel na chodbě. Za pár minut se dveře v recepci s prásknutím zabouchly.
Lars Geldorf Charlese upozornil na čtvercové snímky z místa činu. „Tohle jsou originály. Zvětšeniny by asi byly čitelnější.“
„Říkal jsem si, že jde o nezvyklou velikost.“ Snímky z polaroidu byly daleko menší než fotografie osm na deset, které kdysi visely na nástěnce v Louisově kanceláři. Charles ukázal na fotografii těla pověšeného na lustru. „Co to má za tmavý flek na zástěře?“
„Mastnotu. A ty tečky jsou švábi.“ Geldorf se sehnul k papírové krabici u nohou a vytáhl z ní obálku. „Nechal jsem je zvětšit.“ Vyndal z obálky pár snímků. „Jsou trochu rozmazané, ale brouci jsou vidět dobře.“
„To jistě.“ Byli obrovští.
„Tak vy máte rád brouky? Mám ještě snímky much a červů.“ Geldorf otevřel další obálku a ta obsahovala jednou tolik hmyzu, každý exemplář výborně zaostřený. „Tyhle fotil jeden patolog. Ten dědek miloval brouky. Byl to opilec a navíc cvok.“
Charles se probíral fotografiemi. „Řekl bych, že byl amatérský entomolog.“ Na žádné z patologových fotografií nebyli švábi. „Zdá se, že měl v oblibě hlavně mouchy a larvy.“
Ozval se fax a Riker nezvykle rychle odběhl do kanceláře Malloryové. Sledoval, jak ze stroje vylézá role papíru, pak ji utrhl a odešel.
„Hned se vrátím.“ Charles vyšel na chodbu a zamířil za zvukem Rikerova hlasu. Našel ho v recepci, Riker si hověl v křesle za starožitným stolem a telefonoval z aparátu pocházejícího někdy z přelomu devatenáctého století.
„To povolení byla hračka,“ říkal právě do sluchátka. „Ale správce neměl od bytu té Harperové klíče.“ Už už zvedal nohu, ale pak ji postavil zpátky na zem. Malloryová ho naučila, že se nohy na stůl nedávají. „Zavolám Hellera a Slopea… Jo, zámečník právě otevřel byt. Ano. Malloryová už je na cestě.“
Riker vrátil ozdobné sluchátko zpátky do vidlice a podíval se přes Charlese na mladíka, který právě vyšel z kuchyňky se sendvičem v ruce. „Mladej! Ty budeš řídit. Skoč si pro auto a zaparkuj před domem. Za minutu jsem tam.“
Nedávno doručený fax se snesl z Rikerovy ruky na stůl. Charles si ho přečed: Děti, vraťte se domů. Všechno je odpuštěno. S láskou, zvláštníjednotka. „Tohle psal Jack Coffey?“
„Ne, to je na šéfa moc srdečný. A navíc se pořád tváří, že už tady Malloryová nepracuje.“ Riker se podíval na fax. „Ne, tohle spíš vypadá na Janosův styl.“
„Další oběšená?“
Detektiv se nasoukal do rukávů saka. „Přesně tak, ale nech si to pro sebe. No jo, Malloryová měla pravdu. Máme sériovýho vraha.“ Zastavil se s rukou na klice. Aniž se otočil, řekl: „Pověz mi, Charlesi, chtěl bys žít ve světě, kde by se všechny její lži vyplnily?“
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Teď z nich byli vyhnaná, vykázaní z místnosti. Heller je tak trestal za to, že porušili posvátné přikázání lidí ze soudního: nenarušíš naše zrůdné místo činu.
Detektivové jím neprošli, ale proběhli – za letu odháněli vypasené černé mouchy a celou cestu k zadnímu oknu, ze kterého dosud nebyly setřené otisky, se měli co držet, aby nezvraceli. Malloryová seděla venku na požárním schodišti a kolega jí dělal společnost. Vzduch tam byl o něco příjemnější, ale i venku bylo dusno, skoro nedýchatelno. Slunce pálilo, panovalo mrtvolné bezvětří, takže se kolem Rikera vznášel oblak cigaretového dýmu.
Většina hmyzu byla dosud uvězněna v bytě za zavřeným oknem. Sklem pronikalo bzučení, hlasité a nepřetržité. Uleželá mrtvola posmrtně vyprázdnila útroby, což bylo lákadlo pro všechny masařky ze široka daleka a se zápachem hnijícího masa se navíc mísil pach výkalů.
Malloryová se zadívala dolů skrz železný stupeň schodiště. K davu se přidávali další a další civilisté. Nebylo tam nic k vidění, ale New York je jedno velké varieté a černo-žlutá policejní páska přitahuje diváky jako magnet. Před týdnem nejspíš stál na tomto chodníku vrah. Když zavolal na místo činu reportéry, pravděpodobně zůstal a díval se, jak vcházejí dovnitř a zas odcházejí – aniž na ně jeho dílo zapůsobilo. „Jak dlouho myslíte, že ten parchant čekal na poldy? Hodiny? Několik dní?“
„Musel mít strašný vztek.“ Riker si potáhl z cigarety. „Poslal jsem pár uniforem, aby se poptali po okolí. Možná budeme mít štěstí.“
Ale Malloryová pochybovala, že najdou svědka, který si vzpomene, že viděl na ulici někoho postávat. Mezi smrtí a objevením mrtvoly uběhla moc dlouhá doba.
Riker zahodil nedopalek přes zábradlí. „Myslíš, že najdeme další těla, možná v ještě horším stavu?“
„To těžko. Janos říkal, že do televize volal jen dvakrát.“ A přestože se vrah po telefonu přiznal a reportéři navštívili místní policejní okrsek, tělo Kennedy Harperové nechali v tom srpnovém vedru hnít ještě šest dní. „Zřejmě si myslel, že tomu poldové nevěnují pozornost.“
„Tak to měl pravdu,“ řekl Riker. „Teď už aspoň víme, proč u Vrabčáka spálil roletu. Lidi si těžko mohli nevšimnout ženy, která visela uprostřed pokoje a byla vidět přímo z ulice. Chtěl mít pro svou druhou show zaručené obecenstvo.“
Heller stál na druhé straně skla a zvedal posuvný rám. „Tak, všechna okna jsou otevřená a nejhorší puch už je pryč. Vy dvě choulostivé květinky můžete zpátky dovnitř.“
 
Nájemníky ani nemuseli žádat, aby se od páchnoucího místa činu drželi dál. Shromáždili se na opačném konci dlouhé chodby, kde Ronald Deluthe vyslýchal muže ve špinavých montérkách, jemuž na opasku cinkal velký svazek klíčů.
„Vy jste tedy zdejší domovník, správce?“
„Přesně tak, mladej.“
Deluthe si to měl přeložit jako A co jinýho bych měl být, ty chytráku? To nebyl právě slibný začátek prvního výslechu toho dne, ale Kačer se nedal. „Takže vám tu skoro týden hnila mrtvola a vy jste vůbec nic necítil –“
Odmlčel se, aby odehnal mouchu, která mu sedla na tvář. „Nikdo si nestěžoval?“ Po stěnách se promenádovala armáda much a pár jich lezlo i po stropě.
Za detektivovými zády zahlaholil pisklavý ženský hlas. „To víte, že jsme si stěžovali! Myslíte, že si tenhle mamlas udělá pět minut čas, aby to zkontroloval?“
Dveře na chodbu se otevřely právě včas, aby Malloryová zahlédla správcovo typické newyorské gesto k vyjádření lásky a přátelství – prostředník vztyčený ze sevřené pěsti.
„Harperová měla nový zámky!“ Muž přistoupil blíž k nájemnici, která si stěžovala, a zařval jí do tváře: „A já od nich nemám klíče! To jsem jí měl ty zatracený dveře rozmlátit?!“
Malloryová z druhého konce chodby zavolala na Delutha: „Sežeňte toho zámečníka. Zjistěte, kdy tady byl.“
„No to vám můžu říct já.“ Správci až zachrastily klíče, jak se vrhl vstříc hezké policistce. „Jsou to dva tejdny. Sledoval jsem ho při tom.“ Očima Malloryovou vrstvu po vrstvě svlékal – sako, tričko, podprsenku.
Ale najednou byl sám středem její pozornosti. „Byla ten den Kennedy Harperová doma?“
„Jo,“ očima jí přejížděl po celém těle. „A co?“
Dlouhé nohy měla schované v džínech, ale správce je viděl nahé. Když se jí však zadíval do očí, vylekal se. Mířila k němu dlouhými kroky a fotoaparát se jí houpal na řemínku jako puška.
Ronald Deluthe nevěděl, jestli je jen rozzuřená nebo mu něco uniklo – znovu.
Malloryová si stoupla těsně před muže v montérkách. „Měl jste klíče k ostatním zámkům!“ Bylo to obvinění.
„Jasně. Mám klíče od celýho domu.“
To bylo zjevné. Svazek na správcově opasku s nářadím se prohýbal pod tíhou klíčů opatřených štítkem s číslem bytu. Deluthe čekal nějakou uštěpačnou poznámku, ale správce mlčel jak zařezaný, protože Malloryová stála s jednou rukou v bok a odhalovala podpažní pouzdro s obrovskou pistolí. Její oči působily ještě hrozivěji. Mrkala vůbec? Udělala dva rychlé kroky ke správci, který neměl kam uhnout, a přitiskl se na zeď.
„Proč nemáte ty nové klíče? Byl jste tu s tím zámečníkem. Harperová byla ten den doma.“
„Říkal jsem si o ně. Ale nechtěla mi je dát.“
Malloryová se podívala na chomáč cedulek a kovových štítků visících před mužovým rozkrokem. Když se po nich natáhla, správce sebou cukl.
„Pořád máte ty staré.“ Malloryová se dívala na štítek klíče od bytu 4B. „Než vyměnila zámky, měl jste k ní přístup.“
„A vůbec jí to nevadilo.“ Najednou z něho byl vzorný občan, ochotný odpovídat a spolupracovat. „Pět let si nestěžovala. A pak najednou, z ničeho nic, jsem byl podezřelý. Nechtěla mi svěřit klíče. Chápete to?“ Obrátil se na Delutha. „Tohle si nepište, mladej.“
Deluthe zaklapl notes a strčil ho do kapsy, nato vytáhl předtištěnou kartičku, aby podezřelému přečed jeho práva. „Máte právo nevypovídat –“
„Co to děláte?“ Malloryová vytrhla Deluthovi kartičku a místo ní mu vrazila fotoaparát. „S tímhle člověkem jsme skončili. Běžte ven a foťte.“
Deluthe přikývl. Pomalu si zvykal na ponižování a nesmyslné úkoly. Vrah nemohl vědět, že objevili tělo, tentokrát ne. Mezi diváky nebyl. Malloryová tím znovu dala najevo, že Deluthe má zmizet.
 
Riker stál u kuchyňské linky, kde byl zápach nejsilnější. Chvíli se upřeně díval na zem na sklenici plnou mrtvých much, pak začal počítat talířky s roztavenými zbytky červených svíček. Byly jich přesně dva tucty a tvořily dokonalý kruh, v jehož středu ležely ostatky Kennedy Harperové. Kolem krku měla smyčku a dvojitý uzel byl stejný jako u Vrabčáka, ale tuhle ženu nenašli pověšenou. Chatrný lustr se utrhl a tělo spadlo na podlahu dávno před tím, než dorazila policie. Rozbitá žárovka a roztříštěná bílá koule ležely na jedné hromadě s chumáčem drátů vytržených z díry ve stropě. Mrtvola u Rikerových nohou byla nafouklá plyny a její tvář částečně zakrývaly úlomky omítky. Viděl jen jedno oko, zasypané bílým prachem. Zapadlo do oční jamky.
Nebo je sežrali červi.
Riker se odvrátil a uvažoval, jestli ta žena byla tak hezká jako Vrabčák. Dřepl si na zem před kuchyňskou linku a rukou v rukavici zvedl její peněženku. Otevřel ji a zadíval se na fotografii v řidičském průkazu. Ano, Kennedy Harperová byla moc hezká, ale kromě uřezaných vlasů se Vrabčákovi vůbec nepodobala. Vrátil peněženku na zem tam, kde ji našel, mezi ostatní vysypané věci z kabelky, a uhnul na stranu, aby mohl technik sejmout otisky ze sklenice s mrtvými, vyschlými mouchami. Ještě dřív, než muž zavrtěl hlavou, Riker věděl, že na ní žádné otisky nebudou.
Detektiv zvedl hlavu. U dveří stál Heller, který právě podepisoval strážníkovi potvrzení na plnou náruč svršků v čistých igelitových pytlích. Kriminalista jeden pytel u ramínka roztrhl, vytáhl svědě zelenou blůzu a ukázal ji Rikerovi. „Na tohle by ses měl podívat,“ řekl a blůzu otočil, aby bylo vidět velké vybledlé X na zádech. Ke skvrně byla přidělaná omluvná cedulka z čistírny.
„Tohle znamení už jsem viděl,“ podotkl Heller, „na košili, kterou jsem našel u Vrabčáka namočenou v umývadle. Používala ji jako hadr.“
„Takže to není náhodná oběť,“ přistoupila k nim Malloryová. „Máme stopaře.“
„Jo,“ řekl Riker. To X na blůze odpovídalo její teorii o nových zámcích, které si oběť nechala namontovat týden před vraždou. „On ty ženy zahlédne na ulici a označí si je, aby je v davu mohl lépe sledovat – značkuje je jako dobytek.“ Vrabčák si, na rozdíl od Kennedy Harperové, na žádné pronásledování nestěžovala. Prostitutkám se nedostává takové péče jako lidským bytostem.
Vrabčáku, pročjsi nepřišla za mnou?
 
Poručík z East Side neposlal na místo činu někoho z podřízených, ale dostavil se osobně, a Malloryová v tom viděla přiznání chyb, kteiých se při hlídání té ženy dopustil.
„Přinesl jsem její spis.“ Poručík Loman mluvil jen na Rikera, jako by tam Malloryová vůbec nebyla. „Stížnosti začaly před pár týdny. Tu holku sledoval nějaký úchyl.“
Riker obálku převzal a vytáhl z ní čtyři papíiy zalisované v igelitu, všechny se stejným vzkazem. Loman byl napjatý, stál skoro v pozoru – a Malloiyová uvažovala, jestli to je zvyk z doby, kdy měl Riker hodnost kapitána.
„Kennedy ty papíry nacházela v kapsách.“ Loman si otřel holou hlavu a čelo kapesníkem. „Vypadá to celkem neškodně.“
Riker pouze vyhýbavě přikývl a dál si pročítal protokoly připojené k důkazům.
Poručík zatím zíral na blůzu se skvrnou, která visela detektivovi přes ruku. „Tohle přinesla na stanici. Říkala, že jí to ten grázl udělal v metru. Nejspíš tu najdete i takhle označené tričko. A ty vzkazy – pokaždé když nějaký v kapse našla, bylo to v davu lidí – v metru, v obchodě. Proto si ho Kennedy nikdy pořádně neprohlédla.“
Malloryová si všimla, že o oběti mluví křestním jménem. Detektivové, kteří vyšetřují vraždy, oběti často oslovují takhle familiárně; ale Lomanova jednotka znala Kennedy Harperovou jen jako živou ženu, jednoho z tisíců civilistů, který si u nich stěžoval. Podívala se na Lomana s tichou výčitkou.
Udělali jste si z té ženy maskota, co?
Poručík jejímu pohledu uhnul a čekal, až Riker něco řekne – cokoli. „Nikdy tomu úchylovi neviděla do tváře, tak co jsme měli dělat?“
„Poslal jste do té ulice hlídku?“ zeptala se Malloryová.
Riker zvedl oči od čtení a se zájmem čekal na odpověď.
„Ne,“ musel přiznat Loman. „Řádila ta zatracená chřipka. Měl jsem tak málo lidí, že jsem nemohl stavět mimořádné hlídky.“
Malloryová jen zavrtěla hlavou. Kdyby mu řekla do očí, že je lhář, šlo by o hrubé porušení subordinace, ale Kennedy Harperová byla mrtvá předtím, než se chřipková epidemie rozšířila do téhle části města. A když hezká Kennedy Harperová zavítala na stanici, Lomanovi muži si čas udělali. Všiml si jí dokonce i velitel.
Riker vzal do ruky lístek papíru se skvrnou zaschlé krve a zvedl ho poručíkovi před oči.
Chvíli trvalo, než Loman promluvil. „Tohle je poslední vzkaz. Ten grázl jí ho připíchl zezadu na krk špendlíkem. Kennedy přišla na stanici – crčela z ní krev – a tenhle papír měla ještě přidělaný na kůži.“
Malloryová věděla, že oběť zašla do takového extrému z jediného důvodu: chtěla policii přesvědčit, aby ji brala vážně – protože tomu tak do té doby nebylo.
Riker přečeti zakrvácený vzkaz nahlas: „Můžu se tě dotknout, kdykoli se mi zachce.“
„Ten den vypěnila,“ prohlásil Loman. „Oznámila nám, že odjíždí pryč. No, a my jsme si říkali, že to je dobrý nápad. Jeden z mých lidí jí přinesl kafe a lékárničku. Já jsem jí zamluvil letenku na Bermudy.“
Jak milé a laskavé!
„Udělali jste pro ni ještě něco?“
„Ano!“ Loman se obrátil na Malloryovou a najednou se tvářil bojovně. „Ta holka byla v šoku. Dal jsem jí policejní doprovod na cestu do nemocnice. A pak ji odvezli domů. Potom už si jenom měla zavolat taxík na letiště.“
Nechali jste ji samotnou.
Malloryová se naklonila k poručíkovi. „Nedal jste ji sledovat?“
„Ne! A proč sakra? Věděli jsme přece, že je na cestě na Bermudy.“
Dorazil vrchní soudní lékař Edward Slope, aby na případ osobně dohlédl. Klekl si na zem a převalil tělo, aby mohl policejní fotograf vyfotit znetvořený obličej.
„Tak tohle je něco jiného,“ řekl Heller a všichni v místnosti se podívali na mrtvou ženu. Mezi prameny dlouhých svědých vlasů, které jí visely z úst, se prodíraly mouchy. Dvojitý uzel na provazu se zasekl mezi zuby a rozevřel ústa mrtvé do strnulého šklebu. „Vypadá to, že se z toho skoro dostala.“
Jen Malloryová sledovala reakci poručíka Lomana. Zbledl ve tváři a čelist mu poklesla. Ten veterán, který musel vidět tisíc podobných výjevů, vypadal na omdlení. Teď byl nejzranitelnější, a proto Malloryová přistoupila tak těsně k němu, až se dotýkali rameny. „A potom za vámi přišli reportéři, že dostali tip na vraždu… a ani pak jste ji nedal hlídat? Pane?“
„Moji lidé o tom nevěděli.“ Loman zas mluvil směrem k Rikerovi. „Strážník, který měl službu, se o žádných reportérech nezmínil. Pro něho to bylo vyřízené tím, že Harperová odjela na Bermudy. Končila mu směna a zřejmě se mu nechtělo jít o patro výš a říct nám o nich. Slibuju vám, že mu to jen tak neprojde!“
Trochu pozdě!
Malloryová nahlédla do desek. „Potřebujeme víc Udí.“
„Dám vám další dva. Stačí říct a –“
„Tři,“ přerušil ho Riker. „Dejte nám tři. Naposledy, když jste jí slíbil pomoc, vám taky jeden chyběl.“
„Máte je mít,“ slíbil poručík. „Už jste tu skončili?“
Riker přikývl a muži, který měl vyšší hodnost než on, tím dával svolení, aby odešel. Loman se otočil na podpatku a vyrazil z bytu. Malloryová se dívala, jestli stačí vyjít ven, než začne zvracet.
Doktor Slope dohlédl na odvoz těla a ještě se zdržel, aby si prostudoval siluetu nakreslenou na zemi. Heller se usadil vedle vysypané kabelky oběti a začal si do notesu načrtávat další nákres, zaznamenal na něj všechny rozházené drobnosti a jejich polohu.
Malloryová si klekla vedle něho a prohlížela si věci kolem kabelky. „Vypadá to na rvačku.“
„Ne.“ Heller nakreslil černým uhlem kruhy kolem spadlých předmětů. „Rozletěly se rovnoměrně. Ty věci jí prostě vypadly, když upustila kabelku. Já bych řekl, že tady stála a něco ji vyděsilo.“
Riker se zadíval na vchodové dveře. „Vidím tři zámky a řetěz, ale ani stopu po násilném vniknutí. Ta žena byla pekelně nervózní. Nevěřím, že by otevřela někomu cizímu.“
„A co když hledáme policajta?“ zeptala se Malloryová.
„Vyloučit se to nedá.“ Heller vytáhl nový pár rukavic. „Ale spíš bych řekl, že když vrah přišel, nebylo zamčeno. Kennedy Harperová se chystala na dlouhou cestu, takže když ji poldové dovezli domů, došla si ještě něco zařídit.“ Zvedl ze země balíček cestovních šeků. „Musela jít do banky, ne?“ Pak vyndal ze sáčku s logem lékárny lahvičku prášků. „A došla si vyzvednout léky. Ale zapomněla si lístek do čistírny. A tak se pro něj vrátila.“
Riker si vyndal cigarety. „To hádáš nebo –“
„To je fakt,“ řekl Heller. „Paní v čistírně říkala, že tam vysypala celou kabelku, jak ten lístek hledala. Ale nechala ho doma. Našel jsem ho na pultu vedle dřezu. Nezapomínejte, že musela stihnout letadlo. Chtěla ten lístek vzít a hned zas běžet. Takže tentokrát nezamkla.“ Heller se postavil. „Stála tady a sahala po lístku, a vtom ji vyděsil vrah, až upustila kabelku. Podle mého vešel těsně za ní.“
 
Cvak.
Ronald Deluthe fotil civilisty na chodníku. Rychle si přihlížející rozdělil do několika kategorií. Venkovani byli ti převlečení za sochy Svobody. Trnové koruny ze zeleného molitanu koupili od pouličního prodavače, který čumily obcházel s krabicí suvenýrů. Do objektivu se usmívali a sami si fotili mladého detektiva s exotickými žlutými vlasy. Stala se z něj turistická atrakce.
Všechny blazeované tváře patřily místním, kteří byli znudění už i při pohledu na vraždu. A na mnohé z nich seděl neurčitý popis podezřelého, který jim dala slečna Emelda. Trička a džíny snad musela být zdejší uniforma a pět mužů mělo na hlavě kšiltovku.
Cvak, cvak.
Nezávislé reportéry poznal snadno. To byli ti, kteří naháněli každou uniformu. Profíky ze skutečných médií přivezly dodávky s logem jejich stanice. Poskoci jim rozestavovali stojany na svěda a nosili kamery. Deluthovým směrem právě zamířila bruneta s mikrofonem. Úplně ignorovala strážníky, kteří stáli za modrými zátarasy, měla oči jen pro něho a rychle obcházela půlkruhovou bariéru – jen aby se k němu dostala co nejblíže.
Byla hezká. Vyfotil si ji.
Cvak.
Reportérka se na něj usmála.
Cvak, cvak, cvak, cvak.
Zavolala na něj – píseň Sirény. „Byl to vražda, co?“
„Bez komentáře,“ odpověděl. Na informace z místa činu bylo tentokrát přísné embargo. Dokonce ani strážníci nesměli mluvit s reportéry – ani s těmi sebehezčími.
Deluthovi došel film a teď se modlil, aby se tu Riker nebo Malloryová neukázali dřív, než se s ním strážník Waller vrátí z obchodu.
Ale záchrana se blížila. Strážník už si razil cestu davem. Výborné načasování. Přece jen snad existuje Bůh. Deluthe otevřel fotoaparát, aby vyndal vyfocenou cívku a Waller mu podal film.
Najednou Delutha zaujal jeden člověk z davu; zatímco všichni ostatní sledovali vchod, tenhle čumil se díval do okna. Mladý detektiv se podíval nahoru na byt Kennedy Harperové ve čtvrtém patře. Jediné, co viděl, bylo modré nebe, které se odráželo ve skle. Vložil do foťáku film, ale než stačil zmáčknout spoušť, jeho objekt si přehodil přes rameno šedý plátěný pytel a zmizel. Pytel Deluthovi připomněl tašku, kterou vozil v kufru auta, náhradní oblečení na baseball, protože po službě chodil hrát do Central Parku.
Vzpomněl si, že toho muže musí vyfotit.
Cvak.
Krucinál.
Zachytil jen otáčející se hlavu a napadlo ho, jestli by toho chlapa neměl sledovat. Ale co by mu pak řekl? Promiňte, pane. Díval jste se nahoru místo dolů. Nejspíš by to neprošlo tak hladce, jako když se pokusil zatknout domovníka.
Podivný divák vypadl Deluthovi z hlavy, jakmile za bariérami zahlédl povědomou tvář hasiče, který nechal viset poslední oběť. Oči Garyho Zappaty se upřeně dívaly na dveře do domu Kennedy Harperové.
Na co asi čeká?
Cvak.
Na chodník vyšla detektiv Malloryová a vzápětí za ní její kolega. Zappatův zlostný pohled ulpěl na seržantu Rikerovi.
Cvak.
Na jeho názor by detektiv určitě nedal, ale fotce věřit budou. Zappata si očividně přál Rikerovu smrt.
K Deluthovi přistoupila Malloryová – ani ho nenechala, aby jim vysvětlil svou hasičskou teorii a řekla, nařídila: „Vytáhněte si zápisník.“
Deluthe poslechl a jeho tužka vzápětí rejdila po čisté stránce.
„Nechte ten film vyvolat,“ nařídila Malloryová, „a nedejte na žádné výmluvy. Řekněte technikům, že to potřebujete hned. Pak se vraťte zpátky na oddělení a udělejte v kanceláři místo na stěně. Tyhle papíry tam přidělejte.“ Podala mu velkou obálku. „Na mém stole najdete snímky z policejního archivu. Porovnejte ty tváře s těmi, které jste tady dnes vyfotil. Až to budete mít hotové, vraťte se sem za Rikerem. Dá vám další seznam. Běžte!“
Takže… večer žádný baseball.
 
Detektiv Janos byl živý tank, fyzicky i psychicky. Nic ho nemohlo zastavit. Kdyby ho poručík Coffey poslal pro svátý grál, už by byl dávno zpátky. Ale sehnat nahrávku hlasu, který volal do místních zpráv tip na vraždu, se zdálo nad jeho síly.
Cítil se vyčerpaný.
Lidi z televize mu říkali zlato, dvakrát během pěti minut použili slovo synergie, a ani dalších dvacet minut, které s nimi strávil, z nich nic kloudného nedostal. Všichni ti lidé ze zpráv se zuby nehty drželi svého přesvědčení, že jim ústava Spojených států dovoluje, ba dokonce je nutí, zatajovat důkazy o vraždě.
Přesto zatím Janos nikoho z nich nezabil. Nebyl to jeho styl. Klidně se nad ředitelem zpravodajství skláněl s nataženou rukou a říkal: „Dejte mi ten pásek.“
Další členka týmu, moderátorka, mu kázala o svobodě tisku – takovým způsobem, že bylo jasné, že dotyčnou pasáž prvního dodatku nikdy nečetla.
A Janos jí odpověděl: „Dejte mi ten pásek.“
Uběhlo půl hodiny, než dorazil jejich podnikový právník, který na své klienty zařval: „Dejte mu ten pásek, vy zatracený idioti!“
Další čas ztratil přesvědčováním jednoho přepracovaného technika na velitelství, že tam pásek prostě nemůže nechat a jít; potřeboval kopii pro poručíka. A znovu postačilo, že se nad toho skrčka v bílém plášti naklonil.
Teď konečně Janos nesl těžce vydobytou trofej chodbou ke kanceláři detektivů. Hned ve dveřích se zastavil a obdivné se zadíval na strašáka do zelí přišpendleného na zadní stěně. Pánové se tu zatím neflákali.
U stěny zahlédl šedou plátěnou tašku. Někdo z ní vysypal sešlapané tenisky, které zřejmě chtěli použít jako strašákovy nohy, ale pak je zavrhli. Janos s tímto estetickým rozhodnutím musel souhlasit – méně je někdy více. Na místě pod přišpendlenou kšiltovkou byla zastrčená fotografie mužské hlavy zezadu, což odpovídalo tomu, jak svého podezřelého ze stromu popsala slečna Emelda – byl to muž bez tváře. Pod snímkem viselo roztažené tričko. Velké hřebíky držely džíny, které představovaly dolní část těla. Místo rukou měla figura gumové rukavice a uprostřed pravé dlaně visel hřebíkem přibitý řemínek laciného fotoaparátu najedno použití – další detail z popisu slečny Emeldy.
Zajímavé.
Zdaleka nejabsurdnější však byla gloriola z tlustých černých much napíchaných kolem strašákovy čepice. Jedna z nich, obrovská masařka, byla napíchnutá na dlouhém špendlíku, ale ještě žila, mrskala sebou a bzučela –
Janos zaslechl kroky a otočil se – za ním přicházel ten žlutovlasý mladík z Lomanovy jednotky. Podle jeho drobné postavy Janos usoudil, že strašákovo oblečení patřilo právě jemu, a to už viděl další důkaz:
Ronald Deluthe celý zrudl, jak se styděl – snad proto, že nesl živou mouchu, která se svíjela na kloboukové jehlici.
„Deluthe, na to, abyste byl takhle udřený, jste ještě moc mladý.“ Teprve když se Janos na uzardělého mladíka usmál, Deluthovi došlo, že to měl být kompliment, a hlasitě si oddechl.
 
To místo vybrali proto, aby prostitutce nahnali strach, ale Daisy byla příliš opilá, než aby zhodnotila zarámované fotografie a nápisy, které hlásaly do světa: Tohleje policajtský bar! Detektiva Malloryovou od stárnoucí štětky s křiklavě rudými vlasy dělilo pět metrů mahagonového pultu a pět popíjejících mužů.
Vyzáblá šlapka seděla na kraji barové stoličky a jedním okem pošilhávala po dveřích. Riker měl už deset minut zpoždění a ona určitě nehodlala dlouho čekat. Když se prostitutka podívala jejím směrem, Malloryová si nasadila sluneční brýle, ačkoli pochybovala, že by ji mohla poznat; obě se velmi změnily. Z malé Kathy byla dospělá žena a šlapka Daisy vypadala jak oživlá mrtvola.
Za starých časů bývala tahle zrzka dlouhovlasá blondýna, která jela s Vrabčákem v heroinu. Dělaly všechno společně a Malloryová si z dětství zapamatovala, jak tyhle dvě štětky zvracejí do jedné záchodové mísy.
Daisy se rudými rty svůdně usmála na jednoho zákazníka. Muž se otočil, aby upoutal pozornost barmanky, další nedávno přebarvené zrzky, ovšem odstín Peg Bailyové, na rozdíl od Daisyna, v přírodě existoval. Bailyová byla navíc pěkně baculatá, kypící zdravím, a v mládí bývala špičkovou policistkou.
Zákazník se barmanky povytaženým obočím zeptal, proč tam tu vyzáblou šlapku tak dlouho trpí. Podle tamní tradice měli Daisy vykopnout na ulici; doslova, a s otiskem boty na zadku. Peg Bailyová zvedla dva prsty, aby věděl, že šlapka se za dvě minuty spakuje a vypadne.
Problém.
Na toto nové místo se bar přesunul teprve nedávno. Snad to byla náhoda, že Bailyová přestěhovala svůj podnik nedaleko Rikerova bytu, ale Malloryová tomu moc nevěřila.
Barmanka se zadívala na hodiny na stěně a pak se obrátila na policistku. „Tvůj parťák už nepřijde, děvenko. Jdu tu štětku okamžitě vyhodit.“
Vyzáblá šlapka s AIDS odrazuje zákazníky.
Malloryová se podívala z okna – snad pro inspiraci. Do kadeřnictví naproti právě vcházela Rikerova bývalá žena Angie. Vedla průvod čtyř puberťáků, potomků druhého manžela. Malloryová přemýšlela, jestli to byla náhoda, že si její kolega vybral pro výslech právě tuhle hodinu. Že by Angie ještě pořád sledoval?
Barmanka zaklepala na dřevěný pult, aby se Malloryová probrala, a řekla: „Čas vypršel, děvenko.“
„Můžu se na něco zeptat, Bailyová? Vy jste věděla, že je Riker ženatý, viďte?“
„Ty dobře víš, že jsem to věděla.“ Peg Bailyová se zatvářila bojovně, jako by se mlčky ptala: Co tím chceš říct? „Dělali jsme spolu. To taky víš, tak co to –“
„Jak to, že jste mu nikdy neřekla, že mu žena zahýbá?“ Malloryová v dětství leccos pochytila, když poslouchala noční rozhovory svých adoptivních rodičů. „Věděla jste, že je Angie coura. Ale Rikerovi jste to nikdy neřekla, ani po rozvodu. Dodnes neví, že jste mu to zatajila –“
„Snad mi nechceš vyhrožovat?“ Bailyová se opřela o bar. „To by se mi vůbec nelíbilo, děvenko. A jestli mu řekneš jediný slovo, rozbiju ti hubu.“
Malloryová se usmála, protože byla mladší, rychlejší a neměla zdravý pud sebezáchovy. A navíc nosila zbraň.
V tu chvíli dorazil Riker. Vystoupil z auta a díval se, jak Deluthe odjíždí hledat místo na parkování.
Mezi oběma policistkami zavládlo napjaté ticho. V baru svítilo tlumené světlo. Malloryová a Bailyová se nemusely bát, že budou přistiženy při voyeurismu, protože venku svítilo slunce a sklo v okně fungovalo jako zrcadlo. Riker se pomalu otáčel, aby odpověděl na pozdrav mávající Angie. Jeho bývalá žena nechala děti stát na chodníku a přeběhla ulici; vyhýbala se autům a vesele volala: Ahoj! Když se bývalá paní Rikerová přiblížila, Malloryová si všimla, že má právě tak mrkvově zrzavé vlasy jako Peg Bailyová.
Riker se znovu otočil k oknu, a když se k němu jeho bývalá přiblížila, předstíral, že studuje vyvěšené otevírací hodiny svého oblíbeného baru. Angie byla ještě pořád moc hezká, ale Riker se na ni nedíval. Stála vedle něj a vesele štěbetala, zřejmě se ptala, jak se mu daří – jako by se už dávno neviděli. Jeho byt přitom ležel jen blok od jejího. Rikerovi stačilo, že je té ženě nablízku a že může každý den vidět její tvář; ale už nikdy s Angie nepromluvil – nemohl. Bylo to pro něj moc těžké.
Žena se dotkla jeho rukávu.
Ruce Peg Bailyové se sevřely v pěst.
Riker se přestal hrbit, tyčil se jako svíce a mlčel jak pařez. Zíral do okna a neviděl ani neslyšel. Angie jen pokrčila rameny. Nic ve zlém. Po chvíli to vzdala a přešla zpátky na druhou stranu ulice.
Peg Bailyová už se na to nemohla dívat a raději bývalému parťákovi, který ve službě nikdy nepil, odešla natočit sklenici sody. Malloryová dál sledovala muže na chodníku, který zíral na své boty a snažil se vzít rozum do hrsti. Teď už věděla, že mezi Rikerem a Vrabčákem nic nebylo, Riker pořád miloval svou bývalou ženu. A proč by měl chodit s nějakou šlapkou, když Peg Bailyová čekala na svou šanci?
Riker vešel do baru a zamával na barmanku. Už už mu chtěla po baru poslat sklenici se sodou, když ji zvednutou rukou zastavil a objednal si laciný bourbon.
A sakra.
Povolil si kravatu a posadil se vedle Daisy, která si pohotově objednala koktejl se šampaňským.
Riker pracoval na druhém panáku bourbonu a přitom poslouchal monotónní hlas vedle sebe – Daisy mluvila stejně líně jako Vrabčák. Před lety byly nejlepší kamarádky, dvě holky z jižanského maloměsta ve velkém světě. Zatím z ní nedostal nic užitečného, spíš vzpomínali na staré časy. „Pamatuješ si na tu malou blondýnku, která dělala pro Vrabčáka?“
„Nejenom pro Vrabčáka. Ta holka makala pro spoustu dalších šlapek.“ Daisy zamávala na Bailyovou, aby jí přinesla další koktejl.
„Jak se jmenovala?“
„Ale brouku, ta holka měla spoustu jmen. Jedna štětka jí říkala Blecha a Vrabčák jí říkala Baby.“
„A ty?“
„Hej, Malá – tak jsem jí říkala. Poprvé jsem ji viděla u dealera cracku.“ Šlapka se odmlčela, aby si vychutnala drink. „Přišla tam hledat Vrabčáka. Kdybys viděl, jak byla špinavá! A ty oči – zelený ohníčky, ale studený. Nebylo na ní nic vřelýho a dětskýho. A jak byla hubatá! To si neumíš představit, zlato. Ale ten obličej – viděla jsem ji umytou. Anděly snad Bůh nestvořil hezčí. Ale tím nechci říct, že ji stvořil Bůh. Nechci se rouhat. Na to jsem moc slušně vychovaná.“
Tak tohle chvíli potrvá. Riker nechápal, jak si Daisy mohla vydělávat na ulicích tohoto města, kde čas jsou peníze. Pocházela z daleko línějších krajů, kde můžou kunčofti i poldové čekat třeba celý den, než se jedna šlapka vykecá.
„No, jak říkám, byla jsem u překupníka a najednou slyším ve tmě rámus. Nejdřív jsem viděla jen ty její oči – studený, prázdný. Strašidelný oči. Ta holka neměla duši. Přišla ke mně a podala mi cigaretový pouzdro – zpravýho stříbra. A pak mi dala odrbanou knížku s kovbojem na obálce. To není zrovna moje gusto. Smetla na zem všechny jehly a smetí, aby si mohla sednout vedle mě. Pak kopla nohou, aby odehnala krysy. A jenom řekla: ‚Přečti mi kousek.‘ Žádný prosim, nic takovýho. Jenom: ‚Přečti mi kousek,‘ jako kdybych neměla nic jinýho na práci.“
„Copak ta holka neuměla číst?“
„Ale uměla,“ řekla Daisy, „a líp než já. Pomáhala mi s těžkýma slovama. Ale ten večer – ten první večer – mi položila hlavu do klína a čekala, až začnu číst. A tak jsem četia, dokud neusnula. A pak jsem byla celou noc vzhůru, abych od ní odháněla krysy. Musela jsem, rozumíš?“
Riker přikývl. „Tu noc jsi byla její máma.“
„Jindy to byly jiný šlapky – když nemohla najít Vrabčáka.“
Riker zvedl oči od skleničky. Malloryová seděla na druhém konci baru. Poznala by ji Daisy, kdyby si sundala tmavé brýle? Asi těžko, ale ty úzké zelené štěrbiny jejích očí se nezměnily a mohly by vyděsit štětku, která věří na duchy.
„Takže ty ses o to dítě starala?“ zeptal se Riker.
„Někdy,“ přikývla Daisy. „Na Vrabčáka se nikdy nedalo spoléhat. Byla to věčně sjetá feťačka a pořád někde courala. Naštěstí se o sebe ta holka dokázala postarat.“
No jo, šťastné to dítě.
Někdy si Kathy našla večeři v popelnicích. „Vzpomínáš si na ten den, kdy Vrabčáka někdo bodnul?“
„Na to nikdy nezapomenu, brouku. Šla jsem za ní do nemocnice. Ta holka tam byla taky. Chuděra, usnula vsedě na kraji Vrabčákovy postele. Byla moc unavená, aby si lehla. Tehdy jsem ji naposledy viděla živou.“
„Vzpomínáš si ještě na něco? Věděla Vrabčák, kdo ji bodl?“
Šlapka najednou zmlkla.
„No tak,“ pobízel ji Riker, „nepotřebuju svědka. Je to stará historie. Pro mě to je osobní věc, chápeš?“ Po baru putovala papírová dvacka. „Tak víš, kdo ji bodl?“
„Zkusím hádat.“ Prostitutčina ruka sevřela bankovku. „Jenom hádám, slyšíš? Vrabčák se možná zmínila o Frankiem D. Pamatuješ se na toho mizernýho křiváka?“
Riker přikývl. Frankie Delight patřil k nepatrně hrstce dealerů, kteří netrvali na tom, že se jim musí platit penězi. „Takže Vrabčák se prodávala za drogy?“
„Ne, nikdy s ním kvůli dávce nespala. Ani když byla v totálním srabu. Ne, zlato, dodávala mu nový videopřehrávače. Ještě v krabicích. Jeden kšeft Dlouhý Sally se nepoved a –“
„Tuhle historku znám,“ řekl Riker. Na konci toho řetězu zlodějů a překupníků byla desetiletá Kathy Malloryová.
Velká videoloupež.
Vzpomínal si na hlášení od vyšetřovatelů krádeží. Pochůzkář tehdy ohlásil, že v blízkosti místa činu viděl podezřelé osoby, mezi nimi i malou blondýnku se zelenýma očima. Lou Markowitz hlášení přečetl a pak mu pyšně řekl: „Krucinál, ta holka vykradla dodávku!“
Daisy Rikera zatahala za rukáv, aby se vrátil zpátky na zem, a zeptala se: „Co se s Frankiem stalo?“
To se Riker nikdy nedozvěděl. „Slyšel jsem, že někam zmizel.“ To se dá říct i o mrtvých. „Tak co, Daisy, co teď Vrabčák dělá? Ještě se vídáte?“ Pochyboval, že by tahle šlapka četla noviny a její televize určitě dávno skončila v zastavárně, aby měla na drogy.
„Ne, už spolu nemluvíme.“ Daisy se zadívala na dno sklenice. „Už dávno ne. Ale dneska jsem něco slyšela. Jedna děvka mi řekla, že Vrabčák byla ta štětka, kterou včera našli oběšenou. Ale já vím, že to není pravda. Vrabčák je čistá – dávno s drogama skončila. A přestala šlapat. Už hezky dávno, zlato. Před léty!“
Riker jí dal další pětku. Vyškubla mu ji z ruky, svezla se ze stoličky a celou cestu ke dveřím couvala, oči upřené na Peg Bailyovou. Ve dveřích se otočila a rychle zmizela. Věděla, že kdyby se zdržela ještě o vteřinu déle, mohla by přijít k úrazu.
Riker se pomalu přesunul na konec baru, kde čekala jeho kolegyně, kterou fixovali pohledy všichni muži v lokále. Posadil se vedle ní. „Bylo to plýtvání časem. Žádného vraha prostitutek nenajdeme. Vrabčák už léta nešlapala.“
Malloryová nevěřícně zakroutila hlavou. Žádnou pozitivní věc o Vrabčákovi nebrala vážně.
Jednou štětka, vždycky štětka?
„A jak jsi pořídila u těch ochotníků?“
„Falešná stopa. Vrabčák byla náhradnice a dostala roli na poslední chvíli. Před generálkou ji nikdo z herců neznal. A generálka byla v den vraždy.“
„No, někdo jí tu roli musel dohodit. Třeba najdeme nějakou spojitost mezi Vrabčákem a Kennedy Harperovou.“
„Ne, Rikere. Nešlo o představení na Broadwayi. Odpověděla na inzerát vyvěšený na nástěnce v supermarketu. Režisér jí tu roli dal, protože přišla v kostýmu a znala text.“
Riker si pokusil představit, jak se Vrabčák učí Čechovův text. Obrátil do sebe skleničku a vysázel na bar peníze. „Tak co dál? Márnice?“
„Ne, Slope teď má nějaké čerstvější tělo.“
„Dobře,“ řekl Riker. „Jeden místní polda, nějaký Waller, se díval na to tvoje video a dal Janosovi jméno a adresu chlapíka v tričku a džínech. Znáš ten velký kostel na Avenue B?“
„Kněz?“
„Přesně tak.“ Riker zíral na svou prázdnou skleničku a obracel ji v ruce. „Jestli se z toho chceš vyvlíknout, můžu tam zajet sám.“
„Ne.“ Malloryová vzala klíčky od auta a nechala na baru tučné spropitné. „Dodělám to.“
 
Park v East Village byl plný hudby, rocku a rapu, hispánské muziky a soulu. Linula se z rádií a CD přehrávačů. Někteří mladíci měli na uších sluchátka a Riker hádal, co poslouchají, podle rytmu jejich kroků, poskakování a podupávání.
S tímto srdcem Tompkins Square měl spojenou sladkou vzpomínku na noc, kdy ho otec vyhodil z domova – elegantně tím vyřešil problém s jeho nesnesitelnou teenagerskou muzikou. Riker tu svedl souboj o staré pódium, místo, na které si dělal nárok jiný kluk, jehož hudba byla jak jeho autoportrét – mrazivá a černá, jazzové riffy zahrané na klarinet. Riker kontroval salvou hlasitého rokenrolu. Než složili nástroje, chvíli takhle soupeřili.
Z následující rvačky si každý z nich odnesl šrámy a modřiny, ale nakonec skončili po spoustě piv namol opilí ve vrávoravém objetí.
To byl život!
Vyděšení holubi se rozletěli na všechny strany před dunícím kazetakem procházejícím kolem. Riker zašlápl cigaretu a vrátil se do kostela, kde zjistil, že se Kathyin plán potýrat kněze nějak zvrtnul.
 
Kostel nebyl žádná katedrála, ale nechyběly mu obvyklé atributy – vitrážová okna, obří krucifix a řady obětních svící planoucích u nohou sádrových světců.
Malloryová vyplázla dvacet dolarů za jednorázový fotoaparát, jen aby toho muže vystrašila, a teď byla zklamaná, že mu její nápad přišel k smíchu. Fakt, že má být ve fotogalerii podezřelých z vraždy, se mu líbil! „Ne, nesmějte se, otče,“ řekla. „Vrabčák tedy patřila do vaší farnosti?“
„To je zvláštní, od vás to zní jako něco trestuhodného!“
Otec Rose se tímhle slovíčkařením v románovém vybočení z pracovního dne kněze výborně bavil. Malloryová začínala pochybovat, že jí pomůže se seznamem podezřelých z dvojnásobné vraždy. Podívala se na Rikera, který se rozvalil v první lavici a čekal, až přijde chvíle na jeho výstup pohodového policajta, který s každým vyjde.
Malloryová sklonila fotoaparát, aby kněz viděl, jak se usmívá. Měla v zásobě celý repertoár úsměvů, a tenhle měl lidi znervózňovat. „Máme svědka, který vás včera večer viděl na místě, kde došlo k vraždě.“
„Ano, byla tam spousta lidí – dokonce ještě před tím, než dorazili hasiči.“ Kněz natočil hlavu. „Chcete profil?“ Chvíli tak zůstal a čekal, až cvakne spoušť. „Ten váš svědek je stará paní. Je to tak? Má hodně silné brýle? Seděla v okně naproti přes ulici a celou tu show sledovala –“
„Show? Tak byste to nazval, otče?“ Znovu ho vyfotografovala. „Co jste dělal na místě činu? Na něco jste zapomněl?“
„Takže jsem podezřelý.“ Tvářil se, jako by mu to snad lichotilo.
„Včera jste neměl sutanu.“
„Do nemocnice chodím pracovat v civilu. Tři večery týdně vypomáhám jako dobrovolník. Většinou převazuji rány, roznáším aspiriny – a tak podobně.“
Malloryová zvedla oči od fotoaparátu, aby otec Rose viděl její nedůvěřivý pohled. „Chci slyšet jména. Kdo vám může potvrdit, že jste tam byl – řekněme hodinu před požárem?“
„Vrchní sestra. Odcházeli jsme společně, když jsme slyšeli sirénu hasičů. Má to být –“
„Kdy jste naposledy mluvil s Vrabčákem?“
„V neděli, ale neměl jsem –“
„Nemluvila o nějakých nepřátelích? O někom, kdo ji sleduje?“
Kněz zavrtěl hlavou.
„Ne? Nevíte, nebo to nechcete říct? Chcete právníka, otče? Máte právo na obhájce během –“
„To stačí, Malloryová.“ Riker vstával z lavice a hrál naštvaného šéfa. „Běžte si ověřit jeho alibi.“
Malloryová sestupovala po schodech od oltáře a minula kolegu, který mlčky stoupal nahoru. Riker hned na začátku vybočil z role. Když stanul před knězem, v jeho tváři nebylo nic přátelského. Malloryová zastavila, tohle si nemohla nechat ujít.
„Vím, že jste se snažil proniknout na místo činu,“ prohlásil Riker. „Můj svědek není žádná stará dáma. Je to velký chlupatý hasič.“
„Ano, to bude určitě ten, který mi řekl, že je Vrabčák mrtvá. Byla to přece katolička. Takže měla nárok na poslední pomazání.“
„Ten hasič říkal, že jste věděl, jak se jmenuje, ještě dřív, než ji policie identifikovala.“
„Věděljste, že to je její byt. Kolik lidí tak máte ve své farností, dvě stovky?“
Otec Rose nasadil mírně dotčený výraz. Pochopil, že ho zkouší. „Poznal jsem její tvář, když jsem –“
„Takže jste měl na tu show dobrý výhled, co? První řada – blízko k oknu. Všiml jste si něčeho neobvyklého?“
„Vlasů, které měla nacpané v puse?“ Kněz byl sebejistý, až arogantní. „Ne, to už ví každý. Bylo to přece v novinách.“ Založil si ruce na prsou. „Ale určitě máte na mysli ty svíčky. Nevzpomínám si, že by se o nich v novinách zmínili.“ Otec Rose mávl rukou k nedalekému výklenku, kde se tyčil sádrový světec obklopený řadou svící. „Jako tyhle. Ano, viděl jsem je, ve vodě.“ Ještě víc se rozzářil. „Ale ty u Vrabčáka byly červené. Moje jsou bílé.“
Takže otec Rose nevěděl o tisícovce mrtvých much, které v té vodě plavaly. Aspoň jeden detail z místa činu se podařilo utajit.
Kněz se vítězoslavně usmíval.
„Bavíte se, otče?“ Riker přistoupil blíž, až druhého muže donutil o krok ustoupit. „Vrabčák byla moje dobrá přítelkyně a já se rozhodně nebavím. Tak se na mě laskavě přestaňte zubit!“

Otec Rose sebou škubl, jako by mu Riker dal ránu pod pás – a taky dal. Riker zas o pár kroků ustoupil, aby kněze odměnil za to, že ho začal brát vážně. „Třeba jde o nějakou spojitost s náboženstvím. Jak byste vysvědil všechny ty svíčky?“
„No, kvůli atmosféře tam nebyly.“ A aby to Riker nepovažoval za vtip, kněz rychle dodal: „Všechna světla u Vrabčáka v bytě byla rozsvícená, než hasiči vyrazili –“
„Proč zapalujete svíce?“
„Rituál.“ Kněz už nepůsobil tak sebejistě. „Zápalná oběť. Světlo v temnotách. Naděje?“ Poslední slovo téměř zašeptal, když viděl, že detektiv zamířil k východu.
Riker, otočený ke knězi zády, se na odchodu zeptal: „Věděl jste, že byla Vrabčák prostitutka?“
Malloryové neušlo, jak to kněze zaskočilo. Otevíral ústa naprázdno jak ryba na suchu. V tu chvíli pochopila, že jim neřekne nic nového, ani kdyby se uvolil porušit zpovědní tajemství. Vrabčák se mu nikdy nevyzpovídala. Detektivové odcházeli širokou prostřední uličkou, když najednou uslyšeli, jak za nimi otec Rose běží.
„Počkejte!“ volal a přitom pobíhal od sochy k soše a rozsvěcel u nich svíce. „Ještě minutku. Prosím.“ Zapálil také všechny svíčky na oltáři a pak došel až k Rikerovi. „Nezlobte se. Je mi to moc líto. Velmi mi na ní záleží.“ V jeho tváři se zračila hluboká lítost. „Má dobré srdce – lepší než většina ostatních lidí. Je mnohem lepší, než si myslí.“
Riker pokýval hlavou a povytáhl koutek. Poopravil si o knězi mínění, protože dokázal obdivovat šlapku.
„A s tou atmosférou jsem se možná mýlil,“ řekl kněz. „Něco na tom je. Svíčky dělají ohromně dramatickou atmosféru – i když jsou rozsvícená všechna světla. Rozhlédněte se kolem sebe.“
Pod krucifixem plály svíce. Muž na kříži v jejich světle vypadal, jako by se svíjel. A také všude podél stěn plameny pod postavami svátých vytvářely iluzi pohybu.
„Děkuji, otče.“ A Malloiyová to myslila vážně. Jeho názor stál za úvahu, ale z poněkud jiného pohledu. Co když mají svíce planoucí v kostele stejný význam jako sklenice mrtvých much?
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PITVA – AUTOPSIA – vidět na vlastní oči.
Malloryová se v dětství naučila základy latiny od vrchního soudního lékaře Edwarda Slopea.
Doktorova pitevna s lednicí a dřezy připomínala velkou kuchyni. Dlouhé stoly byly prostřené nástroji ke krájení a porcování masa. Na malé plechové plošině velikosti řeznického špalku ležely na mělkém podnose vnitřnosti a další části těla ležely na misce zavěšených vah. Doktor Slope nahlásil váhu a vypnul magnetofon. „Ahoj, Kathy.“
„Malloryová,“ opravila ho jako vždycky. Došla ke kovovému stolku a podívala se na rozřezané ostatky své vrstevnice. Od prsní kosti až ke světlému ochlupení zela široká rudá dutina a zápach chlóru se mísil s pachem zkaženého masa.
Hoc es corpus. Toto je tělo.
Dnes tato slova, kterými začínala každá pitva, propásla, ale celý proces teď mohla sledovat v obráceném pořadí. Některé orgány odložil Slope stranou a části těla, které se měly pohřbít, vrátil do dutiny trupu. Malloryová se sklonila, aby si zblízka prohlédla dírky v mase mrtvoly. „Co je tohle? Vypadá to jako díry po brocích.“
„To je od červů, jak prolézali vysušenou kůží.“ Vzal do ruky lupu a přidržel ji nad klíční kostí. „Vidíš? Okraje těch dírek jsou obrácené ven.“ Jedna zakrvácená rukavice ukázala na zničenou kůži na hrdle oběti. „Ale tohle je zajímavější. Tady napáchal provaz velké škody, ale za to ten vrah nemohl.“ Slope sledoval její tvář a čekal, až se studentka zeptá svého učitele: Proč ne?
Kdyby přistoupila na tuhle starou hru, trvalo by věčnost, než by z něho vytáhla pár základních informací. Doktor byl odhodlaný pokračovat v její výchově a miloval dlouhé přednášky. Proto čekala, až sám spustí. Ruce měla založené a po celou dobu, než se vzdal, jen jedinkrát mrkla.
„Ta zranění si způsobila sama.“ Slope sklopil oči a soustředil se na svinování dlouhého střeva. „Ta žena se zachovala velmi chladnokrevně, přestože byla pod ohromným tlakem.“
To znělo jako další protimluv, ale Malloryová pochopila, že jde o starou známou past. Ne, nezeptám se.
Když doktor Slope došil kůži až k zející ráně, změnil taktiku a pokusil se Malloryovou chytit na velmi zvláštní lákadlo. „Takovouhle pitvu už víckrát nezažiješ.“ A na tomto háku ji dotáhl k plechovému pultu vedle lednice, kde zmačkal zakrvácený chirurgický plášť a spolu s rukavicemi ho hodil do koše.
„Viděl jsem už hodně obětí oběšení, většinou šlo o sebevrahy, ale tohle ještě nikdy.“ Probíral se hromádkou fotografií. „Normálně nacházím stopy po provaze vzadu na krku, kde je uzel.“ Vybral snímek tváře oběti vyfocený ještě když měla provaz zaseknutý mezi zuby. „Ale tahle žena měla uzel před očima. Nikdy taky nečekám klasickou katovskou smyčku, většinou to je klouzavý uzel.“
„To vím.“ Malloryová omezila sarkasmus na jednu slabiku, jemně mu připomněla, že byla u toho, když smyčku odstraňovali. „Tohle byl dvojitý uzel. Heller už –“
„A neuzavřel krkavici. Takže slečna Harperová neupadla do bezvědomí ani do euforie.“
„Chvilková cerebrální hypoxie,“ řekla Malloryová.
„Tak přece jen dáváš pozor,“ pousmál se doktor a rozbalil nákres místa činu. „S tímhle mi pomáhal Heller. Rozkreslili jsme poslední minuty jejího života jak baletní choreografii.“ Ukázal načrtnutý pracovní pult s kuchyňským dřezem. „Tady našli Hellerovi technici stopy nohou. Všimni si, jak je to daleko od lustru.“ Jeho prst přejel po papíru k načrtnutému kroužku. „Tady zůstala viset a hrála mrtvou.“ Podíval se na Malloryovou. „Když vrah odešel, slečna Harperová ještě žila. Nejdřív shodila sandály. Našli jsme je pod tělem. Když zvedla nohy, špičkou taktak dosáhla na kraj toho pultu. A tam se odstrčila, aby se tělo rozhoupalo.“
Doktor rozložil na stůl fotografie pracovního pultu pokrytého Hellerovým černým prachem. Jeden detail ukazoval otisk části chodila překrývající otisk palce. „Tady máš větší část chodidla,“ řekl. „Po každém odstrčení se houpala ve větších a větších obloucích. Až konečně dosáhla oběma nohama na pult. A už měla dva opěrné body – nohy na pultu a krk ve smyčce. Vidíš, tady?“ Ukázal na snímek dvou úplných otisků chodidel vedle dřezu. „Obě chodidla jsou celá. Takže měla dost sil otáčet tělem, až stála čelem k uzlu. A získala centimetrovou mezeru mezi smyčkou a krkem. Pak smyčkou protáhla bradu. Ale provaz se jí zachytil o horní zuby. Nedokážu říct, jak dlouho tam visela.“
Trpělivě čekala, až ji policie přijde zachránit – tak jako Vrabčák.
„Nemohla se zbavit toho provazu ani vlasů v puse,“ dokončil Slope.
„Možná křičela – ale nebyly to srozumitelné zvuky.“
Sousedi nepřišli. Poldové nepřišli.
Doktor Slope odstrčil fotografie stranou. „Můžu ti říct, že zemřela před šesti dny, ale příčinou smrti nebylo zadušení. Bylo to selhání srdce.“ Zvedl lahvičku z lékárny zabalenou a označenou jako důkazní materiál. „Volal jsem kardiologovi, který to předepisoval. Slečna Harperová měla vrozenou srdeční vadu – inoperabilní. Prožila život s časovanou bombou v hrudníku.“
„Dobrá příprava na oběšení,“ podotkla Malloryová.
„Ano, leccos se tím vysvětluje. Houpala se na konci provazu, ale vůbec nezpanikařila. A málem se z toho dostala.“
Malloryová si pokusila představit den, kdy Kennedy Harperová vešla na policejní stanici s krvavým lístkem papíru připíchnutým na zádech.
1 tohle gesto odpovídalo jejímu chování poté, co ji vrah pověsil. Ale byly zde dvě oběti, které dokázaly hrát mrtvé ve chvíli, kdy jim srdce tlouklo miliónkrát za minutu. Co z toho plyne? Malloryová se obrátila na patologa a usmála se.
Viďte, že mi nic netajíte?
Doktor by nikdy neřekl nic, co by nemohl odpřisáhnout před soudem a podložit důkazy, ale jestli si myslel, že tohle je konec pitvy, tak se šeredně mýlil. Malloryová se podívala na rozřezanou ženu na opačném konci místnosti. „Takže mám vraha, který nerozezná živou ženu od mrtvé? A to je všechno? Víc mi toho nepovíte? Je to zkrátka trouba, který nedokáže najít pulz?“
Doktor Slope chvíli váhal. Vždycky se považoval za skvělého hráče pokeru s kamennou tváří, který neprozradí, co má v ruce. Kam se ovšem v blufování hrabal na Lou Markowitze. A tenhle polda předal všechno, co věděl o pokeru a o Slopeovi, své nevlastní dceři. Kathy by věděla, co si Slope myslí, i kdyby nedokázala číst v jeho tváři: že je nevděčná potvora, které se chystal dát lekci. Jeho tón byl podrážděný, ale přesto kazatelský: „Tak ty si myslíš, že se domníval, že je jeho oběť mrtvá. Já tedy ne! Když ji pověsil, měla trochu vzduchu, ale ne dost na to, aby vydržela dlouho při vědomí. Podle toho vím, že ten vrah odešel z místa činu okamžitě. Jinak by Kennedy neměla dost sil na ten balet na laně. Nezůstal, aby se podíval, jak umírá.“
Stejně jako u Vrabčáka – takže v tom je záměr.
Pár minut s tímhle patologem vydalo za deset hodin s nějakým psychiatrem, většina těch šarlatánů je totiž na hony vzdálená masakrům, jako jsou vraždy. Malloryová se otočila zády k doktoru Slopeovi a přešla místnost k ocelovému stolku s tělem Kennedy Harperové sešitým hrubými stehy – zjizveným jak Frankenstein. Nasadila znuděný tón a zeptala se: „Co ještě mi můžete říct? Něco užitečného?“
Doktorova pokerová disciplína byla ta tam. V jeho tváři se rázem dalo číst jak v knize, prozrazovala překvapení a rozhořčení. Stoupl si ke stolku a spustil přes tělo mrtvé: „Ten váš člověk podle mého není násilnický typ. Možná to zní trochu zvláštně –“
„Zvláštně?“
„No dobře, Kathy, je to šílené! Ale on si na těch ženách nic nevybíjel. Nemlátil je Jenom jim uřezal vlasy.“
„Ale neřízl je, ani neměly žádné fraktury od ran pěstí. A ta druhá, Vrabčák, ta neměla jedinou modřinu, kterou by utržila v sebeobraně. Viděl jsem snad všechny nepopsatelné hrůzy, kterých se muži dopouštějí na ženském těle.“ Doktor se podíval na mrtvolu nataženou na stolku, na ženu, kterou tak obdivoval. „Ale tady podobné násilí nevidím – žádná ztráta sebeovládání, žádná zuřivost.“
To ovšem neodpovídalo vzkazu připíchnutému na krk živé ženy, a Malloryová se to chystala připomenout, ale doktor zvedl ruku, aby ji předem umlčel.
„Teď se pohybuji na tenkém ledě,“ řekl, „ale myslím, že tomu člověku bylo jedno, jestli ta žena bude žít, nebo zemře. Je to naprosto rozporuplná osobnost – sériový vrah, kterého vůbec nezajímá zabíjení.“
 
Vražda Kennedy Harperové zabrala v kanceláři detektivů zvláštní jednotky celou stěnu. Malloryová pověsila fotografie z pitvy vedle Hellerových nákresů z místa činu. Vrabčák tak měla svou stěnu. Z Vysloužilé šlapky se stal naléhavý případ.
Řady skládacích kovových židlí se plnily detektivy. Čtyři muži se mačkali kolem audiozařízení a poslouchali vrahův hlasový záznam, pouštěli si ho znovu a znovu a stále nechtěli uvěřit, že se z něho nedá vyčíst něco víc. Pokaždé, když se z pásku ozvalo to podivné cvaknutí, opět zesílili zvuk.
Pssst!
Jeden z nich odměřoval intervaly mezi cvaknutími na ručičkách svých hodinek. Malloryové stačilo používat mozek – a za chvíli věděla, že se ten zvuk ozývá po dvaceti vteřinách. Připomínal jí zasyčení škrobu ve spreji, který používala Helen Markowitzová při žehlení.
Došla k vrahově stěně a zadívala se na fotografii mužské hlavy zezadu. Tenhle snímek, korunovaný kšiltovkou a obklopený mrtvými mouchami, byl zrovna tak bezcenný jako mizerný popis trička a džínů, které visely pod ním.
Pssst.
Janos se postavil vedle ní. „Tak co říkáš našemu Strašákovi?“
„Takhle mu tu říkáte?“
„Jo.“ Otočil se a rozhlédl se po místnosti. „A kde jsi nechala parťáka?“
„Hned se vrátí.“ Od chvíle, kdy Riker nenápadně zmizel, počítala minuty. Po setkání před barem Peg Bailyové si určitě musel dát panáka. Po každém střetnutí s bývalou ženou se potřeboval napít. Na hodinkách v její hlavě dávno uběhly tři minuty, které mu trvala cesta k nejbližšímu napajedlu.
Pssst.
Riker do sebe hodí bourbon, než bys řekl švec. Na zpáteční cestu mu přidala pár minut navíc. Do práce se tolik nepožene. Připočetia ještě chvíli na pár vtípků se strážníkem, který má dole službu a pak minutu, než vystoupá po schodech a přiloudá se chodbou do kanceláře.
Malloiyová pohlédla na dveře, ve kterých se právě objevil její kolega.
Pssst.
Nebylo na něm nic znát. Riker si zakládal na tom, že se ve dne nikdy nemotá. Na obleku mu nepřibyly žádné nové fleky, nic novějšího než ten z ranního rozhovoru s Daisy, který už dávno uschl. Posadil se vedle Malloryové a rozbalil si mentolový bonbon. „Přišel jsem o něco?“
„Ne. Pořád čekáme na zprávu techniků.“
Pssst.
Detektivové sklonění u přehrávače poodešli od reproduktorů a pustili nahrávku do místnosti, ale hlas podezřelého byl i tak dumený.
„– v East Village byla zavražděna žena –“
Byl to bezvýrazný monotónní hlas, žádné chvástání muže toužícího po slávě. Další motiv byl tedy vyloučen.
„– jmenuje se Kennedy Harperová –“
Onen mechanický zvuk mohla způsobit technická závada, tak se alespoň vymlouvali technici z policejního ředitelství. Ještě totiž nezjistili stát, ze kterého podezřelý volal.
„– tělo najdete u –“
Ten muž, tak zdatný scénograf, byl při odříkávání prostých fakt naprosto nevzrušený – smrt, jméno a adresa.
Pssst.
Malloryová si vytvářela portrét vraha, jehož emoce byly mrtvé, nebyl to typ na vzrušující vraždu. Byl to pořádkumilovný člověk, který měl všechno promyšlené. Muž, který měl plán? Zadívala se na strašáka na zadní stěně. Co sakra chcesř
„Máme to!“ Janos se skláněl nad monitorem počítače, na kterém se dočeti potřebné informace. „Náš Strašák je ze Středozápadu. Ještě se snaží zjistit stát. Technici říkají, že nevolal z mobilu ani z budky. A ten zvuk za ním může vydávat starý typ zvlhčovače nebo automatický zavlažovač kytek.“
Do místnosti vešel Jack Coffey a vypnul přehrávač. „Poslouchejte!“ Hovor ustal a všechny oči se otočily jeho směrem. „Rikerovu svědkyni, slečnu Emeldu, byste měli pozlatit! Náš vrah skutečně byl ten její chlap na stromě – ten s polaroidem.“
Ukázal jim dva igelitové sáčky, které držel v ruce, v každém z nich byla krabička s logem Polaroid. „Tyhle krabičky od filmů zůstaly na obou místech činu, a ne náhodou.“ Coffey zvedl ukazovák. „A krabička, kterou jsme našli dneska, má dvacet let prošlou záruční dobu – to už je oficiální. Před dvaceti lety a šesti dny byla nalezena jiná oběšená žena.“
Poručík se otočil na Malloryovou. „Byla to výroční vražda. A teď máme jasnou spojitost s tím odloženým případem.“ Ukázal na Janose. „Vy budete hlavní vyšetřovatel případu Kennedy Harperové. A Desoto, vy máte Vrabčáka.“
Malloryová viděla, jak Riker zesinal. Oči měl vytřeštěné a nevěřícně vrtěl hlavou, jako by říkal: To nemůže být pravda. Jak ho mohli připravit o Vrabčákův případ? Už už vstával ze židle, když ho chytila za rukáv a stáhla zpátky.
„Když nám Vrabčáka nevrátí, budeme na tom dělat bokem.“
Slyšel ji? Ano, přikývl.
Jack Coffey už ostatním rozdal úkoly a teď stál před Malloryovou a Rikerem. „Vy dva budete dělat na tom starém případu. Náš člověk napodobuje jeho styl a já chci vědět, kde bere informace.“ Poručík se odmlčel, správně si vyložil otrávený výraz Malloryové. „Nechci vám Geldorfa hodit na krk. Využijte toho staříka. Ale hlavně zařiďte, aby neotravoval zvláštní jednotku.“
 
Lars Geldorf, celý ochraptělý z nekonečného vysvětlování, nakonec začal ze zoufalství křičet. Jeho protivnicí byla drobná, šlachovitá žena s pronikavýma španělskýma očima, jejímž posláním bylo vyčistit Manhattan. Vzala ze svého vozíku s čisticími prostředky mop a znovu řekla: „Jdu uklidit kancelář Malloryové, teď hněď.“ Neohroženou paní Ortegovou nemohlo nic zastavit – rozhodně ne nějaký dědek, i když měl pistoli.
Penzionovaný detektiv jí řekl, že se v této místnosti nemůže uklízet, dokud se neuzavře jeho případ. Geldorf choval nedůvěru ke všem civilistům, takže měla pochopit, že to není nic osobního. Charles mu přispěchal na pomoc a snažil se ji přesvědčit, že když už je tak pozdě, mohla by tuto místnost přeskočit. Uklízečka ho odbyla: „Mně šéfuje Malloryová, ne vy.“ A bylo to vyřízené.
Paní Ortegová dosáhla svého.
Geldorf ovšem trval na tom, aby Charles v místnosti počkal, dokud „ta – ta ženská“ nebude hotová. Pak důstojně odkráčel i se svým pomocníkem a hlídačem v jedné osobě, mladým detektivem s nepřirozeně žlutými vlasy.
Jakmile za nimi bouchly dveře, paní Ortegová strčila šňůru vysavače do zásuvky, zakroutila hlavou a řekla: „Teda ten mladej polda měl ale příšerně odbarvený vlasy.“
Charles přikývl. „Ale stejně je to zajímavé. Nejspíš tím vyjadřuje nějaký postoj.“
„Jo – koukněte se na mě, hlava mi potmě svítí!“
„Přesně to mě napadlo.“ Charles se zadíval na korkovou stěnu. Kam by tak pasovali ti obrovští švábi? Jediné vhodné místo pro ně bylo pod červy. Kde jinde?
Když dovnitř vešel Riker, na koberci nebylo ani smítko. Riker kývl na pozdrav Charlesovi a zářivě se usmál na uklízečku. „Zdravíčko, jakpak se daří?“ Byl opravdu rád, že ji vidí, přestože si z něho při každém setkání udělala cíl svých slovních výpadů.
Paní Ortegová vrhla zlostný pohled na novou skvrnu na Rikerově obleku, kterou hned poznala mezi ostatními, všeho nechala a jala se ho čistit hadříkem namočeným v saponátu, jako by byl jen dalším kusem nábytku, který jí stojí v cestě. „Až si příště budete dávat k obědu ten hnusný bourbon, aspoň si utřete skleničku.“
Charles měl sice větší nos, ale paní Ortegová byla skutečný talent, ačkoli žádná znalkyně. Nerozeznávala alkohol podle vůně, ani nerozlišovala, jestli je zvětralý nebo čerstvý, a rozhodně nepoznala lacinou značku podle poněkud nedokonalého buketu, ale nebyly v tom žádné čáry. Riker nic jiného než laciný bourbon nepil, a skvrna sice páchla, ale byla zaschlá, což ukazovalo na odpolední drink. Když paní Ortegová vyčistila důkaz jeho nasávání ve službě, vrátila se ke stírání prachu z polic a přitom si mumlala: „A na tohle já platím daně.“
„Malloryová už je na cestě,“ řekl Riker jejím zádům. „Máte patnáct minut.“ Detektiv znal na oplátku její slabá místa, a prachovka se rozkmitala dvakrát větší rychlostí. Uklízečka nechtěla, aby Malloryová přišla, dokud někde bude zrnko prachu.
„Nedokončil jsi ten příběh,“ ozval se Charles. „Co se vlastně stalo s tou indiánskou dívkou, když –“
Riker zavrtěl hlavou, teď ne, a rychle pohlédl na uklízečku. I poté, co paní Ortegová sbalila vozík a odešla domů, Riker byl při dokončování vyprávění celý nesvůj. „Wichita Kid utekl. Na začátku dalšího dílu zjistíš, že ta indiánská dívka je mrtvá.“ Opřel se o zeď a obrátil se k otevřených dveřím.
Hlídáš, jestli nejde Malloryová?
Ano, a navíc vysílal signál o obrovské důležitosti těch knih – vůbec ne pro jejich obsah, ale pro souvislost s nedávnou vraždou a s dítětem, které milovalo westerny.
„Kůň šerifa Peetyho té indiánce rozrazil hlavu,“ pokračoval Riker. „Šerif zastavil a odnesl dívčino tělo do vesnice. Wichita netušil, že ta dívka zemřela, aby ho zachránila. Miloval ji dál, až do konce knihy.“ Detektiv chtěl ještě něco dodat, když tu ho cosi zaujalo: složené noviny na stole. Levou nohou začal vydupávat rychlý rytmus, jinak však nedal nervozitu najevo.
Ty noviny patřily Charlesovi, který si pročetl podrobné vylíčení oběšení prostitutky a všiml si souvislostí s vraždou Natálie Homerové. Nejvíce ho však zaskočily řádky popisující podlahu místa činu zaplavenou vodou z hasičských stříkaček. Podle toho, kolik bylo hodin, a podle stádia vlhkosti paperbackového westernu nazvaného Návrat domů Charles vydedukoval, jak se kniha namočila. Riker ji sice mohl do vody upustit omylem, ale policistův nezvyklý neklid spíš nasvědčoval tomu, že se dopustil poklesku, z jakého by ho Charles nikdy nepodezíral. Přestože měl Charles podezření, že Riker knihu ukradl, jediné, co svému příteli řekl, bylo: „Pověz mi, jak ten příběh končí.“
Riker upíral oči na dveře a v jeho hlase bylo cítit napětí, když řekl: „Šerif Peety se doslechl o další přestřelce s Wichitou Kidem – zahynul při ní další muž. Vydal se po stopě vedoucí do El Pasa, do Texasu. Na konci knihy se šerif řítí přímo do pasti – čtyřicet mužů na jednoho. Ví, co ho čeká. Ví, že nemůže vyhrát. Ale jede dál.“
 
V bytě sice byla jídelna, ale Charles měl raději útulnou kuchyni, s tichou kulisou Bachova houslového koncertu. Ztlumil plyn pod pánví, v níž bublala červená omáčka na oblíbené jídlo seržanta Rikera. Jeho hosté si nepotrpěli na žádné obřadnosti. Riker s Malloryovou seděli u stolu a pořádali salát z oliv, šalotek, čerstvého salátu a italských těstovin, jako by několik dní nejedli.
Charles si nalil doušek cabernetu sauvignon a pak láhev postavil na stůl. „Tohle vám bude chutnat.“ Byl to starý ročník, temně rudý a pečlivě vybraný. Zakroužil sklenkou a buket prozradil teplé francouzské slunce, venkovský vzduch a vůni úrodné půdy mezi zralými hrozny. Ochutnal. Mocné kouzlo, vzácné víno, co povzbuzuje intelekt a dělá z koktavých hlupáků básníky. Charles vlastnil první vydání Blakea, které stálo míň, ale tohle umělecké dílo se zas dalo polykat.
A Riker neváhal. Nalil si víno do sklenky a tu vyprázdnil jedním dlouhým, lačným douškem, kterým elegantně obešel všechny chuťové buňky.
Charles po chvíli zavřel ústa a otevřel oči. „No,“ hlesl, „tohle bylo to nejlepší, co jsem tak narychlo mohl sehnat.“
„Je báječné,“ prohlásil Riker. Jídlo, možná s malou pomocí vína, mu značně zvedlo náladu.
„Jsem rád, že se zajímáte o případ Larse Geldorfa.“ Charles otevřel troubu a zevnitř zavoněl česnekový chléb. „On si myslel, že se ho snažíte jen povzbudit.“ Položil košík s chlebem na stůl a sledoval, jak ho půlku spořádali dřív, než jim stačil nandat na talíř špagety a masové knedlíčky, a pak zas měl co dělat, aby jim stihl nalít omáčkou dřív, než se chopili vidliček. Se strouhaným sýrem už se musel vyhýbat šermujícím příborům. „Rikere, jak říkáš tomu detektivovi, tomu se žlutými vlasy? Byl tady, ale rychle odešel.“
„Zeť zástupce komisaře. To je celý jméno toho kluka.“
„Ronald Deluthe,“ ozvala se Malloryová.
„Alias Kačer.“ Riker vtáhl do pusy špagety a usmál se na hostitele. „No, a jak sis to dneska užil ty, Charlesi? Netrápil tě stařík?“
„Kdepak.“ Charles se snažil zachránit z chleba a vína, co se dalo. „Ty jeho historky se mi líbí.“ Obrátil se na Malloryovou. „Víš, že tvůj otec navštívil místo činu, kde došlo k vraždě Natálie Homerové?“
„Vím.“ Malloryová otevřela malý zápisník na stránce s rukopisem Louise Markowitze a přistrčila ho před Charlese. „Podívejte se.“
Charles poznával pár řádek, které večer před tím přepisovala na počítači. Snadno rozluštil těsnopisný kód. „Takže Louis v tom pokoji strávil jen pár minut.“
Riker přikývl. „Bylo to až po tom, co Geldorf z úst té ženy vyndal vlasy. Lou o tom nevěděl.“
Charles si přečetl pár dalších řádek. „Myslel si, že Natálie Homerová měla ústa zalepená lepicí páskou – a ne zacpaná vlasy – ale nepíše tu proč.“ Pak začal obracet stránky rychleji, snadno rozluštil útržky vět. Louis Markowitz měl zjevně ve zvyku zapisovat si jen poslední slova z dlouhých myšlenkových pasáží. „Rtěnka.“ Obrátil se na Malloryovou. „Že by viděl kousek lepicí pásky s obtisknutou rtěnkou? Tohle slovo je samozřejmě úplně jinde než ta část s lepicí páskou.“
„Zatracený tajnůstkář.“ Riker se natáhl pro krajíc česnekového chleba a namočil si ho do omáčky na špagety. „Psal v kódech, aby ho právníci nemohli popotahovat kvůli osobním poznámkám. A co ty Geldorfovy věci? Viděl jsi všechny fotky – a protokoly?“
„Ještě ne. Lars zítra přinese další krabici.“
Malloryové zůstala viset vidlička mezi talířem a ústy. „Tak on nám chtěl něco zatajit?“
„Takhle bych si to nevykládal,“ řekl Charles. „Jde o pár věcí, které nebyly zařazené mezi důkazní materiál. Piý nechtěl, aby byl celkový obrázek narušený drobnostmi.“ Neboli, Geldorfovými slovy, hovadinami. „Jen pár fotografií a poznámek.“
„Je jich plná krabice!“ podotkl Riker.
Charles se podíval z jednoho detektiva na druhého a uvědomil si, že krátká odpověď měla znít: ano, Geldorf vám chtěl něco zamlčet. „No, nejspíš nevěděl, jestli vás to bude zajímat. Ale když zjistil, že se tím případem chcete zabývat –“
„Na tom nesejde.“ Malloryová odstrčila talíř stranou. „Tak co jste zatím zjistil? Něco zajímavého?“
„Pár nesrovnalostí – a jeden zásadní problém.“
Riker si znovu naložil plný talíř špaget. „Upozornil jsi na to Geldorfa?“
„Ne, připadalo mi to neomalené.“
„Dobře,“ řekl Riker. „Pokud tě cokoli napadne, obrať se na nás, ne na něho. Geldorf už není polda. Je tu jen na návštěvě.“
Malloryová položila ruku na Charlesovu paži a jím jako by projel teplý elektrický proud. Kathy se zřídka někoho dotýkala. „Tak co je to za problém?“ zeptala se.
V Charlesově hrudi poletovalo hejno motýlů. To byl ten problém.
V duchu si říkal, jak dlouho její dotyk potrvá, když bude sedět docela nepohnutě, když rukou pod její dlaní neuhne ani o chlup.
Malloryová se k němu naklonila – tak blízko! „Charlesi, dýcháte?“
„Cože?“
Zvedla ruku z jeho paže, pochopila, že se nedusí večeří, ale že ten muž s dokonalou pamětí zapomněl, o čem byla řeč; do tváře mu začalo stoupat horko, předzvěst ruměnce. Riker ho obdařil sladkým úsměvem, který říkal: Nebožáku.
„Ten problém?“ zopakovala Malloiyová. Už ztrácela trpělivost.
Aha, zámek od Natáliiných dveří! „Promiňte.“ To zrovna. „Podle výpovědi domácí byl na chodbě příšerný zápach a ona se zoufale snažila dostat do Natáliina bytu. Ta stará paní měla klíč, ale dveře jím nešly otevřít. Chápete? Buď někdo vyměnil zámek nebo přidal další – tohle není jasné.“
Detektivové si vyměnili dlouhé pohledy.
„Natálie se obávala o svou bezpečnost.“ Charles se znovu odmlčel, když se na něj oba dva zadívali. „Někdo ji sledoval, ale to už možná víte. Nechtěl bych –“
„Pokračuj,“ pobídl ho Riker. „Nás nenudíš.“
„Domácí se pak ještě jednou pokusila dveře otevřít – těsně před tím, než zavolala policii. První policista, který na místo dorazil, napsal velmi podrobné hlášení – ale vůbec se nezmínil, že by musel vyrazit dveře nebo vylomit zámek. Prostě vstoupil do bytu. Takže je jasné, že dveře před ním otevřel někdo třetí –“
„A tohle Geldorfovi uniklo?“ Riker si dolil víno. „Takové věci si přece musel všimnout. V papírech by mělo být hlášení o vylomeném zámku. To se u nevyřešených případů zakládá.“
„Ne,“ řekl Charles. „Ced jsem hlášení, slovo od slova. Od telefonátu domácí do příjezdu policie uplynuly asi čtyři hodiny. Nějaký zápach asi nepovažovali za prvořadý problém. Takže během těch čtyř hodin dveře někdo odemkl klíčem.“
„Vrah musel mít Natáliin klíč,“ řekl Riker. „A po vraždě za sebou zamkl. Ale něco tam zapomněl a vrátil se –“
„Ne,“ přerušila ho Malloryová. „To by neriskoval – ne ten den.“
„Souhlasím,“ přikývl Charles. „Ve vedru a s tím hmyzem bylo tělo ve značném stadiu rozkladu. Strašlivě zapáchalo – to je i v policejním hlášení. Vrah musel tušit, že tam každou chvíli dorazí policie. A kromě toho byla přece neděle večer. Většina nájemníků byla doma. Tím větší riziko –“
„Dobře,“ řekl Riker. „Řekněme, že ten, kdo tam přišel, nebyl vrah.“
„Ale někdo s vlastním klíčem,“ navázal Charles. „Možná milenec. Když uviděl tu spoušť – muselo to být příšerné – nejspíš ho to rozrušilo. Nebyl to ovšem muž, který Natálii Homerovou zavraždil –“
„Tak je to ten, kdo ho napodobuje.“ Malloryová se otočila na Rikera. „To by odpovídalo výroční vraždě, žena s Natáliinými dlouhými blond vlasy. Pak Vrabčák –“
„Chuděra.“ Riker si nalil do skleničky poslední kapky vína. „Nebylo to nic osobního, ten hajzl prostě potřeboval další blondýnu.“
 
Před půlnocí Malloryová ještě jednou objela blok, pak vypnula motor a svěda a potichu zajela k obrubníku. Nespouštěla oči z okna ve třetím patře, slabě osvětleného obrazovkou Rikerovy televize. Dobře věděla, co tam nahoře dělá. Kouří jednu cigaretu za druhou a popijí bourbon – lék na stesk po bývalé ženě. Všechny skleničky, co má, jsou určitě špinavé, přesto věděla, že by se nenapil z láhve.
Riker měl své zásady – tohle dělají jen notorici.
Aniž to tušil, Malloryová mu už nějaký čas dělala společnost. Seděla potmě v autě a sledovala jeho okno. Takovéhle věci pro sebe parťáci dělají – jako by snad mohla vyletět nahoru, kdyby se rozhodl vystřelit.
Od jeho poslední celodenní pitky, při které zapíjel žal po své ženě, už uběhl rok. Malloryová mu tehdy pomohla vyšlapat schody, pak ho shodila na neustianou postel, kde usnul oblečený, ale zutý. Tu noc mu vzala i pistoli a vyndala z ní náboje.
Riker byl vždycky lítostivý alkoholik, ten už se nezmění. A Malloryová také zůstávala věrná.
Svědo v okně zhaslo.
Dobrou, Rikere.
Kathy nastartovala auto a odjela domů.
Potmě se nezabije; slepý a rozklepaný opilec by stěží nahmatal prstem spoušť. A nedokázala si představit, že by umíral v koupelně za svitu svého plastového Ježíše.
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ZADNl KANCELÁŘ byla zalitá ranním světlem. Charles si pomyslel, že od té doby, kdy naposledy nahlédl dovnitř, teplota v místnosti poklesla o několik stupňů, ale jinak se nic nezměnilo. Malloryová stále odvracela oči od změti papírů na korkové stěně – prokletí člověka, který na návštěvě narovnává obrazy na stěnách. Seděla u pracovního stolu, ale už se svou počítačovou sítí nekomunikovala. Tři přístroje si bzučely pro sebe, zatímco Kathy listovala starým zápisníkem Louise Markowitze. Jediný lidský zvuk byl klapot bot Larse Geldorfa.
Starý detektiv, který už se nemohl dočkat, kdy se pustí do práce, si svlékl sako a povolil kravatu, ale Malloryová jako by to neviděla. Občas zvedla oči, aby se podívala, jak přechází po místnosti – po její místnosti – a prohlíží si plechové police plné elektroniky. Geldorf se potutelně usmíval a znalecky pokyvoval hlavou, jako kdyby věděl, k čemu všechny ty přístroje jsou, ačkoli byly nové a on starý.
Malloryová vstala ze židle, aby si prohlédla halabala poskládané fotografie z místa činu. Charles vnímal její napjatý výraz, tušil, že v duchu svádí boj se svým nutkáním poskládat každý kousek papíru do pravého úhlu.
Z opačného koutu místnosti k ní přispěchal Lars Geldorf. A v tu chvíli Charles pochopil, co znamenalo uplynulých patnáct minut mlčení. Malloryová staříka učila, že ji má poslouchat. O tom, kdo je v téhle místnosti pánem, už nikdy nemělo být pochyb a Geldorf jí už nikdy nesmí říkat zlato. Charlese napadlo, že Kathy musí mít pro toho staříka slabost, protože toto byl nejmírnější projev pohrdání, který měla na repertoáru.
Nadzvedla roh zrnité fotografie, aby odhalila menší čtvercový snímek přišpendlený pod ní. Pak se podívala pod další snímky formátu osm na deset z této skupiny, které zakrývaly fotografie z polaroidu. „Takže vy máte jen ty polaroidy a zvětšeniny?“
„Jo,“ odpověděl Geldorf, „no a?“
„Kde jsou originály?“
„Tohle je všechno, co mám, děvenko.“
„Malloryová,“ opravila ho.
„A co kdybych vám říkal Kathy?“
„Ne,“ zarazila ho výhrůžně. „Takže na místě činu nebyl policejní fotograf?“
„Jo, jednoho jsme tam měli, byl to civil. Nevydržel ani tři minuty.“ Geldorf mávnutím ruky obsáhl všechny snímky těla oběšené ženy, dva dny mrtvého v srpnovém parnu, líhně pro červy. „Fotografovi se udělalo zle a upustil foťák, a ten už potom nefungoval. Tak jsme si půjčili jiný od souseda.“
Malloryová se zadívala na snímek provazu obtočeného kolem lustru. „Co je to, ta hnědá šmouha na stropě?“
„Brouci putující na hostinu,“ odpověděl Geldorf. „Švábi milujou tuk. A podívejte se sem.“ Kostnatým prstem ukázal na další snímek velké hnědé hromádky na kuchyňské podlaze. „Pánvička hemžící se šváby.“ Přimhouřil oči. „Vidíte ty tyčky na zemi? To jsou párky a další švábi. Lustr se utrhl a kolem popraskala omítka. Museli tam mít hnízdo. Nechal jsem udělat zvětšeniny.“
Geldorf popošel pár kroků podél stěny, kde byly shromážděné materiály soudního lékaře. Prohlédl si fotku much s nakladenými vajíčky. „Charlesi, co jste udělal s mými nejlepšími šváby?“
„Jsou připíchnutí nahoře, pod snímky těch červů. To místo se mi pro ně zdálo nejlogičtější.“
„Jak to?“ zeptala se Malloryová. Žádnou logiku v tom neviděla.
Geldorf odpověděl místo něho. „Mouchy jsou jediný užitečný hmyz na místě činu. Švábi vám nic neřeknou.“
„Správně,“ přitakal Charles. „Proto jsem je přišpendlil pod užitečnější –“ Nemělo smysl myšlenku dokončovat, protože Malloryová už ho neposlouchala. Prohlížela si nehty. Možná objevila nějakou nedokonalost na své manikúře, která zřejmě měla přednost před monologem o hmyzu.
Po chvíli zvedla oči. „Skončil jste? Dobře. Tak ty šváby dáme zase nahoru.“
Když Charles sundal snímky much s vajíčky, které je zakrývaly, Malloryová se zadívala na obří šváby, kteří se spouštěli se stropu a po provaze mířili k mrtvole. Na fotografii, která ji upoutala, byla zástěra oběti a obdélníkové skvrny poseté hnědým hmyzem.
Geldorf přistoupil ke stěně. „Vypadá to, že Natálie při té potyčce upustila pánev a polila se olejem. Za soumraku byl výpadek proudu, takže –“
„Ne.“ Malloryová se podívala k podlahové liště, kde pánvička ležela. „To není cákanec oleje.“
Charles věděl, že cituje řádek ze starého zápisníku Louise Markowitze, jeho slova: žádný cákanec – šmouha. Louisovi ten postřeh stál za podtrhnutí, ale až dosud nebyl vysvěden. Dva podlouhlé okraje skvrny byly poměrně dobře znatelné. Ne, nebyl to cákanec.
Malloryová se obrátila na penzionovaného detektiva. „Natálie vařila, možná čekala společnost. Vyslechli jste její přátele?“
„Žádné neměla,“ odpověděl Geldorf, „když byla vdaná, manžel nechtěl, aby pracovala. A nedával jí žádné peníze. Málokdy vycházela z bytu. A po rozvodu už asi ani nevěděla, jak se s někým spřátelit.“ Podíval se na zvětšený snímek párků na zemi. „Asi to bylo jídlo pro jednoho.“
Charles si všiml pochybovačného výrazu Malloryové a přepočítal párky. V létě, kdy často bývají výpadky proudu, se lidé nemohou spoléhat na ledničky. Natálie Homerová by určitě nekoupila víc jídla, než mohla najednou sníst, a tak křehká žena by nesnědla tolik párků – sama ne. Kdo k ní měl přijít na večeři? Naklonil hlavu k menšímu muži. „Natálie se nestýkala ani se svou rodinou, viďte?“
„Ne,“ řekl Geldorf. „Rok po tom, co se vdala, přestala komunikovat i se sestrou. Ale to ve výpovědích nebylo. Jak to víte?“
„Tak to většinou u týraných manželek chodí. Vynucená závislost, izolace.“ Charles se obrátil na Malloryovou. „Manžel ji také možná během manželství tloukl.“
„Zase správně,“ řekl Geldorf. „Natálie se mi s tím svěřila.“
Malloryová teď měla naprosto nevěřícný tón. „Vy jste s ní mluvil?“
„No samozřejmě. Dvakrát, někdy i třikrát týdně.“
„Včera večer jsem vám, myslím, říkal, že ji někdo sledoval.“ Charles došel ke středu stěny ke shluku papírů. „Tohle jsou ukázky jejích stížností.“ Sundal papíry ze stěny a podal Malloryové pět Natáliiných hlášení o tom, že ji někdo sleduje.
„Problémy začaly hned po rozvodu.“ Geldorf se sehnul pro obálku zastrčenou za lištu nástěnky. „Tady je zbytek.“
„A když zemřela?“ Malloryová se zadívala na tlustou obálku. „Tolik stížností – a po tom, kdo ji sledoval, ani stopa?“
„Nikdy mu neviděla do tváře,“ namítl Geldorf. „Když přišla poprvé, mysleli jsme si, že je jen paranoidní. To víte, nebylo divu, že po ní mužský koukali.“
„Protože byla hezká,“ řekla Malloryová, ačkoli to nemohla poznat z žádného ze snímků pověšených na stěně. Po smrti vypadala Natálie tragikomicky.
„Byla krásná.“ Geldorf se sehnul ke krabici, kterou přinesl ráno, vytáhl z ní hnědou papírovou obálku a z ní vyndal balíček fotografií. „Tyhle jsem ani nezařadil mezi důkazy.“ Podal Malloryové fotografii mladé ženy s rozpuštěnými blond vlasy. Měla velké modré oči.
Malloryová si strčila obálku se stížnostmi pod paži, vzala si od něj fotografie a odnesla je k prázdnému místu na stěně, kde je rozvěsila s pravidelností stroje, všechny okraje přesně stejně vzdálené od sebe. „Tohle fotil profík.“
Charles souhlasil. Nasvícení bylo dokonalé a poloha těla nebyla přirozená, ale umělecky pojednaná.
„To byla další falešná stopa,“ poznamenal Geldorf. „Ta ženská, co to fotila, byla starší, než jsem teď já.“
Malloryová dosud obálku se stížnostmi neotevřela, zatím ji jen potěžkávala v ruce. „Natálie u vás na stanici strávila spoustu času. Spoustu času. Když jste tedy přišli na to, že není paranoidní – co bylo potom?“
„Předvolali jsme si jejího bývalého manžela a zakázali jsme mu, aby se k ní přibližoval. Byl pěkně chladnokrevný. Nikdy jsme z něj nic nedostali.“
„A po vraždě?“
„Předvedli jsme ho k výslechu, ale na čas její smrti měl alibi. Celý víkend byl v Adantic City. Bral si tam další paní Homerovou. Jmenovala se Jane. Celý víkend nevytáhli paty z hotelu. To nám potvrdil i personál. Ovšem kolik by stálo koupit si alibi od pokojské a poslíčka? A výpověď jeho druhé ženy Jane, ta byla úplně k ničemu. Dva dny po svatbě už měla z toho parchanta strach.“
Malloryová už neposlouchala. V průhledném sáčku našla vzkaz od pronásledovatele. Sundala ho ze stěny a prohlížela si tužkou napsaný vzkaz na tenkém dopisním papíře. Byl pečlivě sestavený z písmen různých stylů a velikostí.
„Na všech sedmi je totéž,“ vysvětloval Geldorf. „Říkali jsme si, že ta písmena obkresluje z časopisů. Žádné šmouhy od novinářské černi. Natálie dopisy nacházela pod dveřmi, večer, když se vracela z práce. Buďte opatrná,“ napomenul Malloryovou, když začala vzkazy vytahovat ze sáčku. „Papír je velmi tenký a tužka by se mohla rozmazat.“
Charles čekal, že Malloryová tu poznámku k zacházení s důkazy Geldorfovi nedaruje, ale ona jen zírala na papír, jako uhranutá slovy: Dnes jsem se tě dotkl.
Geldorf si její rekce nevšiml. S rukama v kapsách se pohupoval na patách a prohlížel si fotografie z místa činu. „Mladík, co tehdy upustil fotoaparát, nebyl jediný, komu se tenkrát večer udělalo zle. Byl tam ještě jeden mladý polda – strážník, který našel tělo – už si nevzpomínám, jestli to byl Parris nebo Loman.“
Malloryová zvedla oči od čtení. Teď měl její plnou pozornost.
Geldorf pokračoval. „Nemohli jsme ho dostat zpátky. A ještě za hodinu na stanici pořád odháněl mouchy a setřásal si z nohavic šváby. Žádní brouci už po něm nelezli, ani jeden, ale pořád je na sobě cítil. A ten strašný zápach! To se vyfotit nedá. Ale víte, co mi nejvíc utkvělo v paměti? Slyšel jsem to už na chodbě, když jsem se blížil k bytu. Když jsem otevřel dveře – dělaly takový rámus a bylo jich tolik. Vyděsily mě k smrti.“ Zavřel oči. „Dodnes to slyším. Bzučení much – byly jich tam tisíce!“
Seržant Riker vešel do kanceláře, plné ruce balíčků s lahůdkami k snídani. „Přišel jsem o něco?“
 
Riker odlákal Geldorfa do kuchyňky s příslibem kávy a jídla. Když rozložil balíčky s jídlem po stole zakrytém červeným kostkovaným ubrusem, jedinou ozdobou, která poněkud narušovala chladnou přístrojovou výzdobu, začal vybalovat toast se slaninou a vejci, ze kterého kapala infarktová dávka tuku.
Pak napsal na lístek telefonní číslo lahůdkářství a podal ho Geldorfovi se slovy: „Jestii to ztratíte, umřete hlady.“ V době, kdy on s Malloryovou potají pracovali na Vrabčákově případu, se o sebe musel Geldorf postarat sám. Ani Charles mu s jídlem v kanceláři nepomáhal; ze zásady totiž ignoroval všechny kuchyňské přístroje s ovládacími panely složitějšími, než byla palubní deska v jeho mercedesu.
„Do lahůdek měl dojít Deluthe. K čemu je takový otrok, když nic neobstará?“
Geldorf se zazubil. „Malloryová ho poslala shánět osobní spisy všech poldů, kteří se mnou na tom případu dělali.“
„No, tak to má co dělat.“ Mladé ucho si na policejním velitelství bude muset vystát pěkně dlouhou frontu. Ale Kačerovo hlášení jim pomůže vyvolat dojem, že pracují na případu Natálie Homerové. Riker podal starému detektivovi papírový kelímek s kávou. „Vy prý už na starých nevyřešených případech děláte šest let. Stýskalo se vám po práci, co?“
„Jo, rád se udržuju –“ Geldorf se zadíval na kuchyňské dveře, ztuhl a napřímil se na židli. Riker pochopil, že těsně za jeho židlí stojí Malloryová. Očividně se zase snažila jejich pomocníka vycvičit. V Kačerovi vyvolávala stejné podmíněné reakce.
Položila na stůl vedle Rikerova šálku hromádku papírů a Riker prolistoval povědomé formuláře na stížnosti občanů, ze kterých bylo jasné, že Natálie Homerová bývala častým hostem na místním okrsku. Stejný scénář se opakoval v jednotce poručíka Lomana, která si udělala maskota z Kennedy Harperové.
„Mezi daty těch stížností je velká mezera,“ řekla Malloryová.
Geldorf přikývl. „Ten zvrhlík jí nechal oddechový čas. Za dva týdny ji sledoval znovu a ještě přitvrdil. Tehdy jí začal nechávat vzkazy pode dveřmi. A otravoval telefonáty – nic neříkal, ani ztěžka nedýchal. Myslím, že chtěl jen slyšet její hlas.“
Riker zalovil v kapsách a vytáhl cigarety a zápalky. „Byl její bývalý manžel ty dva týdny ve městě?“
„No jo. Nezameškal jediný den v práci, dělal na poště. Ale já jsem věděl, že ji má na svědomí.“
Riker vyklepal ze zmačkaného balíčku cigarety a snažil se najít alespoň jednu nepolámanou. „Takže jste nikdy neměli jiného podezřeleho?“
„K čemu? Byl to Erik Homer,“ řekl Geldorf. „Škoda, že to ten hajzl zabalil a umřel mi. Rok po vraždě dostal infarkt.“
Malloryová položila na stůl další list papíru. „Tohle je výpověď bývalého manžela. Je tam jeden řádek o Natáliině synovi. Kolik bylo tomu chlapci, když jeho matka zemřela?“
„Tak šest sedm let. Svěřili ho do péče otci. Od rozvodu syna ani jednou neviděla.“
Malloryová s Rikerem se střetli pohledem. Riker přikývl, napadlo ho totéž. Natáliině synovi musí být kolem šestadvaceti, nejčastější věk sériových vrahů. Zapálil si cigaretu, vyfoukl kouř a sledoval, jak stoupá ke stropu. „Víte, kde je ten kluk ťeď?“
Geldorf zavrtěl hlavou. „Když jeho otec zemřel, macecha mi řekla, že dala kluka k Natáliině sestře – která nesnáší poldy. Vůbec nespolupracovala.“
„Je zatrpklá.“ Riker se otočil na kuchyňskou linku, hledal něco, co by mohl použít jako popelník. „Taková doba a po vrahovi její sestry ani stopa. Vůbec se jí nedivím.“
„Já taky ne,“ přitakal Geldorf. „Ale Natáliina sestra toho kluka u sebe neměla. Myslím, že ho strčila k jiným příbuzným. Pár měsíců po tom, co jsem ten případ znovu otevřel, jsem ji požádal, aby klukovi zavolala, že jsem vyšetřování vraždy jeho mámy nikdy nevzdal. A pak už jsem jí dal pokoj.“
Riker se pokradmu podíval po Malloryové. Taky ji napadlo, jestli Lars Geldorf neodstartoval sérii vražd?
Stařík se usmál a podíval se z jednoho na druhého. „Já vím, co si myslíte. Říkáte si, že z toho kluka vyrosd cvok, co? Myslíte si, že je to ten váš šílenec, co věší šlapky?“ Zavrtěl hlavou. „Odkud by znal všechny ty podrobnosti? Jedině vrah mu mohl vyprávět o vlasech v matčině puse. A táta se mu s tím určitě nesvěřil.“
Malloryová si přitáhla židli ke stolu. „Takže vy jste s tím mladíkem nikdy nemluvil?“
„Ne, nemělo to smysl.“ Geldorf se postavil. „Hned se vrátím.“
Když se na druhém konci chodby zavřely dveře toalety, Malloryová Rikerovi podala dvacet let staré hlášení podepsané mladým strážníkem. „Jmenuje se poručík Loman křestním jménem Harvey?“
Než mohl Riker vyhrknout Ježíš ikriste, jmenuje!, do kuchyně vešel Charles Butier a řekl: „Už vím, proč si Natálie nechala dělat ty fotografie. Bylo to její herecké portfolio.“ Podal Rikerovi fotokopii novinového sloupku. „Tohle jsem našel na mikrofiši v knihovně. Je to jediná zmínka o smrti Natálie Homerové.“
Noviny tehdy neplýtvaly slovy, lživý titulek byl stručný: Sebevražda. Riker přeskočil nudné první řádky a přečetl si krátký příběh Natáliina života a smrti. „Od šesti hodin do zavíračky roznášela koktejly v místním baru.“ A každou středu odpoledne seděla na jednom z laciných míst v některém z divadel na periferii, sledovala matiné a učila se další řemeslo. Byla moc chudá na to, aby si platila hodiny herectví, tvrdila její domácí. Zbývající čas Natálie trávila tím, že se trmácela po divadelních agenturách, které jí nikdy nesehnaly žádnou práci. Každý den jim znovu připomínala, že ještě žije a je odhodlaná v New Yorku prorazit.
„‚Ta holka tak dřela,‘ řekla její domácí. ‚Věčně byla unavená‘. To tam dejte, až o ní budete psát. Řekněte něco hezkýho –“ Podle policejních zdrojů byla mladá herečka nalezena na sklonku dne „na konci provazu.“
 
Malloryová čekala na detektiva Janose na adrese, kterou jí dal, spolu se slibem, že ji to určitě bude zajímat. O nějaké spojitosti s herectvím jí však nic neřekl – nechtěl, dokud byl na doslech poručík Coffey.
Vedle úzké budovy bylo prašné staveniště. Na celém pozemku stála jen přenosná toaleta, která připomínala rakev postavenou na výšku, a kolem té se hemžilo hejno dětí. Vedoucí dětského tábora, velmi unavená žena, halasně děkovala mužům v přilbách. Její mladí svěřenci si právě ulevovali během procházky do přírody, ačkoli floru v této oblasti East Village představovaly jen zakrslé stromky, umírající na sucho a močové zálivky. A ze zvěře tu děti našly jen mrtvou veverku ve škarpě a holuba, který si vykračoval po chodníku. Ptákovi v patách šel detektiv z oddělení vražd se srolovanými novinami pod paží. Děti byly uchvácené mužovou výškou a drsnou tváří. Smály se, mířily prsty jako zbraněmi a schovávaly se jedno za druhé, dělaly si ze sebe živé štíty.
„Nazdar, Malloryová.“ Detektiv Janos se ke Kathy připojil ve dveřích do úzkého krcálku, který sloužil jako improvizované umělecké kino. „Měla jsi pravdu. Všechny chtějí do showbyznysu. Kennedy Harperová dělala na odpolední směny. Takže měla přes den čas obcházet konkurzy.“
„Měla agenta?“
„Ne, žádného nepotřebovala. Po celém městě se pořádají volně přístupné konkurzy.“ Janos podal Malloryové stránku vytrženou ze starého čísla časopisu Scéna. „Tuhle stránku našel Heller u ní v koši – roztrhanou na kousky. Asi se jí moc nedařilo. A tohle je poslední číslo Scény.“ Janos měl nalistované stránky s daty a místy konání veřejných konkurzů.
„Je tu nejmíň pět konkurzů denně,“ podotkla Malloryová.
„Když nepočítáš ty mimo město a muzikály, tak ne. Spíš tak jeden dva. Zrovna jsem na jednom konkurzu byl. Na Spring Street stálo ve frontě nejmíň sto herců. Takhle si podle mého vyhlídl Vrabčáka a Kennedy. Prostě šel podél té fronty a vybral si blondýnu, která se mu nejvíc líbila.“
„Takže to máme tři ze třech,“ řekla Malloryová. Natálie Homerová, Kennedy Harperová i Vrabčák se ucházely o herecké role.
„Jo, a řekl bych, že máš pravdu, když ty případy spojuješ, ale Coffey nám na to nikdy neskočí. Šéf si myslí, že máme větší šanci, když budeme dělat na těch nových vraždách. A kdyby věděl, že jsem tady byl, trefil by ho šlak.“ Bylo jasné, co tím Janos chtěl říct: žádné další tajné schůzky už nebudou. Otočil se ke špinavému oknu divadla Díra ve zdi. „Na tohle místo nám dal tip jeden herec z Vrabčákovy hry. Prý tu pouštějí videonahrávku z jejich generálky.“
Na ručně psaném plakátu přilepeném na okno přejmenovali Čechovovu hru Tři sestry na Oběšená šlapka. Vedle plakátu visel doprovodný reklamní materiál. O prostitutce v kómatu se psalo na titulních stranách newyorských bulvárů.
Jsi slavná, Vrabčáku. Dokázala jsi to!
Teď aby ještě Vrabčák dohrála tu táhlou epizodu s umíráním.
Když Janos zamířil zpátky k autu, Malloryová zaplatila u vchodu tři dolary vstupného a prošla závěsem do místnosti páchnoucí potem a kouřem. Stálo tam asi dvacet židlí, ale televizní obrazovku sledovali jen dva další návštěvníci. Jeden z nich právě vstal a otráveně utrousil: „Děte se vycpat.“ Zjevně ho zklamalo, že Oběšená šlapka je ve skutečnosti klasické drama – žádné nahotinky ani oplzlosti. Druhý muž ho za chvíli následoval, stejně dotčený, a policistka tak zůstala v místnosti sama.
Jen bystrý pozorovatel by na Malloryové postřehl změnu, když se na její mladé tváři objevil výraz paličatého dítěte. Seděla nepohnutě, oči upřené na obrazovku, kterou sledovala s velkým očekáváním – čekala na Vrabčáka. Čekala na ni už léta.
Na scéně se objevila nějaká stará bába v doprovodu mladé herečky, krásné dívky, na hony vzdálené slintající komatózní pacientce s očima v sloup. Hlas, který Malloryová přes svůj šok vnímala, byl i nebyl povědomý.
„Nikdy nic není tak, jak bychom si představovali –“
Vrabčák měla na sobě šaty, ve kterých byla oběšena. Jižanský přízvuk zmizel a zručný chirurg jí udělal příliš mladou na roli Olgy. Od té doby, kdy Malloryová Vrabčáka naposledy navštívila, uběhlo mnoho let, a teď si všimla další změny, která se s ní udála, něčeho, co nedokáže žádná plastika. Šlapka zářila vnitřním svědem – čerstvým ohněm. Dokonce i Vrabčákovy oči byly jak proměněné, jasné a zářivé, poprvé jasně viděly svět – znovu a znovu, jako by se jí vrátilo mládí. Takhle vypadala tu noc, kdy se viděly poprvé.
A kolik mi tehdy bylo, Vrabčáku? Osm? Devět?
Byla zima a řádila vánice a malá Kathy se v horečce dovlekla k poslední zbývající telefonní budce v New Yorku, takové, která měla dveře, co se daly zavřít před mrazivým sněhem. Naházela mince do otvoru jako každý den, byla to jediná jistota dítěte žijícího na ulici.
Více než tisíc mil daleko a před mnoha lety napsala umírající žena na dlaň té holčičky telefonní číslo. Než ten strašný den skončil, z ruky se jí smazalo všechno, kromě čtyř posledních číslic. Kathy matku poslouchala ještě dlouho po tom, co zemřela. I když už zapomněla, proč vlastně volá, dál si vymýšlela čísla, kterými by nahradila ta chybějící. Kdykoli na druhém konci linky uslyšela ženský hlas, znovu v ní ožila naděje a řekla svá rituální slova: Tady je Kathy, ztratila jsem se.
Žádná z těch vyděšených žen, které telefon zvedly, netušila, o koho se jedná, takže je Kathy měla za podvodnice. Tu noc na ni jedna z nich křičela: „Tak ty mi neřekneš, kdo jsi? Jak mám tedy –“
Cvak. A další spojení bylo přerušeno, další žena ponechána v slzách a Kathyina naděje umírala. Malá Kathy začala být závislá na naději a na jejím hraní s čísly bylo nejlepší, že ji mohla mít každý den, znovu a znovu, kdykoli si vzpomněla.
Po horečce se dostavila hrozná zimnice. Kathy se třásly ručičky, když vhazovala poslední mince a naposledy říkala své: „Tady je Kathy, ztratila jsem se.“
Z těch tisíců žen jedině Vrabčák odpověděla: „Kde jsi, miláčku? Přijedu pro tebe.“ A řekla to s jižanským přízvukem – tak podobným hlasu mrtvé matky.
Kathy vyhlížela Jižanku a jen napjaté očekávání jí bránilo usnout a umřít. Oči už se jí začínaly klížit, když za zamlženým sklem zahlédla stín. Přicházel pro ni, rychle se blížil, hnal se bouří. Dveře se otevřely a do telefonní budky se natáhly ženské ruce, které třesoucí se dítě uchopily a zahřály je na navoněném těle pod umělým kožichem.
Dokud byla holčička v horečkách, věřila, že si pro ni přišla mrtvá matka a odnesla si ji zpátky domů, a všechno, co ztratila, se zase vrátilo. Tu noc, kdy zuřila sněhová bouře a ona se tiskla k teplým ňadrům šlapky, prožila Kathy Malloryová nejkrásnější chvíle svého života.
„– náš život ještě nekončí“ řekla herečka na jevišti.
V malém kině bylo dusno k zalknutí, a přesto mladá policistka zůstala sedět na místě ještě když hra skončila. Se skloněnou hlavou seděla v naprosté tmě a čekala na další promítání videa – aby v sobě dál mohla živit hlubokou nenávist k Vrabčákovi.
 
Riker už sepsal podklady pro spojení vyšetřování jednotlivých případů a zmizel. O tohle se měla postarat Malloryová, jenže ta se neukázala, a to mu dělalo starost. Přijít pozdě na schůzku bylo pro toho cvoka posedlého dochvilností něco nemyslitelného.
Malloryová vešla do kanceláře Jacka Coffeyho v černých brýlích a posadila se, aniž čekala, až ji k tomu poručík vyzve. Riker se usmál při pomyšlení, že tenhle zlozvyk pochytila od něho.
Poručík Coffey se opřel na židli a jen letmo pohlédl na hodinky, aby dal Malloryové najevo, že přišla pozdě. „Riker mi řekl, že ten Strašák má slabost pro blondýny posedlé divadlem.“
„Hm. Jeho oběti byly náhražky Natálie Homerové.“ Malloryová se se znuděným výrazem natáhla k hromádce novin na kraji stolu. „Její případ je klíčem ke všem obětem Strašáka.“
Poručík tuhle návnadu nespolkl, ale hra se teprve rozjížděla, Riker to odhadoval na první kolo. Šéf mlčel a čekal, až Malloryová svou teorii rozvede. Ta si vybrala jedny noviny, po chvíli je odložila a otevřela druhé. Když obrátila stránku, podívala se na Coffeyho a povytaženým obočím se ho zeptala, proč ji nechává čekat.
„Ten Strašák někoho kopíruje, a dost mizerně,“ řekl poručík. „Ten neměl s Natálií Homerovou nic společného.“
Znělo to, jako by se bránil? Rikerovi připadalo, že ano.
„A já tvrdím, že u ní byl.“ Malloryová si nadzvedla brýle, aby si mohla pořádně přečíst článek, který ji zaujal.
„Moc věcí nesedí,“ řekl Coffey, „ty svíčky a špatná smyčka. Já vím, že tohle místo činu náš vrah nikdy neviděl.“
„Já bych řekl, že to je právě naopak,“ ozval se příjemný hlas. Coffey se otočil na židli a uviděl vysokého muže, který jen tak tak prošel dveřmi. Charles Buder si špatně vyložil jeho překvapený výraz a zeptal se: „Oh, promiňte. Jsem tu moc brzy?“
Poručík nejspíš nechápal, proč na poradu pozvali civilistu. Riker odhodil veškeré odhledy a připravoval se na slovní přestřelku. Dalo se předpokládat, že všechno řvaní obstará Coffey. Malloryová bude jen sedět a nechá ho, aby se vyřídil sám. A pak možná vyrukuje s bombou, že mezi poldy přivolanými k zavražděné Natálii Homerové byl poručík Loman.
V místnosti nebyla žádná volná židle a Charles Buder byl vždycky nesvůj, když někoho neúmyslně převyšoval. Opřel se tedy o skleněnou stěnu a doufal, že bude vypadat menší a nenápadnější. „Ty nesrovnalosti se dají vysvětlit.“
Poručík se pokusil o úsměv. „Takže vy straníte Malloryové?“
To je ale překvapení!
„Ano,“ řekl Charles. „Strašák se řídí vzpomínkami starými dvacet let – takže musí dělat chyby. Přinejmenším měl celkem jasnou představu o tom, kolik tam bylo much. Prý si je přinesl ve sklenici.“
Coffey vrhl po Malloryové káravý pohled, ale než ji stačil přibít na zeď kvůli úniku informací, řekla: „Dělá nám psychologického poradce. Vím, jak nesnášíte policejního cvokaře.“
Poručík přikývl, protože to byla pravda. Psychologický konzultant zvláštní jednotky byl nekompetentní tupec, který štval celou jednotku. Poručík toto místo před rokem Charlesů Butlerovi sám nabídl, ale zjistil, že si město New York nemůže dovolit člověka s více než jedním doktorátem. „Škoda, že na něj nemáme peníze.“
Riker hned poznal, že poručíkova lítost je jen hraná.
„To není problém.“ Malloryová se ještě stále probírala hromádkou novin. „Tohle čtvrtletí už si nemůže vydělat víc peněz.“
„Ano,“ přitakal Charles. „Kvůli daním. Jsem vám k dispozici zadarmo.“
Poručík byl k této nezištné službě právem skeptický, ale ještě nerozkryl potenciální spiknutí.
Malloryová rozložila na stůl poslední noviny. „O Kennedy Harperové tu nic není. A článek o oběšení Vrabčáka reportéři zbabrali. Pořád o tom píší jako o nějakých sexuálních hrátkách. Vypadá to skoro jako nehoda. Charles si myslí, že to Strašáka vyprovokuje k další vraždě. Může k ní dojít každým dnem.“
Riker viděl, že tento názor je pro jejího nového psychologického poradce velkým překvapením.
„Kdybyste věřili novinám, jediné ženy, kterým hrozí nebezpečí, jsou šlapky. Je načase varovat veřejnost.“
„No dobrá,“ řekl Coffey, „dáme herečkám férovou šanci na přežití.“ Obrátil se ke štědrému daru od Malloryové – Charlesů Butlerovi. „Řekněme, že máte pravdu, že se Strašák rozzuřil. Proč tedy nezavolá do médií a neřekne jim, jak to bylo?“
„Mám dojem, že chce, aby ho vypátrala policie.“
„A právě teď sleduje další oběť,“ řekla Malloryová. „Potřebujeme okamžitě zřídit linky pro tipy od veřejnosti.“
Coffey zavrtěl hlavou. „Nemusíme zburcovat všechny blondýny ve městě – jen ženy, které odpovídají profilu. A v tisku nepadne ani zmínka o tom starém případu.“ Obrátil se na Charlese Budera. „Máte ještě nějaké postřehy o Strašákovi?“
„Myslím, že má velmi silnou vazbu na Natálii Homerovou. Už dvakrát znovu zinscenoval její vraždu.“
„No, to je jedna teorie.“ Coffey se obrátil na své detektivy. „Já bych na seznam podezřelých přidal Garyho Zappatu.“
Malloryová opustila svou roli odloženého dítěte. Její pěst dopadla na opěrku židle. „Jak vás něco takového –“
„Moment.“ Poručík zvedl ruku, aby ji umlčel. „Věděla jste, že jeho otec byl detektiv? A Zappata se taky chtěl stát detektivem.“ Coffey se otočil na Charlese. „Když byl ten chlap u policie, málem ho vyhodili. A jeden náš seržant mu tehdy nakukal, aby šel k hasičům. Seržant Bell tomu chlápkovi řekl, že se snadno může dostat k vyšetřování žhářství. Ze pak bude mít zbraň a může si hrát na detektiva.“
Riker přikývl. Tohle přátelské gesto bylo typické pro Bellovu filozofii: dobře vycházej s každým psychicky labilním poldou.
„A před pár dny,“ pokračoval Coffey, „se náš chlapík objevil na místě činu a celou tu zatracenou show měl ve své režii.“
Malloryová bubnovala rudými nehty do opěrky židle. „Takže Zappata věší ženy – aby udělal kariéru.“
„Nechte mě domluvit.“ To nebyla žádost, Coffey jí nařizoval, aby držela zobák. „Máme důkazy, že byl u dvou vražd. Jeho obličej je na fotografiích čumilů před bytem Kennedy Harperové.“
„Nejspíš má v autě policejní radar,“ prohodil Riker. „Vyjmenujte mi tři lidi, co ho nemají.“
Poručík poznámku ignoroval a oslovil nového poradce: „Ten chlap vyhrál anketu o člověka, od kterého se dá nejspíš očekávat, že sem vtrhne se zbraní a postřílí bývalé kolegy. Pomůže vám to?“ Coffey se prohraboval papíry na stole, dokud nenašel hlášení, které hledal. „Zappata nastoupil do služby minutu po tom, co někdo zavolal k Vrabčákovi hasiče. Hasičská stanice je dva bloky od místa činu. Divím se, že ten oheň dřív nevyčuchal jejich dalmatinec.“
„Tak podle vás ji oběsil a pak uběhl dva bloky na hasičskou stanici, aby měl alibi?“
„Přesně tak, Malloryová.“ Coffey se na chvíli odmlčel, zřejmě aby jí připomněl, že se s nadřízenými nemluví ironicky. „Díky té nedbalé smyčce a pomalému umírání získal čas. Ale on chtěl, aby zemřela.“ Obrátil se zpátky na Charlese. „Podle hlášení, které podala Zappatova posádka, fyzicky napadl dalšího hasiče, který chtěl Vrabčáka odříznout.“
Riker se podíval na kolegyni. „Něco na tom je.“ Ve skutečnosti to samozřejmě znamenalo: Buď hodná, nebo se vyšetřování těch případů nespojí. A kdy se vůbec chystala vyrukovat s poručíkem Lomanem? To by šéfa určitě zajímalo. Počkal, až se na něj Kathy podívá a jen rty vyslovil poručíkovo jméno.
Malloryová zavrtěla hlavou a otočila se na Coffeyho. „A odkud by Zappata získal podrobnosti o té dvacet let staré vraždě?“
„Myslím, že mu to vyprávěl jeho táta,“ řekl Coffey. „Podívejte se, kolik detailů nesedí. Věděl, že tam byly svíčky, ale nevěděl kolik. Věděl, že tam byla smyčka, ale ne jaká. To by odpovídalo informacím z třetí ruky. Zappatův otec mohl být před dvaceti lety v kontaktu s některým z vyšetřovatelů toho případu. Zrovna to prověřujeme.“
„V bytě Kennedy Harperové nehořelo. Kdyby byl Zappata –“
„Možná si to chtěl nejdřív vyzkoušet, Malloryová. Nebo tu ženu znal. A možná Vrabčáka zabil, aby nás odvedl od –“
„Ne,“ přerušila ho Malloryová. „Vy chcete, aby to byl Zappata. Mně se ten rapi taky nelíbí, ale vaše teorie má háček Vrabčák by ho sejmula tupým kuchyňským nožem.“ V jejím hlase zaznělo cosi jako hrdost na starou nepřítelkyni. „Ta štětka by si ho pěkně podala i beze zbraně. Byla moc dobrá.“
To mohl Riker potvrdit. Vrabčáka bylo zatraceně těžké zastrašit. Kdysi přežila ošklivou bodnou ránu a i teď, po patnácti letech, jako by byla nesmrtelná. Navzdory předpovědím ošetřujícího lékaře přežila další noc.
Jack Coffey se na Malloryovou usmíval – to bylo vždycky špatné znamení. „Proč teda Vrabčák toho grázla nevykostila jako rybu? Nevíte? Tak já vám to povím. Skočil po ní potmě. Žárovka nad jejími dveřmi byla povolená.“
Riker se zadíval na špičky bot. Věděl, co přijde. Tohle Malloryové zapomněl říct –
„Tak vidíte!“ řekl Coffey. „A můžete za to poděkovat kolegovi. Zavolal techniky zpátky na místo činu, aby z té žárovky sejmuli otisky a našli tam Zappatovy.“
Riker se podíval na Malloryovou. Její úsměv a pomalé vrtění hlavou by se nejlépe daly popsat jako projev lítosti, pokud ovšem něčeho takového byla schopná. „Fajn,“ ušklíbla se, „našli jste hasičovy otisky – u požáru.“
Zatraceně skvělá trefa. Elegantní, jednoduchá. Teď už jen nechat vyrýt její jméno na pohár pro vítěze. Riker však viděl, že to Coffey nehodlá uznat. Šéf s úsměvem řekl: „Dobrá, dohodneme se takhle: motiv necháme otevřený – a seznam podezřelých taky. Ale vy a Riker budete dál pracovat na tom nevyřešeném případu.“ A roztáhl ruce na znamení: vidíte, že jsem férový chlap.
Případy oběšených hereček, staré i nové, měly zůstat vyšetřovatelům, kterým je původně přidělil. Riker věděl, že se na tom nic nezmění. Ale Malloryová poručíka nahlodala. Celý den mu bude vrtat hlavou, že mohla mít pravdu, že se možná právě schyluje k další vraždě.
 
Zatímco máma popíjela kávu z papírového kelímku s jinou matkou, dítě přilákalo bzučení much na druhé straně kontejneru. Čekal je úchvatný pohled na hemžící se černou masu zakrývající cosi malého, ale nádherně zapáchajícího na kousku voskového papíru. Tráva na Tompkins Square chlapce lechtala do holých kolen, ale klekl si k rozdrážděným mouchám a začal zkoumat, na čem se to hemží. Je možné, že jejich oběť ještě žije a škube sebou? Zkusil do smrdutého masa strčit klacíkem, takovým, jaký mají všichni kluci od narození po ruce. Zjistil, že tělíčko je sice měkké, ale rozhodně mrtvé, protože nereagovalo na šťouchání. Poněkud zklamaně pozoroval změť nohou a křídel a tlustých černých tělíček – jejich hlasitý bzukot byl opravdu strašný, a velmi lákavý.
Když se chlapec nabažil, obrátil pozornost na nedalekou lavičku a muže v džínech a kšiltovce. Ten muž vypadal stejně strnule, jako všechna mrtvá zvířátka, která kdy chlapec viděl – křečci, ptáci a rybičky. Byl právě tak mrtvý jako ta mršina obalená mouchami, třebaže na něj si žádná z těch okřídlených potvor netroufla. Tuto záhadu chlapec vyřešil, když se doplazil blíž k lavičce a ucítil z mužových šatů závan spreje na hubení hmyzu. V otevřené šedé tašce uviděl stejnou plechovku, s jakou doma máma honila brouky. V tašce také stála velká sklenice zpola naplněná mrtvými mouchami, několik much dokonce ještě žilo.
Aha. Sběratel.
Chlapci najednou bylo všechno jasné. Spojil si muže s páchnoucím masem a hemžením hmyzu: výborné řešení – nemusí je někde nahánět.
Muž si malého dítěte nevšímal, což bylo chlapci divné, protože věděl, že je středem vesmíru. Pán se vůbec nehýbal, ani nemrkl. Chlapec vykulil oči a ze všech sil se snažil zachytit nějakou stopu života. Po chvíli soustředěného pozorování, trvajícího asi půl minuty, svůj objekt prohlásil za mrtvý, mrtvý jako zcepenělý křeček. Ale přesto pro jistotu, v rámci vědeckého bádání, šťouchl mrtvého pána klacíkem do nohy.
Mrtvola otočila hlavu a dítě vykřiklo.
Zezadu se ozvaly rychlé kroky a vzápětí objaly drobné tělíčko máminy silné paže a odnášely je pryč. Máma se hnala, až jí chlapec nadskakoval v náručí, ale ještě se stačil otočit přes její měkké rameno a zahlédnout, jak si ten tuhý pán nasazuje žluté gumové rukavice, bere do ruky sprej, míří k hejnu bzučících much a stříká na ně spršku jedu.
 
Mladá herečka vyhrála závod s jiným stojícím cestujícím v metru a vmáčkla se na volné místečko na plastové lavici. Zavrtěla se, aby si vydobyla větší prostor, a pohodlně se usadila na dlouhou cestu do East Village.
Podívala se, jestli v bitvě neutrpělo nějaký šrám její sako a smetla z klopy dlouhý světlý vlas. Světle modrý len jí šel k očím – tenhle kostým byl nejdražší kousek, jaký si kdy dopřála. S jistou zvráceností si myslela, že jí nosí štěstí, přestože v něm dosud neuspěla v jediném konkurzu.
V zoufalé potřebě odpoutat se od dačenice zpocených těl si položila na koleno nový balíček pohlednic a jako každý týden začala psát své lži Opuštěným Stellám. Vypůjčila si větu z reklamních letáků rozvěšených nad okny vagonu: New York je letní slavnost.
Do hlavy ji praštila plátěná taška.
„Hej!“ vykřikla jako pravá Newyorčanka. „Dávej bacha!“ Zvedla hlavu a pár centimetrů od svého obličeje uviděla mužský rozkrok ve vybledlých džínech. Páchl nějakou chemikálií. Sklopila oči k pohlednici a napsala: Miluju tohle město.
Chtěla zpátky domů, do Ohia.
Loni se jako první vysokoškolačka z rodiny zmohla na tradiční nástupní místo všech absolventů studia herectví – stala se prodavačkou v bufetu. Pro Opuštěné Stelly, dvě generace unavených číšnic z motorestů, které stihly do sedmnácti otěhotnět a přijít o muže, to byla velká rána.
První Stella – babička – vybrala spořitelní knížku, aby mohla začínající herečku poslat do New Yorku, kde nejsou žádné motoresty, a měsíc co měsíc jí posílala další peníze. Druhá Stella – máma – ještě stále roznášela drinky a všechno spropitné posílala dceři, jediné Stelle, která vytáhla paty z Ohia.
V metru nefungovala klimatizace a Stella Smallová měla na všechny kolem sebe vztek, že jí ubírají drahocenný kyslík. Vybrala si ženu, která seděla vedle ní a sjela ji vražedným pohledem. Chcípni! Její sousedka se však nedala zastrašit a spokojeně se ládovala masitým sendvičem, který vypadal jako živý. Z mastných krajíců chleba vykukovala kolečka cibule a vrstva majonézy, jejichž zápach se mísil s čpějícím potem a insekticidem. Stella strčila napsaný pohled do kabelky a začala vymýšlet další lži, tentokrát pro agentku. Jak jí má vysvětlit, že přišla o roli kvůli nějaké huse, která neměla vůbec žádné herecké zkušenosti?
Vlak byl jednu zastávku před Astor Plače, kde Stella bydlela. Paní s páchnoucím sendvičem vstala a na sedadle po ní zůstalo kolečko rajčete, a proto si tam nikdo nesedl, ale Stella v té dačenici nemohla vstát, ani se odsunout od muže, který seděl vedle ní z druhé strany a pořád se škrábal. Co když už chytila blechy? Rameno ji začalo pálit a svrbět. Zvedla ruku, aby se podrbala, a vtom se dotkla něčeho živého a pohyblivého.
Krucinál!
Tlustá černá moucha. V tu chvíli se Stelle na hlavu snesla záplava much, připomínající biblická hejna kobylek. Většinou byly mrtvé, jen některé se ještě hýbaly, ale jak v posledním tažení. Pomalu jí lezly po klíně a dolů na nohy!
Nahoru po sukni! Ne!
Stella vyskočila ze sedačky, divoce mávala vlasy a plácala se po šatech. Hmyz z ní padal na zem na boty a rozlézal se do všech stran. Spustila jekot a vyvolala řetězovou reakci mezi ostatními cestujícími. Lidé se tlačili jeden přes druhého, aby se dostali na druhý konec vagonu. Jak skákala, aby setřásla živé mouchy, které jí lezly po punčocháčích, pod nohama jí křupala mrtvá tělíčka. Ostatní pasažéři se k tomu hysterickému tanci přidali, dupali, skákali a třepali prsty. Jeden z nich přitom shodil cedulku, kterou měla Stella připevněnou na zádech; snesla se na zem právě když vlak zastavil a všechny dveře se otevřely. Malý papírek se vzkazem zmizel přilepený na podrážce jiné ženy.



KAPITOLA 9
CHARLES BUTLER stál uprostřed společné kanceláře detektivů zvláštní jednotky a prohlížel si boční stěny – každá z nich byla věnovaná jedné oběšené ženě. A zadní stěna, ta už ho naprosto fascinovala, gloriola z mrtvých much kolem strašákovy kšiltovky byl rozhodně projev kreativity. Obrátil se na detektiva, který stál vedle něho: „Opravdu je to práce Ronalda Deluthe?“
„Jo.“ Riker mačkal tlačítka malého přehrávače kazet. „Nakonec si toho kluka ještě oblíbím.“
Pssst.
„Co kdybys s ním pro začátek přestal zacházet jako s natvrdlým dítětem?“
„Tak dobře, vemu ho na pivo. To je nejvyšší pocta, jakou jsem takovému bažantovi ochotný prokázat.“ Riker zesílil hlasitost a přehrál pár slov pronesených dutým, monotónním hlasem. Byl to hlas Strašáka osamoceného v šedivé krajině, jednotvárný, beze stopy emocí, postrádající hloubku i zoufalství. Jediné, čeho se dalo v té šedi zachytit, byl onen zvuk v pozadí.
Pssst.
Charles zíral na další stěny, poseté ručně psanými poznámkami a hlášeními psanými na stroji, faxy a fotografiemi. Nenacházel v té práci mnoha rukou a hlav žádný řád. „Nemohli bychom si ty papíry odvézt do –“
„Ne,“ řekl Riker. „Nesmíme odtud nic odnášet. Ani kopírovat. Coffeyho rozkaz. Tak aspoň všechno přečti.“
Když tedy Charles pochopil svou roli chodícího xeroxu, pomalu popocházel kolem jižní stěny a ukládal si dokumentaci k vraždě Kennedy Harperové do své fotografické paměti; všechny informace z pitvy sem určitě pověsila Malloryová – v té změti papírů, které jinak visely rovně jen čirou náhodou, to byla malá oáza dokonalé symetrie.
Doprovázel ho přitom Riker a ten – když došli k protější stěně – znovu zesílil přehrávač. „Poslechni si to ještě jednou,“ řekl Charlesovi.
Pssst.
„Pravidelné intervaly. Víme, že to je mechanický zvuk. Náš technik si myslí, že by to mohlo být zavlažovači zařízení v květinářství nebo ve skleníku v zahradnictví.“
„Pracoviště bych vyloučil,“ řekl Charles. „Kdyby se Strašák bál, že ho někdo vyruší, slyšeli bychom mu to na hlase. Ale ten je přece nevzrušený, ne? Naprosto jednotvárný.“ Poslechl si další úryvek věty a pak – Pssst. „Tady – odmlka na nádech. Rytmus jeho řeči odpovídá tomu zvuku. Je to jako interpunkce. Podle mého s tím zvukem žije už hodně dlouho. Možná to vydává nějaká zdravotní pomůcka.“ Zatímco Charles mluvil s Rikerem, jiná část jeho mozku zpracovávala zprávu o ohledání těla živé ženy podepsanou Edwardem Slopem. „Copak ta pacientka v kómatu nemá žádné příjmení?“
„Vrabčák,“ řekl Riker, „to stačí.“
V kanceláři stála Malloryová, ale Charles neměl tušení, kdy přišla. Kočky s měkkými dapkami nadělají větší rámus než ona, a Charles si někdy říkal, jestli se tím Kathy baví, jestli se ráda dívá, jak lidé nadskakují leknutím – jako Riker, když si všiml, že se za ním prochází podél stěny. O fotografie Vrabčákova nahého těla ani nezavadila pohledem. Zaujala ji jen fotka na kraji této skupinky, zvětšený detail ošklivé rány na boku oběti. Byla to stará jizva, zbrázděná kůže kolem zahojené díry. Malloryová zavřela oči, drobné, ale výmluvné gesto, a Charles z něho mnohé vyčetl. Kathy měla s Vrabčákem společného daleko víc než jen starý western zachráněný z místa činu.
Malloiyová zvedla oči a zachytila Charlesův pohled. „Co je?“
Pssst.
„Zajímala by mě jedna věc.“ Došel zpátky ke skupině fotografií z nemocnice. Na poslední stránce poznámek psaných jejím pravidelným rukopisem byl podpis Edwarda Slopea. Charles ukázal na snímek Vrabčákovy jizvy zarámované patologovýma rukama v rukavicích. „Jak je vidět, Edward to zranění pečlivě prozkoumal, ale ve tvých poznámkách o tom není ani slovo.“
„To je stará historie. S tímhle případem to nemá nic společného.“
„Takže ty víš, jak se to stalo.“
Pssst.
Riker se od nich náhle odpojil a nezvykle rychle zamířil k protější stěně, a to bylo jediné varování, že Charles zabrousil do nebezpečných vod.
„Je to stará bodná rána. Hodně stará. Ztráta času.“ Kathy strhla fotografii ze stěny. „Nemá to tu co dělat.“
„Ale ty jsi přece Coffeymu říkala, že se ta žena uměla výborně ohánět nožem.“
„Skvěle.“ Malloryová zmuchlala fotografii v ruce a Charles jí viděl na očích, jak horečnatě přemýšlí.
Charlese příroda obdařila obličejem, se kterým nikdy nemohl blufovat v pokeru, a proto se mnoho lidí mylně domnívalo, že nepozná, když mu někdo lže, ovšem Malloryová tuhle chybu nikdy neudělala. Charles tušil, že právě uvažuje, jakou polopravdou by ho oklamala nejlépe.
„Nebyla to rvačka,“ řekla. „Vrabčák neviděla, že se blíží nůž.“
„Takže má nějaké slabé místo?“
„Ne!“ odsekla a zmuchlanou fotografii teď mačkala do pořád menší a menší koule. „Vlastně ano.“ A její hlas jakoby se také scvrkl. „Dalo by se říct, že ji oslabil vtipem.“ Malá papírová kulička zmizela v sevřené pěsti. „Vrabčák se smála, když jí to udělal.“ A zatímco Charles sledoval malý kouzelnický výstup, Malloryová prudce vymrštila druhou ruku a zlehka ho bodla do prsou rudým nehtem.
„A teď na tu jizvu můžete zapomenout,“ řekla mu, nařídila. „Rozumíme si?“
No jistě, její výhrůžce rozuměl moc dobře. Malloryová přešla místnost dlouhými kroky. Chtěla ho mít co nejrychleji z krku. Charles si přál, aby na odchodu práskla dveřmi; alespoň by věděl, že se jen zlobí, že ji jednoduše rozčilil. Ale bylo to jinak; něčím jí ublížil. O Vrabčákově jizvě už nepadne ani slovo, už nikdy, protože vycítil, že je to zároveň Kathyina jizva. Ona fotografie se mu ovšem vryla do paměti. Nemohl na ni přestat myslet, probuzená zvědavost rostla a Charles se rozpomínal na další důkazy – na patnáct let starou účtenku z Warwickova antikvariátu, na věnování dítěti na titulní stránce westernu. Kdy byla Malloryová svědkem toho bodnutí?
Pokud někdo skutečně chce nadosmrti zmrzačit nějakou lidskou bytost, nejlepší je začít, když je oběť velmi mladá – tak v deseti letech?
Teď, když byl zase čistý vzduch, Riker se k němu pomalu vracel, schoval si mobilní telefon a řekl: „Tak Charlesi, ať je teda po tvém. Dal jsem Kačerovi opravdovou práci. Zaveze staříka na výlet – vyslechnout poldu, který našel tělo Natálie Homerové. Už jsi spokojený?“
Těžko.
 
Nahoře na první stránce Ronald Deluthe zaznamenal, že vyslýchaný byl prvním policistou, který vstoupil na místo, kde byla zavražděna Natálie Homerová. Během napjatého ticha pak pečlivě popsal podobu bytu Alana Parrise: ošoupané polstrování, opadaná omítka, zkrátka prach a špína člověka, který dopadl na dno dřív, než mu bylo dvaačtyřicet.
Parrisův osobní spis obsahoval jen suchá fakta o krátké kariéře u newyorské policie, ale odpadkový koš, přetékající plechovkami od piva, svědčil o vážném problému s pitím. Dřez v kuchyňském koutu byl plný špinavých talířů, na kterých stál jeden prasklý hrníček s jemným vzorkem, nejspíš ho tam nechala Parrisova bývalá žena, když se jim před dvaceti lety – jen pár měsíců před smrtí Natálie Homerové – rozpadlo manželství.
Sám Alan Parris měl flekaté tričko, otrhané trenýrky, dírami v černých ponožkách mu vykukovaly špinavé nehty, a zdálo se, že ho styl vyšetřování Larse Geldorfa tak zdolal, až z toho usíná.
Ne, Alan Parris byl opilý.
„Ty lžeň“ Geldorf přecházel sem a tam a zvýšil hlas, aby vyslýchaného probral z letargie. „Já vím, že jeden z vás ty podrobnosti pustil ven. Byl jsi to ty, nebo tvůj kolega. Tak to vyklop!“ Starý detektiv se sklonil a podíval se Parrisovi zblízka do očí. „Neser mě, hochu. Nechtěj vidět co se stane, jestli se naštvu.“
Parris jen našpulil rty a pohrdlivě si odfrkl, čímž vyjádřil naprostou nedůvěru v to, co Geldorf předváděl, a zarytě mlčel; kupodivu měl se starým detektivem a jeho směšnými hrozbami pozoruhodnou trpělivost.
Lars Geldorf hrozil, že rozpoutá hotové peklo a Deluthe všechny jeho nadávky pilně zapisoval. Konečně se staříkovi povedlo Parrise vyprovokovat. Pak už jadrné výrazy létaly oběma směry a Deluthova tužka neúnavně kmitala po stránkách zápisníku, dokud se Geldorf nesebral a neodešel.
To bylo pro Delutha znamení, aby vyrukoval se seznamem otázek on. Postup, který mu Geldorf předepsal, mu připomínal dny, kdy sloužil v uniformě a obcházel základní školy coby hodný polda. „Ještě pár otázek, pane.“ Vykouzlil na rtech křečovitý úsměv a Parris protočil oči právě tak, jako to dělávali školáci.
Kašlu na Geldorfa.
Deluthe se přestal usmívat, složil papír s otázkami a strčil ho do kapsy. „Co sousedi? Vzpomínáte si na někoho, kdo byl na chodbě poblíž místa činu? Třeba tam byl –“
„Je to už hodně dávno, chlapče.“ Parris se sehnul a posunul noviny, pod kterými se objevila plechovka od piva, zahozená a zmačkaná po nějakém nedávném flámu. Obrátil ji dnem vzhůru a snažil se zachytit do pusy pár posledních kapek zteplalé tekutiny, přestože vypadal celkem klidně, bylo jasné, že se brzy zatouží vypravit do nejbližších nápojů doplnit zásoby pití.
„Klidně si dejte na čas,“ řekl Deluthe. „Já tu můžu čekat třeba celej den.“ A teď ho ten chlap konečně poslouchal. „Viděl jsem fotografie z místa činu. Kdybych byl na vašem místě, na ten večer bych do smrti nezapomněl.“
„To si pište, mladej. Ale já o tý vraždě nikdy nemluvil. Ode mě žádný informace neunikly.“ Parris se zadíval na vstupní dveře, které zůstaly pootevřené a zvedl hlas – správně vycítil, že Geldorf postává hned za nimi. „A tomu starýmu šmejdovi můžete vyřídit, že mě hlídat na chodbu neposlal. Tam byl můj parťák!. Možná někdo prošel přes něj.“ Pak začal mumlat. „Ale krk bych na to nedal. Harvey o tý noci taky nikdy nemluvil – ani se mnou. Dělali jsme spolu léta, ale nikdy jsme o tom nemluvili.“
„Když tedy váš kolega hlídkoval u dveří, vy jste byl celou dobu uvnitř v bytě?“
„Ne – jenom pár vteřin. To já jsem objevil tělo. Bože, ten smrad. To by porazilo i vola. Když jsem se tu noc vrátil domů, pořád jsem to měl v šatech a ve vlasech. Cítím to doteď. Pořád cítím ty šváby, co mi lezli po nohách. A ty mouchy – byly jich tam miliony. Ježíši!“
„Takže jste zavřel dveře a čekal jste na detektivy a zvláštní jednotku?“
„Kdepak. Podle toho, jak ta ženská visela – tu lepicí pásku na zápěstí jsem neviděl – jsme to s Harveym považovali za sebevraždu. Jak říkám, byl jsem tam jen pár vteřin. K sebevraždám se zvláštní jednotka nevolá. Dispečer poslal akorát vyšetřovatele.“
Deluthe si nalistoval poznámky z předchozího dne. „Nebyl na místě činu ještě někdo?“
„Myslíte fotografa? Jo, ten přijel s detektivy – byl to ještě kluk, mladší než já, a mně bylo teprve dvaadvacet. Udělalo se mu zle a upustil foťák – a ten krám se rozbil. Tak jsem si půjčil fotak od souseda. Pak mě vyšetřovatelé poslali pro film. Myslím, že jsem pro něj běžel za ten večer dvakrát.“
„Nezmínil se váš kolega o nějakých civilistech, kteří se pohybovali kolem místa činu, když jste byl pryč? Harvey –“ Deluthe se podíval do poznámek, jako by snad mohl zapomenout jméno vlastního velitele. Na Rikerův rozkaz se neměl nikdo dozvědět o poručíkově spojitosti s tímhle případem. Zapíchl prst do prázdné stránky. „Loman, ano? Harvey Loman? Stál celou dobu za dveřmi?“
„Jo. Vlastně ne. Když jsem se vracel z krámu, stál na opačném konci chodby a vybavoval se s nějakou ženskou.“ Parris se na chvíli odmlčel a pak si jednou rukou přikryl oči. „Krucinál!“
Deluthova tužka zůstala viset nad zápisníkem. „Copak?“
„Hned za dveřmi stály dvě děti – dost malý, kluk a holka. Harvey – ten je vůbec neviděl. Dveře byly otevřený kvůli tomu smradu a ty děti všechno viděly, než jsem je stačil zahnat. To mě fakt mrzelo. Muselo se jim pak o tom v noci zdát. Štvalo mě to, to víte, ale nemohl jsem nic –“
„Takže váš kolega ztratil kontrolu nad místem činu. Zbabral to. A vy jste nechtěl, aby z toho měl malér, co?“
Parrisovi klesla hlava na prsa, jako by ji už déle neunesl. „Geldorf, víte jak teď pouští hrůzu – tak tenkrát byl ještě daleko horší. Byl by Harveyho stáhnul z kůže za to, že přes něj ty děti prošly. Ten starej vůl si pořád myslí, že je pánbůh. Nesnáším detektivy. Nic ve zlým, chlapče.“
„Viděly ty děti vlasy v puse oběti?“
„Jo, viděly všechno. Tělo ještě nebylo odříznutý. Poldové si ho ještě fotili.“
Žádný z nich neslyšel, jak se otevřely dveře, ale Lars Geldorf stál najednou na prahu. Usmíval se, a Deluthe tušil proč. Starý detektiv byl rád, že místo činu neuhlídal jiný polda – a teď už mu nikdo nemohl vyčítat, že má tenhle průšvih na svědomí on.
 
Pssst.
Charles Butler zkoumal vzkazy, které posílal pronásledovatel Kennedy Harperové. Ve srovnání s nimi byly ty nové, které dostávala Natálie Homerová, téměř romantické. Obrátil se na Rikera. „Řekl jsi Deluthovi, aby se zeptal, jestli byly Natáliiny dveře při příjezdu policie zamčené?“
„Ne, na to se Deluthe nesmí ptát a doufám, že mu to Alan Parris sám od sebe nevyklopí.“ Riker vypnul přehrávač. „Máme starou výpověď Natáliiny domácí, a ta tvrdí, že byly zamčené.“
„To bylo určitě v době, kdy volala policii, ale když přijeli –“
Detektiv položil ruku na Charlesovo rameno. „Jestli ty dveře nebyly zamčené, když dorazil první polda, měly na místo činu přístup miliony Newyorčanů. A tím pádem bychom těžko mohli zúžit okruh podezřelých na jejího přítele, který měl vlastní klíč. To by se okresnímu prokurátorovi nelíbilo, kdyby se to dostalo před soud. Chápeš, v čem je problém?“
Charles nepřítomně přikývl. Stále mu vrtaly hlavou nesrovnalosti v poznámkách. „Muž, který Natálii zabil, ji vášnivě miloval. Rozdrtil jí průdušnici holýma rukama – to je projev vášně. Pochybuji, že by to pak dělal ze zvyku. Po citové stránce je ten váš Strašák jeho pravý opak.“ Poklepal na pitevní protokol Kennedy Harperové. „A to datum – výroční vražda – ukazuje na dlouhodobé přípravy. Muž, který to udělal, byl posedlý jen tím samotným aktem. Oběšená žena, pár tuctů svíček, sklenice s mouchami – to jsou jen rekvizity. Strašák si vyzdobil scénu a odešel. Naprosto chladnokrevně. Ovšem musí to být šílenec.“
„Řekněme, že obejdeme soud s porotou.“
„Moudré rozhodnutí.“
„Jaká je pravděpodobnost, že se Strašák přizná?“
„Velká. Stačí ho jenom chytit a pak vám řekne všechno, co ví. V podstatě to zrovna dělá, ale nikdo ho neposlouchá.“ Charles sundal ze stěny igelitový sáček se vzkazem potřísněným krví. Poněkud ho znepokojilo, když viděl, jak se to strnulé písmo podobá rukopisu Malloryové.
„Dokážeš analyzovat rukopis?“ zeptal se Riker.
„Bohužel, vúdú není můj obor.“ Charles sáček otočil a ukázal Rikerovi hluboké viypy na rubu papíru. „Kdyby trochu víc zatlačil, protrhl by papír. Myslím, že se z toho dá vyčíst frustrace nebo vztek.“
„Připíchl jí ten vzkaz na krk špendlíkem – živé ženě! Jo, řekl bych, že měl vztek.“
„Ale jeho vztek se omezil jen na písmo. Nebyl namířený proti Kennedy Harperové. Myslím, že nečekal, že ji to bodnutí bude bolet. Byla pro něj jen předmět – nástěnka. Ale určitě měl spadeno na tvoje kolegy. Musel vědět, že Harperová půjde na nejbližší policejní stanici. Tenhle vzkaz patřil vám.“ Charles přešel k Vrabčákově stěně a zastavil se před fotografiemi oběti v kómatu. „Nedávná řezná rána na Vrabčákově paži – řekl bych, že jde o eskalaci hněvu, protože policie jeho vzkazy evidentně ignorovala. Nevíš, proč Vrabčák to napadení neohlásila?“
„Protože měla v záznamu, že šlape. Věděla, že by to poldy nezajímalo. A měla pravdu.“
 
Riker podal Charlesovi, který se musel u stolku určeného normálním lidem cítit dost nepohodlně, šálek kávy. Ale chtěl mít soukromí a jiné klidné místo než šatnu se skříňkami neměli. „Můžeme to dokončit u tebe, jestli chceš.“
„Ne, tady to je dobré, opravdu.“ Charles usrkával kávu a předstíral, že se ta břečka dá pít. „Ještě jednu otázku.“
„Prosím.“ Detektiv si otočil židli, sedl si obkročmo a rukama objal dřevěné opěradlo. „Ptej se na cokoli chceš.“
„Řekl bych, že se Louis zajímal o Kathy už dlouho před tím, než si ji přivedl domů. Kdy to přesně začalo?“
Rikerovi klesl tlak, ale musel se usmát. Mazaný Charles. Policejní stanice byla jako stvořená pro nepříjemné otázky. Ale tentokrát byla pravda naprosto neškodná. „Zůstane to mezi námi?“
„Ovšem.“
„Jednou pozdě v noci se na stanici objevila sociální pracovnice. Lou jí byl za něco zavázaný, tak ho přišla poprosit, aby jí pomohl najít jedno dítě – velmi zvláštní dítě. Kathy tehdy bylo tak devět deset let. Pohybovala se městem v tunelech metra, ale ne vždycky ve vlaku. Ten večer se bavila tím, že děsila jednoho strojvedoucího v tunelu. Stála na kolejích, dokud ji vlak málem nepřejel. V poslední vteřině uskočila z cesty.“ Riker měl soukromou teorii, že tu noc chtěla zemřít.
„Chudák strojvedoucí z ní málem dostal infarkt, bál se, že by ji mohl v kolejišti zabít proud. Zavolal městskou policii a ti tunel zablokovali. Šest těch šašků nedokázalo chytit jednu malou holku. Vysmívala se jim. A pak dorazila ta sociální pracovnice – vešla do tunelu a do dvou minut ji měla. A víš, jak to udělala? Kathy šla přímo za ní, byla to vysoká blondýna –“
„Jako je Vrabčák.“
„Jo, a ta malá by s ní ochotně šla třeba na kraj světa. Při vyplňování papírů v pastaku se jí Kathy dokonce držela za ruku. Jo, nakonec tedy Kathy strčili pod zámek. Nakrmili ji a vykoupali a uložili do postele. A sociální pracovnice odešla domů a nechala ji tam, jenže když tam nebyla blondýna – nechtěla tam být ani Kathy. Zmizela za pět minut a strážní netušili, jak se dostala ven. Byla jejich jediný uprchlík – za celou historii.“
„Vypadá to, že pochytila zlozvyky Wichity Kida.“
Riker strnul. Jak dlouho už byly ty dveře otevřené? Jak dlouho?
Mezi dveřmi stál Jack Coffey a řekl: „Máte tu návštěvu.“
A v tu chvíli Charles, jako by věděl, jak nebezpečné ty westerny byly, řekl: „Nezlob se.“
 
Když se Riker vrátil ke svému stolu, čekal tam na něj starý přítel. Z Hellerovy kamenné tváře se nedalo vyčíst, jestli nese dobré nebo špatné zprávy. Podal Rikerovi vizitku. „Znáš tohohle člověka, viď?“
Riker vizitku vzal a přečetl jméno nahlas. „Warwickův antikvariát.“ Pak dosedl na židli ke stolu, protože se mu zhoupl žaludek a vyschlo v ústech. „Jo, toho jsem vyslýchal.“
Heller židli natočil tak, aby se díval z okna a pomalu řekl: „John Warwick přišel, zrovna když jsem tady byl, a Janos mi ho hodil na krk. Ten chlapík byl celý bez sebe. Mával mi před očima novinami. A pak spustil o nějakém paperbacku. Neptal se – řekl mi, že jsem ho našel ve Vrabčákově bytě. Říkal, že ví, že jsem ho našel, a že ho chce zpátky. Vypadá to, že mu ho ta šlapka ukradla v krámě hodinu před tím, než ji někdo oběsil.“ Heller se otočil zpátky čelem ke stolu a ke zkroušenému detektivovi. „Warwick říkal, že mi to potvrdíš, protože sis zapisoval jeho výpověď.“
„To je pravda.“ Riker si poklepal na spánek – to gesto mělo naznačit, že knihkupec není zcela při smyslech. „Ta knížka nejspíš shořela, ale to jsem Warwickovi neřekl.“
„Já jsem mu to řekl,“ podotkl Heller. „A máš pravdu – je cvok. On se tu totiž sesypal a rozbrečel. Myslím, že ta knížka byla hodně důležitá – pro něj i pro Vrabčáka.“
„Asi jo.“ Riker si vzpomněl na své zapnuté sako – dost zvláštní v tom parnu. A Hellerovi, člověku, který dokáže určit příčinu smrti mrtvé mouchy, jistě na prsou detektivova saka neunikla vlhká skvrna – stejně jako si tu noc ve Vrabčákově bytě všiml všech ostatních detailů.
Heller se podíval do otevřeného zápisníku, který držel v ruce. „Warwick říkal, že se ta kniha jmenuje Návrat domů a napsal ji Jake Swain.“ Zvedl oči. „Ale to asi víš.“
Riker si uvědomil, že Heller má na kontě vyhazov několika poldů, kteří ukradli pár drobností na místě činu. Z fleku by ho mohl zažalovat za manipulaci s důkazy, i když byli už více než dvacet let přátelé. Dívali se na sebe a mlčení bylo nesnesitelně dlouhé.
„Když Warwick odešel,“ ozval se Heller, „šel jsem do laborky a prohledal jsem popel a útržky papírů. Některé časopisy byly netknuté, ale po nějakém paperbacku ani stopy. A to je divné – i když šlo o starou knihu a papír musel být vetchý. Obálka by jistě přežila a zachoval by se aspoň kus ohořelých stránek. Mohl bych udělat nějaké testy. Mám hledat dál?“
Riker pomalu zavrtěl hlavou, což bylo totéž jako doznání.
Heller kývl, pak vytrhl stránku ze svého zápisníku a hodil ji do koše. „No, tak to bude asi všechno.“ Bez rozloučení vstal ze židle a přešel kancelář ke dveřím na schodiště.
Riker pochopil, že nepřijde o odznak, protože chybějí důkazy – ale tenhle muž už od téhle chvíle nebude jeho přítel. A kvůli tomu se za ním Heller zastavil.
 
Kavárna Regio na MacDougal Street hučela metropolitní směsicí jazyků. Charles Butler se rozhlédl po velké jídelně plné lidí, obrazů a nábytku různých stylů. Pátral, jestii u stolku v rohu neuvidí známého.
Anthony Herman přesně odpovídal dětské představě trpaslíka – měl malý kulatý nos a uši jako plácačky, které mu odstávaly v pravých úhlech. Vlasy měl sčesané dozadu, aby vyniklo, že mu na čele rostou do špičky, což bylo jasné znamení čarodějníka, ačkoli jeho skutečné povolání by většině lidí připadalo dost nudné. Mužíček si nervózně upravoval červeného motýlka a přitom se snažil schovat za otevřený jídelní lístek, ačkoli čas večeří už dávno skončil.
Když si k němu Charles přisedl, antikvář mu podal balíček zabalený v hnědém papíře a řekl: „Je to celá série. Neotevírejte to tady.“
Přes stůl putoval velmi štědrý šek, který zmizel v Hermanově kapse. Mužíček se rozhlédl, jako kdyby předám sledovali ostatní hosté a dělali
si poznámky nebo fotili, aby je mohli vydírat. Nohama nedosáhl na zem, aby mohl podupávat, a tak bubnoval prsty do stolu. „Jestli někdy někomu řeknete, že jsem vám sháněl tyhle Já vím,“ přerušil ho Charles. „Najdete si mě a zabijete mě. Nebojte se, vaše pověst neutrpí.“ Položil balíček knih na stůl. „Jak jste je mohl tak rychle sehnat?“
„Znám jednoho sběratele. No, vlastně – ten člověk není moc vybíravý, ale je studnicí všech westernů, které kdy byly napsány. Musel jsem jet do Colorada. Proto je účet tak vysoký. Ty knížky nestály ani šesták. Vyhrál jsem je v biliáru nad farmářem, který si myslí, že ten brak je opravdové umění.“
Zatímco Charles zápasil s podivnou představou Anthonyho Hermana jako přeborníka v biliáru, antikvář dodal: „Ten farmář má taky první vydání laciných krváků z dob, kdy se prodávaly za pár penny. Jestli je chcete, jeďte si s tím dědkem zahrát biliár.“
„Vy jste ty romány nejspíš nečed, že?“ Charles se zadíval na Hermana, který se znatelně polekal. „Nebo četl?“

„V letadle jsem do jednoho nakoukl“ odsekl mužíček a nasupeně dodal: „To jsou mi otázky.“ Dal tím jasně najevo, že není ten typ, který čte takovýhle brak, a jeho klient už by to mohl vědět.
Charles otevřel balíček – přestože antikvář zuřivě vrtěl hlavou a prosil, aby to nedělal na veřejnosti – a když si prolistoval první kapitolu, usmál se na Hermana, kolegu rychločtenáře. Tento talent jde totiž ruku v ruce s řemeslem, které vyžaduje srovnávání rukopisů. „Lehká četba, že? Spousta bílých míst. Jak dlouho trval ten let? Tři čtyři hodiny?“
„No dobře“ Herman sklonil hlavu. „Přečed jsem je. Všech dvanáct.“
„Určitě jste s sebou měl i jiné čtení.“
„Je to vaše vina, Charlesi. Prostě jsem musel vědět, proč jste je tak strašně chtěl. A pak mě to chytilo.“
„Moc dobré nejsou, že?“
„Ne. Je to naprosto příšerně napsané a zápletky jsou taky ubohé. Moc špatné – moc – všechny.“
„Ale přečetl jste celou sérii?“
„Tohle mi nedělejte.“
„A co tedy říkáte na to, jak se Kid dostal z té léčky?“
„No, to bylo nejlepší.“ Hermanův sarkasmus byl překvapivě mírný a po chvíli nasadil lišácký výraz. „Ne, počkejte. To nejlepší začíná v Chatě na konci světa. V předchozím díle pokousal Wichitu Kida vzteklý vlk. To zvíře mělo pěnu u huby.“
„Ale ve Wichitově době ještě neměli sérum proti vzteklině.“
„No právě,“ řekl Herman, který nebyl v oblasti historie žádný diletant. „Tehdy vzteklina znamenala rozsudek smrti.“
„Takže ho zachrání nějaký lidový lék,“ hádal Charles. „Něco takového?“
Mužíček se tvářil potměšile. „Kdepak, nic takového.“
„Ale já vím, že v příštím díle žil, takže nemohl umřít na –“ Charles se pohodlně opřel a usmál se, protože na sebe právě prozradil, že je další obětí Jakea Swaina. „Touché.“
A teď – obrat.
Charles rozložil knihy na stůl, všem na očích, a k velké nelibosti Anthonyho Hermana si začal prohlížet křiklavé obálky s obrázky kouře, zbraní a vzpínajících se koní. „Znám někoho, kdo těmhle románům úplně propadl. Ta osoba je četia pořád dokola. Takže teď, když jste mohl většinu z nich ohodnotit – nemáte nějaké kloudné vysvětlení?“
„To teda ne.“ Herman vypadal upřímně zmatený. „Člověk je čte z jediného důvodu – chce zjistit, jak to bude dál. Ujišťuji vás, že nikoho nenapadne číst je podruhé.“
„Něco v tom musí být.“ Charles složil westerny na hromádku a podíval se na antikváře. „Tak o čem to celé je?“
„Je to hlavně o záchraně Wichity Kida,“ řekl Herman.
 
Než Riker přelouskal hlášení, vypil svůj první drink. Podrobnosti byly až fanatické, nechyběly v nich ani Parrisovy špinavé nehty. „Ten rozhovor – to je slovo od slova?“
„Umím těsnopis.“ Deluthe se napil piva, nasadil nenucený tón a zeptal se: „Tak jaké mám šance, že dostanu stálé místo ve zvláštní jednotce?“
„Dneska? Takřka mizivé. Nemáš žádný zkušenosti, hochu.“ Jen hrstku detektivů povýšili na první kategorii, a deset z nich bylo ze zvláštní jednotky. „My sem bažanty nebereme. A kolik je ti vůbec – pětadvacet šestadvacet? Většině našich lidí je kolem třiceti čtyřiceti. Máme jen jednoho poldu ve tvém věku.“
„A čirou náhodou je Malloryová dcera bývalého velitele –“
„Tak to jsi vedle, Deluthe. Ona se zvláštní jednotkou vyrosda. Ještě když chodila na střední školu, měla tu odpracovaných víc hodin, než ty dneska.“
„Má pravdu.“ Barmanka Peg Bailyová, kterou předtím Riker představil jako kolegyni z mládí, přišla vyměnit jeho prázdnou skleničku za čerstvý bourbon se sodou a přitom se vložila do rozhovoru. „Ta malá nám dělala jen technickou podporu. Tehdy jsme měli mizerný počítače z druhý ruky. Fungovaly vždycky tak půl dne. A ona postavila celý ten systém na nohy, a to jí bylo teprve třináct!“ Peg položila na pult pivo pro Delutha. „Ale vás asi zajímá, jak přišla k odznaku detektiva první kategorie, co? Chytila toho hajzla, co jí zastřelil tátu. Tehdy to byl nejdůležitější případ v New Yorku. Takhle tvrdě se šplhá nahoru.“
Peg Bailyová odešla na druhý konec baru nalít další sklenku; a Riker dokončil výchovu svého svěřence a kladl přitom důraz na každé slovo: „Nikdo nikdy nezpochybnil právo Malloryové na místo ve zvláštní jednotce.“ Naklonil se k mladíkovi a jeho tvář se roztáhla do úsměvu. „A ty, jako syn zástupce komisaře, budeš muset dokázat mnohem víc.“
„Co kdybych se rozvedl?“
„Pro začátek by to šlo.“ Riker vyndal z kapsy saka hrst papírů a hodil je na pult. „Tohle jsou tvoje zprávy o policajtech z Natáliina místa činu. Ovšem tyhle informace už máme. Malloryová je vytáhla z počítače. Trvalo jí to dvě minuty.“
„Takže jste mě jenom potřebovali zaměstnat.“
Riker to konstatování pravdy ignoroval a rozložil po baru listy papíru. „Tady ten počítačový výcuc ti dal nějaký ouřada a je nanic. Podívej se na originální spisy – tam by mohla vyplavat nějaká špína. Ale i z té oficiální pohádky se dá leccos vyčíst. Naučím tě, jak číst neviditelný inkoust.“ Odložil první list papíru stranou a řekl: „Na místě činu bylo pět poldů, tři detektivové a dvě uniformy. Čtyři z nich pak ve stejnou dobu odešli od policie. To je do očí bijící fakt.“
„To jsem si všiml,“ ohradil se Deluthe. „Ale jejich odchod neměl s vraždou nic společného. Stalo se to až o šest let později.“
„Ale všichni odešli během čtyř týdnů. A to znamená, že u nich museli pěkně řádit lidi z kontrolního.“
„V záznamech není žádné obvinění, nic, z čeho by šlo poznat –“
„Deluthe, říkám ti, že jsou to pohádky. Chceš se něco dozvědět, nebo to zabalíme?“
„Nezlobte se.“
„Jenom pěkně pij a mlč.“ Rikerův prst sjel po řádcích textu. „Takže, jednoho z těch strážníků, Alana Parrise, údajně propustili za porušení kázně. Pěkná blbost. Aby tě za něco takovýho vyhodili, musel bys zastřelit seržanta.“ Riker se podíval na další stránku a dalšího muže. „Týden předtím jeho kolegu, tvého šéfa Harvey Lomana, přeložili na jiný okrsek. To znamená, že Loman kolegu prásknul, aby mu kontrolní dalo pokoj.“
Vzal další papír. „Tady máme jednoho detektiva, co dal výpověď sám a vzal práci v soukromém sektoru. A jak to bylo doopravdy? Přinutili ho odejít. Neměli dost důkazů, aby ho zlikvidovali. Ten chlap potom uklízel záchody. Už dávno se upil.“
Na řadu přišel poslední papír. „A tady máme dalšího mrtvého detektiva – sebevražda. Takže čtyři z pěti mužů odešli z oddělení ve stejnou dobu, ať už jsou dneska živí nebo mrtví. Tomu, co se zastřelil, nejspíš hrozilo vězení. To znamená, že byl poslední, kdo to vzdal, ale už nezbýval nikdo, na koho by mohl něco prásknout. Kdyby neumřel, byl by z něj obětní beránek, polda, co šel do basy.“
Riker samozřejmě podváděl. Hnízdo vyděračů na tamní stanici patřilo k nejhůř střeženým tajemstvím u newyorské policie. „Ten tvůj výslech Alana Parrise vypadá dobře jenom na papíře. Dva svědci – malé děti na chodbě? Parris ti dal spoustu přesvědčivých detailů, ale nic, co by ti tyhle děcka pomohlo najít. A mohl si to celé vymyslet. Takže Parrise taky přidáme na seznam podezřelých.“
„Ale profily sériových vrahů od FBI –“
„ – jsou taky pohádky,“ přerušil ho Riker.
 
Zbytek večera strávila Stella Smallová v dobrovolných mrákotách. Snažila se utopit vzpomínku na metro plné mrtvých a dodělávajících much a cestujících, kteří ji málem ušlapali, v rumových koktejlech. Další hodiny trávila zase v davu lidí. Na barové židli vedle ní seděl turista v tričku s typickým nápisem: „I love New York.“
New York je hnus.
Nosní dutiny mladé herečky byly plné cigaretového kouře, a přesto se jí zdálo, že pořád cítí pach insekticidu z toho děsného metra. Hlava jí plavala v rumu a svět se s ní točil. Asi byla chyba objednávat si drinky ozdobené papírovým deštníčkem. Rozhodně se však nehodlala rozbrečet v místnosti plné venkovanů, a po alkoholu, který byl mnohem chutnější než valium, se jí nedraly slzy do očí.
Jeden zákazník ji cestou na záchod plácl přes zadek. Stella se otočila, aby za ním něco zakřičela, ale už zmizel v houfu opilců.
Zatracený turisti.
Mezitím další chlap využil situace a sáhl jí na prso. Stella na okamžik strnula, a když se na barové stoličce prudce otočila, bylo už pozdě. Muž, který seděl vedle ní, byl pryč, ztratil se v davu. Stella položila hlavu na pult a dvakrát jí praštila o dřevo.
Nebudu brečet, nebudu brečet!
A nerozbrečela se. Nahmatala klíče od bytu a odešla z baru. O půl bloku dál si všimla muže, který vypadal jako na vojenské přehlídce – vykračoval si okázalým vojenským parádemaršem. Ne, s těmi škrobenými pohyby vlastně vypadal spíš jako figurka, která se natahuje na klíček. Herectví byl její obor, a teď tedy za mužem vyrazila stejně strnulým pochodem.
Když došel na širokou hlavní ulici, zahnul doleva a zastavil, a Stella to po něm opakovala. Pod pouliční lampou v jeho ruce rozeznala šedivou plátěnou tašku. Byl to ten hajzl, který jí v baru sáhl na prso!
Panák se prudce otočil a najednou změnil směr. Stella uviděla červený majáček dřív, než došla na hlavní ulici, kde dva strážníci šacovali mladíka, přimáčknutého na kapotu policejního auta. Ohlédla se, kde je ten chlap, a viděla, že utíká pryč. Kmital nohama jak ve zrychleném filmu, zřejmě se bál, že ho udá jako devianta. Bylo to sice malé vítězství, ale Stella si ho vychutnala.
Za pár minut se snažila strefit klíčem do zámku svých dveří, ačkoli si nevzpomínala, že vystoupala po schodech k bytu. Modré lněné sako nesla pečlivě složené přes ruku. Len jako zázrakem přežil pohromu v metru, déšť much i útok škrobeného úchyla. Sako přestálo celý ten úmorný den bez poskvrnky, což byl důkaz, že je zázračné.
Stella otevřela dveře a narazila na dusnou stěnu – horko nejmíň o deset stupňů vyšší než venkovní vzduch. Její garsonka byla zařízená ve studentském stylu, nábytkem, který našla na ulici. A všechny květiny umořila, dokonce i ty umělé. Umělý břečťan měl mrtvolně šedou barvu, protože ho nikdy neoplachovala.
Vystoupila ze sukně a zacvakla ji do ramínka, na které pověsila i sako. Když měla svůj šťastný kostým ve skříni a mimo nebezpečí, zapnula větrák a v závanu čerstvého vzduchu si svlékala blůzu. Než ji hodila na gauč, který jí sloužil i za postel, všimla si černé skvrny na bílé látce, velkého X načmáraného fixem.
Mladá herečka byla neuvěřitelně vyčerpaná, a tak jen poněkud nevěřícně zašeptala: „Tohle město miluju.“ Co tady vůbec dělá? Podívala se na rodinné fotky na stěně, ze kterých se na ni usmívaly opuštěné Stelly. Babička i máma tolik věřily, že udělá štěstí daleko od motorestů a chlípných, plodných řidičů kamionů, otců jich všech.
Stella vzala blůzu do ruky a nevěřícně zavrtěla hlavou nad černým X, jako by mohla dokázat, aby tímhle způsobem zmizelo. Svezla se na gauč, chytila si hlavu do dlaní a rozplakala se: konečně dala průchod slzám nashromážděným za celý den.
Že by jí to provedla nějaká kolegyně herečka v ranní frontě? Když je nahnali do čekárny, měla svlečené sako. Oblékla si je teprve těsně před tím, než šla na jeviště přednést svou repliku před režiséra castingu.
Ne, mizera, co ji počmáral, byl nejspíš v narvaném metru. Třeba ten cvok, co na ni vysypal polomrtvé mouchy. Taky to mohl být některý z obejdů v baru. Ano, turista, co ji plácl přes zadek. Udělal to, jen aby odlákal její pozornost, a zatím jí zničil jedinou bílou blůzu.
„Hajzl.“ Dalším podezřelým byl uchyl, který jí sáhl na prso. „Hajzl číslo dvě.“
Zmačkala blůzu a hodila ji do plastového pytle na odpadky. A pak, jelikož ráno měli přijet popeláři, posbírala všechny odpadky v bytě. Než otevřela dveře ledničky, zacpala si nos, protože věděla, že se jí ze zápachu kyselého mléka zvedne žaludek. A na drátěných policích vyrostly další hrůzy, neidentifikovatelná zvířátka s chundelatými kožíšky z plísní, zapomenuté kousky ovoce, které se odplazily zdechnout k zadní stěně lednice. Mrazák radši neotvírala, arktická zima tam uvnitř zmrazila načatý sáček hrachu na ledovou kru, která měla přežít pro příští generace.
Všechno ostatní nametla Stella do igelitového pytie, takže měla nejhorší za sebou a udělala důležitý krok k novému začátku. Ráno ji čekal další konkurz, a modrý kostým, který nosí štěstí, přežil celý strašný den bez poskvrny.
Dobré znamení.
Písmeno X na vyhozené blůze teď překrývaly shnilé odpadky, kyselé mléko, uzávěry od lahví, papírky od bonbonů a kelímky od jídla z bufetu. Stella si nevšimla malého lístku složeného v náprsní kapse; ztratil se v chaosu jejího života. Nikdy si proto nepřečetla ta slova: Můžu se tě dotknout, kdykoli budu chtít.
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TEPLOTA HNED po ránu vyšplhala na sedmadvacet stupňů a po První avenue, kde právě vrcholila ranní špička, se lidé už teď sotva vlekli.
Průvodkyně stála vpředu u řidiče autobusu a s mikrofonem v ruce upozorňovala na barvitější příklady rozběsněných Newyorčanů. Většina finských turistů však sledovala jen jeden exemplář: přestože měl na sobě běžnou uniformu – triko a džíny – vyčníval z davu. Jeho tělo a hlava vypadaly jako vytesané z jednoho kusu dřeva a ruce se mu kývaly podél těla jak do rytmu kyvadla – tik, tik, tik. V jedné ruce měl šedou plátěnou tašku, ale ta pravidelný pohyb rukou neovlivnila. Každý jeho krok byl stejně dlouhý a rychlý, muž nezpomalil, ani aby se vyhnul lidem na chodníku, vůbec se neodchýlil z přímého směru.
Cestující v autobuse se už hodinu k smrti nudili v zácpě. Jejich tlumočník ráno onemocněl a americká průvodkyně ještě nepochopila, že žádný z nich nerozumí anglicky nic víc než slovo turista a pár nadávek. Teď se shlukli na jedné straně autobusu a s napjatým očekáváním sledovali podivného chlapíka rázujícího po chodníku.
Něco se jistě stane.
Auta se začala pomalu rozjíždět a autobus držel tempo s dřevěným panákem, sledoval ho i když chlapík zahnul za roh a zamířil do jedné z bočních ulic. Většina chodců mu uhýbala z cesty, ale dva menší lidé se s ním srazili. Jejich těla odlétla stranou, ale jeho ne. Když přímo před autobusem přecházel Avenue B, nakopl psa, ale ne ve vzteku, kokršpaněl se mu prostě připletl pod nohy. Majitelka psa začala chlapíkovi spílat, ale on kolem ní klidně prošel, jako by neviděl její zdviženou pěst, tak jako nevnímal žádné živé tvory, které měl v cestě.
Náhle udělal otočku a vstoupil přímo před autobus, až musel řidič dupnout na brzdy. Všichni cestující se smáli: konečně něco zajímavého – málem viděli mrtvolu.
Honem přeběhli k okénkům na druhé straně autobusu a sledovali, jak muž přešel na protější chodník, kde vytáhl z plátěné tašky kšiltovku a nasadil si ji tak, aby mu nebylo vidět do tváře. Pak sáhl do kapsy pro obrovskou placku I love New York a přišpendlil si ji na triko. Pohyboval se davem lidí, odstrkoval je z cesty, aniž by zvedl ruku, vrážel do nich, jako by neviděl a neslyšel, a chodci odlétali do stran se sprostými nadávkami a gesty.
Finští turisté uslyšeli hlasitou ránu a někteří se přikrčili, protože viděli příliš mnoho filmů o New Yorku a jeho ozbrojených obyvatelích.
Muž zastavil a autobus také. Klekl na jednu prázdnou pneumatiku a řidič si naštvaně ulevil výrazem pro defekaci. Průvodkyně vystupující turisty varovala, aby se příliš nevzdalovali, než přijede náhradní autobus. I kdyby Finové rozuměli, co říká, její varování by bylo zbytečné, protože neměli v úmyslu nikam odcházet.
Postavili se na chodník a zpoza černých brýlí pozorovali komického panáka. Právě se zastavil před vchodem do činžovního domu, na jehož předzahrádce, obehnané nízkým plotem, živořil trs sedmikrásek. Muž přistoupil k železné brance, otevřel plátěný pytel, vytáhl fotoaparát a podíval se na hodinky.
Finové pochopili, že také on čeká, až se něco stane. Čekali tedy s ním, pozorovali ho mezi těly chodců mířících k podchodu metra. Až na velkou placku na triku byl oblečený stejně jako většina ostatních lidí, ale v běžném životě s nimi rozhodně nemohl splynout.
Znovu se podíval na hodinky a turisté na sebe významně pokyvovali. Už to nemůže dlouho trvat.
Muž otočil celé tělo, aby stál čelem ke vchodu na předzahrádku, a dvacet párů finských očí se mu dívalo přes rameno.
Za železným plůtkem se otevřely červené dveře, vyšla z nich drobná blondýna a ulicí se rozlehl hlasitý klapot podpatků jejích bílých bot. Také její blůza byla bílá a světle modrá sukně měla stejnou barvu jako sako, které dívka nesla přehozené přes ruku. Když otevřela železnou branku a vyřítila se na chodník, jednou rukou si přitom v běhu pročísla dlouhé vlasy. Zvedla ruku, aby si z proudu aut přivolala taxi.
Finové na tu atraktivní ženu zírali a vzpomínali, jestli ji neviděli v televizi nebo v kině. Přáli si, aby to byla herečka, protože už celé dva dny neviděli žádnou celebritu.
Muž si nasadil sluneční brýle a zamířil k hezké blondýnce, od které ho dělil neprostupný dav chodců, protáhl se tlačenicí těl až přímo k ní a když do ní vrazil, na slunci se zalesklo cosi kovového.
Žena vykřikla: „Zatracený turisti!“ A dvacet Finů se vyděsilo, ale neurazilo.
Muž na ni namířil fotoaparát. Jakýsi reflex ji přinutil odhodit vlasy a vykouzlit úsměv na rtech. U chodníku zastavil taxík, blondýna do něj nastoupila a odjela, aniž si všimla, co jí ten chlap provedl.
Představení skončilo. Muž šel dál. Finští turisté se dívali na opačnou stranu. V duchu nejlepší newyorské tradice se rozhodli do ničeho neplést.
 
V centru taxík uvázl v zácpě a nervozita Stelly Smallové stoupala s každým desetníkem, který naskočil na tachometru. Praštila do neprůstřelného skla, které ji oddělovalo od řidiče. Samozřejmě se ani neotočil. A proč taky? Stejně neuměl anglicky a Stella to dobře věděla, když na něj zakřičela: „Nedám vám žádný dýško, ani floka!“
Taxikář v turbanu přikývl, aby ji ubezpečil, že zas brzy popojedou. Byl velmi zdvořilý – další důkaz, že nepocházel z New Yorku.
Znovu se podívala na hodinky, potřetí za tři minuty, a pořád měla zpoždění.
„No dobře, vyhrál jste.“ Zamávala penězi, aby je muž viděl ve zpětném zrcátku. Když mu zaplatila, vystoupila z taxíku dva bloky od hotelu. Světle modré sako nesla pečlivě složené přes ruku, aby je uchránila před mourem a nízko létajícími holuby.
Zachytil ji proud chodců a rychle ji unášel po chodníku. Dvě ženy, které šly proti ní, najednou zpomalily, jako by vůbec nechápaly, co je to dopravní špička. A pak dokonce porušily základní pravidlo pro přežití v New Yorku, a nejenže se jí zadívaly do očí, dokonce na ni nepokrytě civěly. Stella přemýšlela, jestli ji poznaly z malé roličky v televizním seriálu.
Tos uhodla, holka.
Za chvíli proti ní zastavil nějaký stařík a zůstal na ni zírat s otevřenou pusou. Stella se na něj usmála.
Ano, to jsem já, ta slavná představitelka rolí bez textu.
Každý, kdo ji potkal, na ni zíral. Postarší manželé se dokonce zastavili a ukazovali na ni prstem, zjevně nikdy neviděli hvězdu. Ty dopolední televizní seriály musejí být daleko populárnější, než si myslela.
Copak vy nemusíte chodit do práce?
Herečka rozrazila hotelové dveře a vrazila do ledové stěny umělého vzduchu. Znuděný mladík u vchodu se po ní ani nepodíval. Vzal z hromádky na stolku jeden papír a mávl jím směrem k ní. Žena u dveří do sálu právě vyvolávala jména začínající na R. Stella Smallová se usmála – zachránilo ji pořadí v abecedě.
Oblékla si sako a přidala se k ostatním herečkám, které se tlačily v provazem ohraničeném prostoru jak dobytek před dražbou. Žádná z nich jí nevěnovala pozornost. Všechny páry silně nalíčených očí byly sklopené k řádku textu, který jim rozdali. Stella se podívala na svůj list papíru. Jeden řádek, šest slov. Stihne se je naučit?
Stála u stěny poblíž květináče s kapradím, dál od tlačenice ostatních těl, nechtěla, aby jí někdo umazal nebo zmačkal kostým. Když zavolali její jméno, vešla velkými dveřmi do tanečního sálu a tam se postavila před dlouhý stůl plný lahví, skleniček, papírů a podnosů s jídlem. Na druhé straně lněného ubrusu seděli režisér castingu a producent obklopeni asistentkami. Stella ještě neodříkala ani slovo, a všichni ti muži a ženy už na ni zírali s otevřenou pusou a vytřeštěnýma očima. Vrhla na ně svůj nejzářivější úsměv, ale oni civěli jak opaření.
Najednou na ruce ucítila něco vlhkého a podívala se na dlouhou, širokou krvavou šmouhu, prosakující rukávem jejího saka. Krev jí stékala také po kůži paže pod podšívkou a odkapávala jí z prstů.
„Tohle se může stát jenom mně,“ pronesla Stella Smallová, třebaže nešlo o předepsanou repliku. Pak se jí zatemnilo před očima a skácela se na dřevěnou podlahu.
 
Zelené závěsy v koutě ordinace pohotovosti tvořily tři stěny improvizované kabinky, nepatrný kousek soukromí pro mladý pár. Nohy Stelly Smallové se přehouply přes okraj kovového vyšetřovacího stolu a lékař se při ošetřování její zraněné paže stydlivě usmíval.
Najednou doktor trhl hlavou – za závěsem se objevil dlouhý stín. Přestože šlo o docela jinou siluetu než ve filmu Psycho, Stella tu scénu okamžitě poznala. Ruka se zvedala výš a výš a pak – kdosi prudce rozhrnul zelený závěs. Mladý doktor vytřeštil oči na statnou ženu s pyramidou tmavých vlasů v dlouhých černých šatech, které na ní vlály jak hábit řeholnic.
Stella svou agentku vždycky podezírala, že vycítí krev na dálku. Martha Suttonová byla impozantní osoba, typická herečka, a budila větší respekt než opravdové jeptišky.
„Pěkné entrée!“
„Oh, Stello, Stello!“ Agentka přejela planoucíma očima rozříznutou paži a krvavé skvrny na saku své klientky. „Vypadáš fantasticky!“ V hantýrce agentů to znamenalo z toho se dá vy třískat reklama.
Mladý doktor se otočil a pokračoval v čistění dlouhé úzké rány. „Myslím, že to zvládneme bez šití.“ Stáhl ránu několika náplastmi připomínajícími motýlky. Je to čistý řez – velmi mělký. Ale tohle vám těžko mohl způsobit fotoaparát. I kdyby z něj vyčníval kousek odloupnutého kovu
„Říkám vám, že do mě vrazil nějaký pitomý turista s foťákem. Stála jsem před svým domem a mávala jsem na taxík –“
„No dobře, jak myslíte.“ Doktor poodešel od vyšetřovacího lůžka a řekl: „Ale vypadá to, jako kdyby vás někdo řízl žiletkou.“
Oči Marthy Suttonové se lišácky zúžily. Zašeptala své klientce: „Výborná věta, tu si zapamatuj.“
„Ale bylo to foťákem.“ Stella nehodlala ustoupit.
Agentka ukázala na skleněné dveře, za kterými stál nějaký muž. „Vidíš toho člověka? To je reportér. Tak co, chceš udělat kariéru nebo ne, drahoušku?“
„Aha,“ hlesla Stella a znamenalo to: mám svoje náboženství – prohlédla jsem. Nahlas řekla: „Někdo mě řízl žiletkou.“
„Tak se mi líbíš,“ řekla Suttonová. „A nezapomeň zmínit toho pitomce, který tě nesl přes hotelovou halu. To je taky můj klient. Naštěstí ho nenapadlo, aby ti zastavil krvácení. Stopy krve na koberci jsou k nezaplacení. A reportérovi nezapomeň říct, jak se píše tvé jméno. Je to pěkný idiot.“ Agentka se obrátila a chystala se odejít, ale vtom ji ještě něco napadlo: „Smluvila jsem ti další schůzku. Ovšem tentokrát na policii. Zrovna mi volal nějaký polda ze Soho. Chce jenom blonďaté herečky, které mají problémy s čistírnou. Nemáš čirou náhodou blůzu, která má na zádech načmárané X?“
Stella přikývla. „Jeden hajzl mi ji zničil fixem.“
„Výborně. Poldové hledají nějakého vandala. Modli se, aby dneska neměli moc žhavých zpráv. Možná tě večer uvidíme v televizi. A tu blůzu si vezmi s sebou. Bude to výborná rekvizita.“
„Ale já už ji nemám,“ zakňourala Stella. „Vyhodila jsem ji.“
„Ne, drahoušku, tohle mi neříkej. Podívej se mi do očí a řekni, že sis tu blůzu schovala.“
No, jak těžké by bylo udělat si jinou?
„Tak dobře, schovala jsem si ji.“
„Tak se mi líbíš.“
 
O dvě hodiny později, když se Stella Smallová doma vysprchovala a smyla ze sebe krev, otevřela si plechovku piva, aby trochu otupila bolest v poraněné ruce. Podívala se na tenisky, které vykukovaly zpod hromádky pohozeného oblečení. Ne, to není dobrý nápad. Agentka jí dala moc valia, teď by nejspíš měla problém se zavazováním tkaniček. Sáhla pod židli pro sandály.
Pak sebou plácla na gauč, ze kterého se zvedl oblak prachu, a sáhla po Scéně, jediné tiskovině, kterou čeda. Stránky byly otočené na seznam konkurzů, ale na dnešek nic nenašla. Přesto se nemohla zbavit pocitu, že měla odpoledne někde být.
Natáhla se po dálkovém ovládači a projížděla televizní kanály, až narazila na program pro děti.
To je ono. Kreslené seriály jsou nenáročné.
Obrazovka najednou zčernala a vzkřísit k životu ji nemohlo žádné dálkové ovládání na světě. Bylo to špatné znamení, ale Stella se tím nenechala vyvést z míry – ještě ne. Se zájmem čekala, jaké katastrofy ji ještě potkají, než smůla skončí. Mladá herečka totiž byla přesvědčená, že každá životní zkušenost je k něčemu dobrá – hlavní je v tomhle strašném městě přežít. Po noze jí něco lezlo. Vykřikla, ale pak se usmála. Byl to jen obyčejný pavouk. Sklepla ho a dívala se, jak leze po zemi. Byl pěkně velký, ale Opuštěné Stelly vždycky říkaly, že pavouci nosí štěstí do domu. Na druhé straně tenhle byl přece jen moc velký. Srolovala noviny a rozmázla ho.
Opuštěné Stelly toho navykládají.
Sehnula se na zem pro zakrvácené sako. Když prohledávala kapsy, než ho zahodí do špíny, našla lístek se vzkazem od agentky.
Aha – ten konkurz. Přečeda si adresu stanice v Soho a čas, kdy se má dostavit – spolu s další stovkou hereček. Na stanici se dalo pohodlně dojít pěšky a ještě jí zbývala celá hodina.
Zazvonil telefon. Stella se schoulila na gauči a nechala ho vyzvánět, dokud se nezapnul záznamník – mladá žena z Ohia byla příliš slabá na to, aby se teď bavila s nějakými Newyorčany.
Zbystřila teprve, když skrz mlhu valia zaslechla slovo policie. V mžiku popadla sluchátko. „Haló? Voláte kvůli tomu hereckému konkurzu v Soho…? Ne? V centru? Myslela jsem – no dobře, nezlobte se. Nevěděla jsem… dobře, přijdu.“
A v tu chvíli si vzpomněla, že ji agentka odvlekla z pohotovosti, přestože jí řekli, že má počkat v čekárně, dokud nedorazí někdo od policie. Odešla z nemocnice v doprovodu reportéra, který předběhl zákon.
Nebude z toho mít oplétačky?
Ještě zbývalo dost času. Když pojede metro, tak při troše štěstí může stihnout schůzky na obou policejních stanicích, ale jen když je v Soho budou volat podle abecedy. Lístek Marty Suttonové jí připomněl, že má s sebou vzít jako rekvizitu tu zničenou blůzu.
Když prohledala skříň i zásuvky, její malý byt byl rázem plný rozházeného oblečení. Všechna námaha z předešlého večera, kdy ji popadl záchvat uklízení, byla zbytečná. Přepadl ji pocit marnosti, pohled na ten nepořádek ji naprosto vyčerpal. Stočila oči na fotografii rozesmátých Stell, ale ani ony neměly radu, jak naložit se zbabraným životem.
V hromadě šatstva na zemi jí padla do oka stará blůza z výprodeje. Vzala ji a zamířila do kuchyňky, kde vysypala na podlahu obsah několika zásuvek. Hledala fix, kterým chtěla na záda blůzy načmárat velké X.
 
Přízemí policejní stanice v Soho bylo plné hereček všech velikostí a barev vlasů, přestože zvláštní jednotka výslovně požadovala blondýny. Jack Coffey stál nedaleko dveří na ulici a nevěřícně zíral na televizní dodávky zaparkované ve dvou řadách. Na chodníku postávaly hloučky reportérů.
Obrátil se na detektiva Wanga: „Co jste přesně řekl těm náborovým agenturám?“
„To, co jste chtěl. Že vyšetřujeme vandalismus v metru.“
Detektiv Desoto strčil mobilní telefon do kapsy a obrátil se na poručíka: „Jedna agentka dala tip novinářům. Řekla jim, že hledáme sexuálního maniaka, který má spadeno na blondýny.“ Podíval se dveřmi na chodník hemžící se reportéry. „Ale nikdo z těch parchantů neví, že to souvisí se zvláštní jednotkou.“
Poručík Coffey v duchu děkoval městským úředníkům, že tak skrblí a nenechali na dveře nad schodištěm napsat název jeho oddělení. „Fajn, vemte ty herečky k vám do kanceláře, po deseti. A nikdo ať ani necekne o zvláštní jednotce. Nechci, aby jim někdo rozdával vizitky – ať jsou sebehezčí. A teď vyhoďte brunety.“
Coffey se díval, jak herečky nahnali ke schodišti, kde Desoto vyřadil ženy s tmavými vlasy. První skupina blondýnek stoupala po schodech za detektivem Wangem. Všechny byly tak mladé, tak nepřipravené na to, co je čekalo.
Když poručík Coffey za pár minut vešel do společné kanceláře detektivů, herečky stály v řadě za sebou málem v pozoru a detektiv Janos hrál roli jejich velitele – přecházel před nimi sem a tam, prohlížel si své mužstvo. „Jestli nás vodíte za nos, aby se o vás psalo v novinách, tak budete obviněné z maření vyšetřování. A to znamená kriminál.“
Přestože mluvil příjemným hlasem, měl tvář jako gauner a tělo jako medvěd. Blonďaté hlavy se svorně otáčely, sledovaly každý jeho krok.
„Naše vazební cela není nic příjemnýho. Jsou tam hromady blech.“
Dvě peroxidové blondýny už mířily ke schodišti, ostatní o útěku teprve uvažovaly.
„Jo a taky tam máme vši,“ povzdychl si Janos. „Takže vás necháme ve sprchách hromadně odvšivit.“
Po masovém exodu blondýnek zbyla v kanceláři jen jedna neohrožená slečna a té se velký detektiv zadíval přímo do očí. Zkoušel, kdo déle vydrží. Za chvíli propukla v pláč a rozběhla se ke dveřím, kde už čekalo dalších deset žen. A Janos zakřičel: „Další!“
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CHARLES STÁL V kanceláři Kathy Malloryové v jejich společné firmě Butler a spol. opodál od ostatních, kteří se hlasitě dohadovali.
Vrchní soudní lékař Edward Slope prohlásil: „Ne, Rikere, do té nemocnice mě nedostanete nejmíň deset let.“ A když takhle uzavřel téma umírající pacientky v kómatu, vrátil se zpátky k prohlížení fotografií z pitvy Natálie Homerové, mnohonásobně zvětšených z původních originálů.
Malloryová vykouzlila ze zrnitých zvětšenin ostré snímky. Na počítači vyčistila světla a stíny, nejasnosti nahradila přesnými tvary a odhalila tak do té doby nezřetelné detaily. Přestože ze zdálo, že jde o pravdivé oko fotoaparátu, Charles ji podezíral, že oklamala pixely, ze kterých se obrázky skládaly, a výsledkem byl jen odhad umělé inteligence.
„Dobrá,“ souhlasil Riker, i když poněkud nedůtklivě. „Můžeš mi něco říct k tomuhle?“ A podal patologovi rentgenový snímek Natáliiny hlavy, kterého se Malloryová nedotkla.
Doktor snímek podržel proti svědu. „Máš pravdu. Vypadá to, že se můj předchůdce mýlil ve všem kromě příčiny smrti. Je to fraktura lebky. Nemůžu říct, jestli upadla do bezvědomí, ovšem rozhodně ji to omráčilo. Fraktura odpovídá úderu tupým předmětem. Na tohle bych mohl přísahat.“
Nato mu Riker podal zvětšenou fotografii Natáliiny pravé ruky. „To je ta spálenina.“
Doktor Slope pokrčil rameny. „Tady vám nepomůžu. Nedokážu říct, jestli byla kůže spálená před tím, než se do ní pustil hmyz.“
Riker se podíval do přepisu poznámek Luise Markowitze a ukázal na jeden řádek: „Tady Lou píše, že ta ruka byla spálená.“ A rozpoutala se další hádka.
„To kvůli těm švábům,“ vložil se do rozhovoru Charles coby mírotvorce. „Louis viděl, jak jí lezli po ruce, a to ukazuje na přítomnost tuku. Jestli to byl horký tuk z pánve –“
„Spekulace,“ namítl Edward Slope. „Já mohu dosvědčit jen fakta.“ Podíval se na hodinky. „Jestli už nic nemáte –“
„Ještě k Vrabčákovi,“ nedal se odradit Riker, „možná by sis s jejím doktorem mohl promluvit aspoň po telefonu –“
„Ani za nic!“ přerušil ho Slope. „Toho doktůrka si může podat Charles. Jejich žargon zná.“
„Vrabčák umírá,“ řekl Riker. „Potřebuju slyšet názor lékaře.“
„Když se to týká kómatu, pak je na to Charles jako stvořený,“ prohlásil Edward Slope už cestou ke dveřím. „Vsadím se, že nikdo z personálu téhle nemocnice toho o lidském mozku neví víc než on.“
Dveře se zavřely. Poražený Riker se svezl na židli za stolem a obrátil se k Charlesovi: „Vrabčákův doktor nesnáší poldy. Odmítá se se mnou bavit. Můžeš mi pomoct?“
„No, Edward přehání. Kdysi jsem publikoval práci o komatózním mozku. To je všechno. Ale snad bych si s tím doktorem mohl promluvit.“
„Fajn. Díky. Ale Malloryová to nemusí vědět, jasný?“
Riker zavřel oči a položil si nohy na její stůl – to znamenalo, že ji nečeká dřív, než si stačí zdřímnout – a Charlese nechal, aby si lámal hlavu, proč chce tu návštěvu v nemocnici udržet v tajnosti. Kolegyně přece musí mít o oběť zločinu stejný zájem. Byl to zajímavý problém, ale Charles tušil, jaké má řešení: věděl, že Malloryová by nikomu neodpustila jakýkoli projev zájmu o její nepřátele.
Najednou se z kuchyně ozvala rána a oba muži nadskočili leknutím.
„Ty děti.“ Rikerovy nohy žuchly na zem. „Člověk je nemůže ani na chvíli pustit z očí.“
Když vešli do kuchyňky, uviděli tam Ronalda Delutha oblečeného v replice Natáliiny zástěry s volánky. V ruce držel nezapojenou elektrickou pánvičku. Všude bylo nacákáno, na zemi přímo kaluže vody. Na stole ležely rozprostřené mokré zvětšeniny fotografií z místa činu.
„Za tu potopu můžu já,“ prohlásil Riker. „Řekl jsem mladýmu, aby zkusil vymyslet, jak vznikly ty cákance na stěnách.“
Charles se podíval na kaluž vedle sporáku. „Tohle má být omastek z Natáliiných párků?“
„Ano, pane, podívejte.“ Deluthe znovu naplnil pánev vodou a předvedl divoké mávání pánví. Většina tekutiny se vylila za něho a zbytek vycákl dopředu, kde měl stát násilník, a polila nevinnou ledničku. Deluthe měl mokrou pravou ruku, ale jinak zůstal suchý. „Na zástěru to nikdy necákne. Takže pánev nemohla použít k sebeobraně. Podle mého ji držel v ruce vrah.“
„Možná,“ souhlasil Riker. „Slope potvrdil frakturu lebky. Třeba ji ten grázl praštil do hlavy pánví. Dobrá práce, hochu.“
„A teď ukliďte ten binec.“ Ve dveřích se zjevila Malloryová a očima přejížděla z mokré podlahy na pramínky vody stékající po stěnách. Deluthe při pohledu na ni oněměl, poslepu zašátral ve dřezu po houbě, zaklekl na dlaždičky a začal vytírat louže.
„S tou pánví se pletete,“ ozval se Charles. „Natálie ji k sebeobraně použila. Ale vaše chyba je pochopitelná.“ Ukázal na elektrickou pánev se zabudovaným programovacím panelem. „Tohle je hliník, a držadlo se nikdy nerozpálí.“
„Cože?“ Deluthe pomalu vstával z pokleku.
Charles se na okamžik omluvil, pak se vrátil do kuchyně a v ruce držel pánev nalezenou na místě činu. „Tahle je Natáliina – pořádné železo. Držadlo muselo být pěkně horké. Potřebovala na ně chňapku.“ Ukázal na jednu z fotografií na stole. „Vidíte ty háčky na stěně? Tady u sporáku – každá chňapka má svůj háček a všechny jsou na místě, ale párky ještě nebyly hotové. Vidíte? Přední plotýnka je ještě žhavá. Něco ji při vaření vyrušilo.“
„Správně,“ kývl Deluthe. „Zemřela.“
„Ne, nejdřív – něco méně dramatického,“ řekl Charles, „jako zaklepám na dveře. Natálie stačila pověsit chňapku na háček, než vrahovi otevřela – nenechala by párky dlouho bez dozoru, takže víme, že bitka musela začít okamžitě.“ Vzal Deluthovi houbu z ruky a otřel cákance z fotografie. „Podle počtu párků bych řekl, že jste na svůj pokus použil moc vody.“ Podíval se na fotografii Natáliiny zástěry. Na zvětšenině od Malloryové byly nejdelší hranice mastné skvrny lépe zřetelné. Zápis v notesu Louise Markowitze byl správný. Nešlo o cákanec, ale o šmouhu.
Charles si vybral jednu fotografii a ukázal na houf švábů na Natáliině pravé ruce. „Předpokládejme, že si tu ruku spálila. Také měla ošklivý pád a při něm ztratila vědomí nebo byla omráčena. Natálie vůbec nestačila pánev zvednout. Ale chtěla ji použít jako zbraň. A ten vrah se jí taky ani nedotkl.“
Deluthe si založil ruce na prsou. „Jak můžete vědět jestli –“
„Protože máte suchou zástěru a zbytek kuchyně suchý není.“ Charles strčil pánev pod vodovod a pak ji znovu položil na přední plotýnku. „Natálie stojí tváří v tvář vrahovi. Nemá čas vzít si chňapku – popadne pánev –“ Chytil držadlo pánve a rychle ji zvedl, trocha vody mu přitom polila ruku a předloktí a zbytek vody se vylil za něj na zem, jak pánvička vyletěla do vzduchu. „Spálilo ji to horké železo a rozpálený tuk. Natálie pánev pustila dřív, než s ní stačila mávnout dopředu.“
Charles pánev pustil, a ta s rachotem dopadla vedle něho na zem. „Vrah se blíží. Natálie ustupuje.“ Ucouvl před neviditelným mužem. „Má na botách tuk a ztrácí rovnováhu. Nohy jí podkluzují a ona padá tváří na zem.“
Deluthe nevěřícně vrtěl hlavou. „Jak jste přišel na to, že upadla? Nebo jak dopadla?“
„Logicky,“ řekl Charles. „Pokud všechna fakta odpovídají jedinému scénáři, pak se to tak stalo. Dovolíte?“ Natáhl ruku pro nabízenou zástěru a tu pak rozprostřel na zem. „Natálie leží na zemi. Nehýbe se. Nejspíš se praštila do hlavy o roh sporáku. Vím, že frakturu lebky nezpůsobila železná pánev, ta by lebku neprorazila.“ Narovnal se a obrátil se na Delutha. „Všimněte si, že moje mastná louže je menší než ta vaše. Přikrývají ji prsa zástěry.“ Potom ukázal zástěru na fotografii. „Okraje mastné šmouhy by nebyly tak rovné, kdyby se Natálie bránila. Takže byla omráčená nebo v bezvědomí, když ji vrah táhl po zemi.“ Charles se sehnul a popotáhl Deluthovu zástěru k sobě. Když ji zvedl, mokrá skvrna měla stejné rozměry a tvar jako šmouha na zástěře Natálie Homerové.
„Tohle tedy viděla moucha na stěně,“ dodal Charles málem omluvným tónem. „Určitě byste na to přišel sám. Ale vy nejspíš nikdy nevaříte, že?“
 
Podlaha byla nedávno vytřená a nemocniční pokoj byl cítit chlorem jako městská márnice. Riker slyšel Charlese Butlera mluvit na chodbě s mladým doktorem.
Vrabčákovy oči se obracely v sloup; Riker věděl, že o sobě neví, ale co když se pod rouškou demence skrývá okno do její mysli – tedy toho, co z ní zbývalo? Odolal pokušení zavřít jí víčka, prokázat jí službu, která je vyhrazena mrtvým.
Posadil se vedle postele a roztrhal na cáry žádost nemocnice, aby uvedl pacientčinu plnou totožnost. Její pravé jméno znal, ale nikdy by je neprozradil, protože Vrabčák by si to nepřála. Řekla mu to jedné deštivé noci, když jí nabídl kávu a přístřeší ve svém autě. Tu zimu byla nemocná a na kost vyhublá. Riker si tehdy myslel, že ji od smrti dělí jen pár dní a ona se mu svěřila s tím, co by chtěla mít na svém náhrobním kameni.
Vzpomínal si, jak se rozesmál, když se jejich pohřební rozhovor změnil ve chvástání. Vrabčák. Nic jiného na náhrobku nechtěla – žádná data, žádné vzkazy, jenom jméno vyryté velkými písmeny, jako nad vstupem do herny v Las Vegas. Jako nějaká celebrita. To pro ni bylo typické – ta naprostá jistota, že ji návštěvníci hřbitova budou znát, že budou vědět, co byla zač.
Když Charles Buder dokončil rozhovor na chodbě, vešel do pokoje a potichu za sebou zavřel, jako by Vrabčáka mohl rušit. „S tím doktorem jsi měl pravdu. Nesnáší policisty, ale věnuje jí veškerou péči. Dalo by se říct, že je odhodlaný udržet ji naživu.“ Kývl hlavou ke stojanu vedle postele. Visel na něm sáček s tekutinou, která proudila pacientce do žíly. „To jsou antibiotika na potlačení infekce. A rourku má v ústech proto, že jí selhávají plíce. Doktor má podezření na chronické respirační onemocnění. Ta žena musela mít dost těžký život.“
Riker přikývl. „Každou zimu prostonala.“
„A pak je tu dlouhodobá podvýživa a drogy. Vzhledem k tomu, že šlapala, má doktor podezření, že nefunkční ledvinu zapříčinily venerické choroby. Takže to není jen kóma – k tomu se přidala spousta komplikací.“ Položil ruku na detektivovo rameno. „Je mi to líto.“
Riker se zadíval na ženu ležící na nemocničním lůžku – svou letitou přítelkyni. „Je možné, že vnímá? Že jí mozek jede na všechny válce?“
„Možné to je.“ Charles se podíval na přístroj u postele, sledoval křivku běžící po obrazovce. „Její současný stav by se dal nejlépe popsat jako hluboký spánek. Se vší pravděpodobností bude snít, i když bude umírat. Žádná bolest, žádný strach. Pomohlo ti to?“
„Ano, pomohlo. Díky.“ Riker poslouchal, jak za ni dýchá přístroj, a upřeně se díval na trubice vedoucí do těla.
„Už bychom měli jít,“ řekl Charles. „Slíbil jsem Malloryové, že dorazím do Brooklynu včas.“
„Jo, hned.“ Krabice s ubrousky na stolku byla prázdná. Riker položil na postel starý román a začal po kapsách hledat kapesník.
„Možná mám něco, co ti zvedne náladu,“ prohodil Charles. „Stopu Williama Hearta, toho fotografa, co mu u zavražděné Natálie upadl fotoaparát. Zavolal jsem do galerie, která –“ Zvedl western a nepřítomně jím začal listovat. „Už jsi to dočed?“
„Ani jsem nezačal.“ Riker utřel Vrabčákovi sliny.
„Nedivím se ti. Je to příšerně napsané.“ Charles se díval na ženu na posteli. „Řekl bych, že Malloryová musela být docela malá, když potkala Vrabčáka – bylo jí tak deset? Nebo míň?“
Rikerovi ztuhla ruka otírající Vrabčákovy rty. Zoufale zatoužil po panáku. Ať řekne pravdu nebo lež, je ztracený, i svým mlčením prozrazuje příliš mnoho.
Charles se podíval na knihu ve své ruce. „Povedlo se mi sehnat celou sérii těchhle westernů. A včera večer jsem je všechny přečetl.“
Kapesník upadl na zem. Riker zavřel oči a doufal, že jeho hlas neprozrazuje nic než únavu. „Vsadím se, že ti to trvalo nejmíň pět minut.“
„To víc, přečetl jsem je dvakrát. A stejně pořád nechápu, proč je Kathy čeda pořád dokola.“
Poslední dobou Riker málokdy slyšel někoho nahlas vyslovit její křestní jméno. Věděl, že Charles mluví o malé Kathy, kterou nikdy neznal. Když mu Louis Markowitz představil svou hezkou dceru – policistku, byla už dospělá. Ten den, kdy se seznámili, dorazila Malloryová do kavárny v Soho na rituální snídani s nevlastním otcem. Charles, obvykle šarmantní muž, vstal příliš rychle a v překotné snaze zahrát dokonalého gentlemana převrátil židli. Nedůstojné bylo také to, jak jí celou snídani zíral do krásných zelených očí a přihlouple se usmál pokaždé, když se na něj podívala. Každým svým gestem, jídlem nadrobeným v klíně i vylitým džusem jako by jí říkal: Bláznivě jsem se do tebe zamiloval.
„Vůbec to neodpovídá jejímu vkusu,“ ozval se zase Charles a stále listoval stránkami westernu. „Už v deseti letech přece musela být daleko chytřejší než většina dospělých.“
Jedině knihkupec mohl odhalit dívčinu posedlost westerny, ale Riker nevěřil, že by se John Warwick, ta ztělesněná paranoia, svěřil úplně cizímu člověku. Jak tedy mohl Charles vyslídit, že Kathy měla v dětství něco společného s Vrabčákem?
„Zdá se, že papír drží.“ Charles se probíral stránkami a zkoušel, jak knihu opravil. „Už ses rozhodl? Máš v úmyslu tu knihu Malloryové dát? Nebo ji zničíš?“
Detektiv se posadil na židli vedle lůžka, rezignovaně se usmál a napůl z žertu řekl: „Ty jsi nebezpečný muž, Charlesi.“
„Své knihy jsem spálil. Už se tím netrap. Včera v noci skončily v krbu. Myslím, že Louis udělal něco podobného, když byla Kathy malá. Určitě netoužil po důkazech, které by jeho dítě spojovaly s malou zlodějkou, co milovala westerny. Mám dojem, že její dětství bylo daleko – daleko barvitější, než jsem si myslel. Uhodl jsem? Zničil Louis všechny knihy? Všechny kromě jedné?“
Riker jen přikývl. Čím méně toho řekne, tím méně materiálu k přemýšlení bude ten chlap mít. „O těch westernech už nemám chuť mluvit.“
„Zvlášť o tom posledním,“ podotkl Charles. „Ano, je mi jasné, že se nechceš přiznat k zločinu. Je to tak?“
Rikerovi chvíli trvalo, než ta slova strávil. Je snad ještě někdo, kdo neví, že kradl na místě činu? Tak to chodí se spontánními zločiny – kdo nemá pořádný plán, nestačí zamést stopy. A on tu právě drží v ruce předmět doličný; kdejaký pologramotný zlodějíček by to zmákl líp!
„Nejspíš se nikdy nedozvím, co na nich měla,“ dumal zatím Charles a podíval se na ilustraci na obálce – šerif Peety s puškou a zlatým odznakem, ve kterém se odráží slunce, v sedle vzpínajícího se hřebce. „Myslíš, že věřila na hrdiny?“
Riker pokrčil rameny. Lou Markowitz míval temnější vysvětlení: že se Kathy ve všech těch zlodějích dobytka a lumpech, kteří přepadávali dostavníky, prostě našla.
Do pokoje vstoupila sestra: přišla pacientku umýt, a tak se oba muži zvedli a odešli. Cestou po nemocničních chodbách vyprávěl Charles Rikerovi obsah Chaty na koná světa, protože tuhle knížku nečetl. Když přicházeli na parkoviště, Wichitu Kida pokousal vzteklý vlk, kterému šla pěna od huby – celé století před tím, než byla vynalezena vakcína proti vzteklině. Když přejeli Brooklynský most, ležel mladý vyvrhel v horečkách v hořící chatě obklopené davem rozlícených farmářů s pochodněmi a vidlemi. Venkovský kazatel právě označil za čarodějnici starou ženu, kterou oheň také uvěznil, a svedl na ni, že způsobila sucho, co jim zničilo úrodu.
„Ne, neříkej mi to,“ přerušil Riker vyprávění. „Ten šašek kazatel přivolal déšť, který hořící chatu uhasil a ukončil období sucha. Farmáři byli šťastní a rozhodli se, že stařenu nezabijou. A pak kazatel udělal další zázrak a vyléčil Wichitovu vzteklinu.“
„Kdepak,“ řekl Charles. „Na začátku dalšího dílu je Wichita Kid pořád obklopený plameny. Není úniku.“
Riker znal lepší historku o útěku z ohně, pravdivou, ale teď, když Vrabčák umírala, se o ni neměl s kým podělit. Několik uplynulých let mu její společnost velmi chyběla, a teď po ní truchlil, i když ještě nebyla po smrti.
Když se mercedes blížil ke konci Brooklynského mostu, Charles se zeptal: „Jak Louis vystopoval Kathy ve Warwickově knihkupectví?“
Riker se díval oknem na vodu. Zastřelte mě, zastřelte mě teď hned. „Jednou večer jsme prostě měli štěstí,“ odpověděl po chvíli.
Vybavila se mu stará mučivá vzpomínka: běží z posledních sil a před sebou vidí boty pleskající po chodníku, které bez sebemenší námahy získávají stále větší náskok. Kathy se smála, jak lehce setřásla Louise Markowitze, muže s pětadvaceti kily nadváhy. Chudák Lou sotva sípal, když dohnal Rikera. Ten vyčerpaně objímal kandelábr, přesvědčený, že se mu zastavilo srdce.
„A pak jsme tu malou zahlédli ve Warwickově obchodě.“ Ta potvůrka se nonšalantně opírala jednou ručkou o polici s knihami a druhou přejížděla přes své westerny. Přestože právě pláchla dvěma poldům – a málem jim přivodila infarkt – kromě unavených očí, jaké mají k večeru všechny děti, nejevila žádné známky vyčerpání.
„Vešli jsme do obchodu a Lou řekl majiteli, aby na chvíli zavřel. Pak jsme ji chtěli sebrat, jenže byla fuč, a zadní východ byl zamčený zevnitř. Málem jsme vyskočili z kůže. Tys ten krám viděl. Ven utéct nemohla, to bychom ji viděli.“ Pak si všimli knihkupcových vyděšených očí a Lou na buldočích čelistech vykouzlil úsměv – chtěl si Warwicka získat osobním šarmem.
Záhadné zmizení malé Kathy nevyřešili ani v nejbližších dnech. „Lou pak celý týden po službě chodil ten krám hlídat a přečetl si všechny její westerny.“ Taky se trochu sblížil s plachým knihkupcem. „Nakonec mu Warwick prozradil, jak nám tehdy Kathy zmizela. Asi na tři vteřiny jsme se obrátili od zadní stěny, když jsme s ním mluvili. A ona zatím vyšplhala po regálech – rychle jak opice a potichu jako dým – až úplně nahoru, kde byla jen maličká mezera mezi knihami a stropem, do které se vmáčkla.“
„Ale o tom Warwick musel vědět.“
„Jo, ale neprozradil ji, i když mu stačilo jenom vidět poldu a byl podělanej až za ušima. Po celou dobu, co Louis s tím vystrašeným chlapíkem mluvil, Kathy ležela nahoře a poslouchala ho.“ Detektiv pokrčil rameny. „Takže nás oblafla desetiletá holka. Nebyla to naše nejpovedenější akce.“
Tehdy si Lou Markowitz začal uvědomovat, s kým má tu čest – nebylo to obyčejné dítě, ale už hotová osobnost. A tak pozměnil profil pouliční zlodějky, a přidal k němu název Mistryně útěků. Kathy si vysloužila Louisův obdiv. A navíc mu zlomila srdce, ale to se stalo jindy – a málem se jí podařilo toho nebožáka zničit.
O Kathyino nejlepší útěkářské číslo se Riker nikdy s nikým nepodělil, i když by se mu nejspíš ulevilo. A teď se ve vzpomínkách vrátil zpátky za most, za vodu, ke spící ženě v kómatu, aby jí řekl, že neumírá sama.
Vrabčákuta tajemství mě zničí.
Malloryová se dívala, jak Charlesův mercedes odjíždí. Riker se zatím usadil na sedadle vedle ní.
„Tady je to.“ Kývla hlavou k domu přímo přes ulici. Sestra Natálie Homerové žila v té části Brooklynu, která měla krásný výhled na Prospect Park – Susan Qualenové se očividně dařilo dobře. „Nejlepší bude, když ji chytíme venku.“ Aby tahle zarytá odpůrkyně poldů neměla po ruce dveře, které by jim mohla přibouchnout před nosem. „Sousedi říkali, že chodí běhat do parku – každý den ve stejnou dobu.“
„Asi to bude fanatička, co žije zdravě.“ Riker si otřel pot z čela. „Z toho vedra bude mít akorát smrt.“
Dveře domu se otevřely a na schodišti se objevila pěstěná žena v šortkách a tričku. Natáliina sestra byla vysoká blondýna s povědomými rysy. Než stačila sejít na chodník, oba detektivové vystoupili z auta a zamířili k ní, oba v ruce kožené pouzdro se zlatým odznakem.
„Paní Qualenová? Já jsem detektiv Malloryová a tohle je –“
Tvář ženy se zkroutila zlostí. „Běžte pryč!“
Riker stál na úpatí schodiště. „Paní? Raději bychom to zkusili po dobrém, ale –“
„Četla jsem o těch oběšených ženách v novinách,“ řekla Susan Qualenová. „Tyhle se vám nepovedlo utudat – co, vy parchanti? Tentokrát to nebylo tak lehký!“
„Paní,“ přerušil ji Riker, „to se mýlíte. Někdy je prostě potřeba zatajit některé detaily, abychom –“
„To už jsem slyšela. Před dvaceti lety poldové navykládali reportérům, že moje sestra spáchala sebevraždu.“
„Poldové vám toho moc neřekli, že?“ Malloryová stoupala po schodišti a pomalu se blížila k rozlícené ženě. „Řekli vám, že to byla vražda, a vy jste věděla o tom provaze.“ Ale žádný polda by neprozradil detaily, jako byly uříznuté vlasy, které měla Natálie Homerová strčené v puse.
Malloiyová už stála jen jeden schod od Susan Qualenové, mohla se jí dotknout. Jsi nervózní, Susan? „Tak jak jste přišla na to, že mezi oběšenou šlapkou a vaší sestrou je nějaká spojitost?“
„Čeda jsem to v novinách, krucinál!“
Malloryová zavrtěla hlavou. „Ne, lžete. Muselo to být víc než jen provaz. Všechny ty detaily v novinách – proč jste si je spojila s –“
„Už vám nic neřeknu.“ Susan Qualenová se chtěla rozběhnout po schodech dolů.
„Stůjte!“ Malloryová jí zastoupila cestu. „Odkud jste měla ty –“
„Můj právník říkal, že se s vámi nemusím bavit.“
„Ne,“ řekla Malloryová, „tohle lidi říkají, když se s žádným právníkem neradí. Vražda vaší sestry je pořád otevřený případ, a vy s námi budete mluvit.“
Riker k té ženě přistoupil o schod blíž. Jeho hlas zněl o něco smířlivěji. „Přišli jsme na nějaké nesrovnalosti v případu Natáliiny vraždy. Myslíme si, že by nám s tím mohl pomoct její syn. Nevíte, kde je?“
„Nevím,“ odsekla Susan Qualenová.
„Četla jsem protokol z výslechu jeho nevlastní matky,“ ozvala se Malloryová. „Ta tvrdí, že jste si chlapce po smrti jeho otce vzala k sobě.“
A Riker dodal: „To znamená rok po Natáliině vraždě.“ Tón jeho hlasu říkal: No tak, jenom se vám snažíme pomoct.
„Ale to nám nesedí.“ V hlase Malloryové se nedala přeslechnout výhrůžka.
„Víte,“ pokračoval Riker, aby zmírnil napětí, „ten kluk po matčině smrti nenastoupil do školy. Když skončily letní prázdniny –“
„Jeho rodina se asi někam přestěhovala.“
„Ne, paní Qualenová,“ řekla Malloryová, „jeho macecha žije pořád na stejné adrese.“ Malloiyová se rozhodla zeptat přímo: „A řekla policistovi
jménem Geldorf, že toho chlapce máte vy. Proč by lhala? A když vám Geldorf volal, proč jste mu neřekla pravdu?“
Susan Qualenová zmateně těkala očima. Civilisté jsou ve lhaní amatéři, nepamatují si podrobnosti, které si vymysleli někdy v minulosti, a všichni se dají snadno rozhodit. Riker se na zaskočenou ženu usmál, jako kdyby byli staří přátelé, co se baví o počasí a o knížkách. „Velmi by nám pomohlo, kdybyste nám řekla, co se s Natáliiným synem stalo.“
„A kde je teď,“ dodala Malloryová: tím udělala krok od obviňování k útoku. „Tak mluvte! Co jste s ním provedli?“
Susan Qualenová ztratila předstíraný klid a rozběhla se po dolů schodech a vrazila do obou detektivů, kteří jí stáli v cestě. Malloryová se okamžitě sprintem vyřítila za ní, ale Riker se natáhl, aby ji chytil za ruku, a křikl: „Hej! Nejdřív vyslechneme tu macechu. Pak můžeme Qualenovou zašít za maření vyšetřování. Strčíme ji do chládku. Bude to strašidelný, ale legální!“
Malloryová se dívala, jak žena utíká po chodníku a divoce máchá rukama. Chodci si museli myslet, že na ni vytasili pistole. Policistka by ji ještě hravě dohnala – bezbrannou, zadýchanou a vyděšenou.
„Věř mi,“ řekl Riker, „takhle to bude zábavnější.“
To těžko.
 
William Heart se celý zachvěl. Vedl samotářský život a dělal co mohl, aby se vyhnul kontaktu s lidmi, a teď mu někdo klepal na dveře, což mu znělo jako zvuk sklapnuté pasti. Stál tedy bez hnutí, skoro nedýchal, ale návštěvníci neodešli. Pak uslyšel domácího, který říkal: „Určitě tam je. Vždycky mu trvá tejden, než přijde otevřít. Pořádně zabušte!“
Cizí návštěvník byl ovšem slušnější – poděkoval domácímu, jehož vzdalující se dupot se po chvíli rozlehl chodbou, zlehka zaklepal a promluvil na zamčené a na závoru zavřené dveře: „Haló! Pane Hearte?
V galerii mi dali vaši adresu.“
 
Kultivovaný hlas byl laskavý a sliboval potenciálního kupce. William tedy otevřel dveře – a uviděl vysokého muže, který vypadal jako směsice několika pohádkových postav: měl tělo, šaty a aristokratické vystupování prince, ale oči jako žabák a nos jako kapitán Hook. Široká ramena působila výhrůžně a jako by se každým okamžikem zvětšovala.
Když William o krok ustoupil, jeho návštěvník to pochopil jako pozvání. Cizí muž kolem Hearta prošel a postavil se vedle ošuntělého gauče s proleženými polštáři. Byl to jediný kus nábytku, kam se člověk jeho rozměrů mohl směstnat. Židle vypadaly velmi chatrně.
„Dovolíte?“
William přikývl a žabí princ se posadil.
„Mé jméno je Charles Butler.“ Úsměv muže byl tak komický, že se William, který si od něho bral vizitku, musel proti své vůli zasmát. „Váš galerista mi řekl, že děláte kriminalistické fotografie.“
„Ne, to bylo už dávno. Tohle už nedělám.“
Buder se zadíval na rádio na stolku a William uvažoval, jestli v něm poznal policejní radar. Nasucho polkl. „Teda – už nepracuju pro policii. Teď dělám bouračky a podobně.“
„Ara, já vím. Vaše práce mají až téměř bulvární náměty, že? Velmi kontrastní ostré světlo, černé stíny. A z každého snímku je cítit brutalita.“
Fotograf váhal, jestli má utéct nebo omdlít. Butler byl očividně sběratel umění, a pěkně zazobaný, ale tituly na vizitce měl z psychologie. William cvokařům nedůvěřoval.
„Rád bych viděl vaše starší práce,“ pokračoval Buder. „Kriminalistické fotografie. Zejména mě zajímá Natálie Homerová. Možná už vám to jméno nic neříká. Bylo to před dvaceti lety. V novinách o tom psali jako o sebevraždě oběšením.“
„Nemám žádnou –“ William zavrtěl hlavou a začal znovu. „Nemohl jsem tam fotit. Rozbil se mi fotoaparát.“ Sotva ta slova vypustil z úst, hned poznal, že mu Butler nevěří. Charlesova tvář prozrazovala každou myšlenku a pochybnost. William mu viděl na očích, jak si ho hodnotí a posuzuje. Dokonce v nich viděl náznak lítosti.
„Nebyl to obraz, který by si člověk chtěl uchovat v paměti.“ To byla pravda. Takovéhle snímky vyhledávají jen podivíni a zvrhlíci, a Buder nevypadal, že by do téhle kategorie patřil.
„Nejméně jeden snímek jste určitě udělal.“ Charles nekladl otázku, ale konstatoval fakt.
William sevřel zpocené ruce v pěst a podíval se na kožené pouzdro s šekovou knížkou, které se najednou objevilo na stolku vedle starodávného plnicího pera. V tu chvíli si oddechl, protože šlo o pouhou peněžní transakci, o obyčejnou koupi.
„A právě o tu fotografii mám velký zájem.“ Buder otevřel šekovou knížku. „Velký zájem.“ Podíval se na Williama a jeho ústa se roztáhla do širokého úsměvu – tím zažehnal poslední stopy strachu a nastolil v místnosti přátelskou atmosféru – a pak vyrukoval s bombou: „Vy jste Natálii znal, viďte?“
William ze sebe nemohl vypravit ani slovo.
Pak Buder pokračoval: „Nedivte se, že si to myslím. Váš domácí mi řekl, že tu bydlíte celý život. Prý jste byt zdědil po matce. A tenhle dům je jen blok od místa, kde Natálie zemřela. Muselo být pro vás těžké fotit tělo někoho, koho jste znal.“
„Já jsem ji neznal.“ William se objal pažemi, aby potlačil strach. Znovu viděl, že mu ten člověk nevěří. Hlasem, který zněl jako při zpovědi, řekl: „Žila tu teprve krátce. Nikdy jsem s ní nemluvil.“ Pak mu povolily nervy a koktavě ze sebe začal sypat: „Ale někdy jsem ji vídal na ulici. Byla moc hezká. Nepatřila sem. To musel každý vidět. Bože, jak ta byla krásná!“
Nikdy po ní netoužil, jako ostatní muži na ulici, protože mu její úsměv připomínal madony a světice, kterých byl tenhle byt plný, když ještě žila jeho matka. Krásná Natálie v dlouhých letních šatech.
William se zadíval do Butlerovy tváře, jestli z ní nevyčte, že toho řekl příliš. „Nemyslete si, že jsem byl jediný, kdo po ní koukal. Po té se otočil každý. Každý chlap se na ni prostě musel podívat.“
„A když zemřela, tak jste ji vyfotografoval,“ řekl ten jasnovidec. „Nevolnost se nedostaví okamžitě. Řekl bych, že než jste začal zvracet, stihl jste udělat nejméně jeden snímek. Jste skvělý fotograf. Udělat fotku je pro vás podvědomý akt.“
Takže věděl i to, jak tehdy zvracel.
„Dobře, dám vám ji.“ Williamovi se vlastně ulevilo, ačkoli to znamenalo, že Buder je cvok, zákazník, který mu zaplatí nájem, ale zvrácený typ, se kterými se nikdy nechtěl stýkat mimo galerii. Ten blázen opravdu nechce nic jiného, než děsivý suvenýr z místa činu.
William zašel do ložnice, zamkl za sebou dveře a zasunul závoru. Když se znovu vynořil, držel v ruce kopii staré fotografie.
Když ten člověk se svým úlovkem odešel, William si všiml, že suma na šeku byla mnohem štědřejší než cena, kterou si řekl. Rozhlédl se po omšelém bytě a vyděsil se nanovo: najednou Charlese Butlera nepodezíral, že je zvrhlík, ale člověk, kteiý má soucit.
William Heart se vrátil do své ložnice. Znovu za sebou pečlivě zamkl a zasunul závoru, ačkoli domácí neměl klíče od jeho bytu. Lehl si na postel a zadíval se na protější stěnu. Toto byl pohled, který viděl každý večer, než zhasl svědo: stovka fotografií, jedna jako druhá – tentýž obličej, provaz, hejna hmyzu. Tahle fotografie byla nejlepší práce, jakou kdy udělal. Mouchy byly tak tlusté a rychlé, že na snímku vypadaly jako černý mrak obklopující madonu s červy a šváby.
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Druhá žena Erika Homera, nyní ovdovělá, bydlela ve velkém bytě na Východní devadesáté první ulici. „Je tu regulovaný nájem,“ řekla. „Dva osmdesát za měsíc. Víte o lepším kvartýru? Tahle čtvrť bývala hrozně omšelá. Ale podívejte se teď!“
Detektiv Riker si pomyslel, že tahle ženská ze své čtvrti zná jen to, co vidí z nejbližšího okna. Popíjel silnou kávu a toužil po cigaretě, po trošce kouře, který by přebil nemocniční zápach.
Jane Homerová byla hora bledého masa – a Riker tušil, kdy přestala vycházet z domu, až nakynula tak, že neprošla běžnými dveřmi. Její vlasy vypadaly jak dlouhé myší ocásky. Jen na konečcích byly zbytky svítivě žluté. Marnivost ji přešla už před léty.
Na komodě měla vystavené desítky fotografií sebe a zesnulého manžela z dob jejich mládí. Jane kdysi bývala stejně štíhlá jako první paní Homerová. Nevlastního syna neměla ani na jedné fotce.
Ve vedlejší místnosti šramotila sociální pracovnice, která uklízela zbytky jídel a přitom si povídala s Malloryovou.
Handicap paní Homerové hrál Rikerovi do karet. Stejně jako většina invalidů si ráda popovídala, a právě mu sdělovala: „Nedávno jsem viděla v televizi tu oběšenou ženu. Natáliina vražda nikdy v televizi nebyla.“
Riker se usmál. „Ano, ty vraždy jsou si hodně podobné, viďte?“
Žena nepřítomně přikývla a v něm to vzbudilo naději. Počkal, až uslyšel, jak za sociální pracovnicí bouchly dveře. „Váš manžel – mluvil někdy o té vraždě?“
„No jistě. Erik a Natáliina sestra – jak jen se jmenovala? – Susan a dál nevím. No, to je jedno. Probírali to po telefonu celé hodiny. Erik zařizoval pohřeb – taky ho zaplatil. I když by to nemusel dělat.“
Riker si pomyslel pravý opak. Mít moc nad tělem bývalé ženy, přesně to ten žárlivý cvok určitě chtěl. Natálie Eriku Homerovi neunikla, dokonce ani po smrti. „A co ten chlapec? Jak jste se svým nevlastním synem vycházela? Myslím – po smrti jeho matky.“
V očích Jane Homerové se objevil náznak překvapení – možná i viny. „S Juniorem nebyly problémy.“
„Nebyly s ním problémy? To věřím.“ Do pokoje tiše vešla Malloryová. V ruce držela stříbrný rámeček s fotografií a planoucím pohledem jako by tu ženu chtěla v posteli usmažit. „Když váš manžel zemřel, strčila jste chlapce k nějakým příbuzným.“
„Jo,“ přitakal Riker. „To jste uvedla ve své poslední výpovědi. Řekla jste, že jste ho poslala pryč.“
„No, Erikova životní pojistka nebyla žádná výhra.“ Oči Jane Homerové byly upřené na fotografii, kterou držela Malloiyová v ruce. Buď pro ni byla tak cenná, nebo z ní měla strach. „A já jsem ten rok měla spoustu zdravotních potíží. Se štítnou žlázou a tak dále. Junior miloval svoje prarodiče.“ Podívala se z Rikera na Malloryovou a došlo jí, že musela udělat nějakou chybu. Přerušila jejich míčem záplavou slov: „Nemohla jsem se o něj starat. To snad vidíte, ne?“
Malloryová přistoupila blíž k posteli. „Jednomu detektivovi jste řekla, že chlapec šel k Natáliině sestře do Brooklynu.“
„No, vlastně jo,“ přikývla paní Homerová a snažila se Malloryovou uklidnit nepřesvědčivým úsměvem. „Už si vzpomínám. Můj tchán měl Alzheimera. A jeho žena by to asi s malým klukem nezvládla. Takže po nějakým čase šel Junior k Natáliině sestře. Takhle jsem to myslela.“
Malloryová se natáhla přes tělo Jane Homerové a podala stříbrný rámeček Rikerovi. Obrátil ho a uviděl povědomý vchod do zoo v Bronxu. Na snímku muže a ženy byly světié rýhy, jako by ho někdo zmuchlal a pak teprve nechal zarámovat. Zachránila Jane Homerová tu fotku z odpadkového koše? Ano, přesně tak to bylo. Na téhle fotce jí to slušelo víc než na ostatních. Dívka na snímku ještě neměla snubní prstýnek a toho dne byla šťastná. Z fotografie kdosi odstřihl třetí osobu. Jediné, co z té nechtěné postavy na fotografii zbylo, byly malé prstíčky mizející v mnohem větší ruce usmívajícího se otce.
„Měl ten chlapec nějaké problémy?“ zeptal se Riker.
Malloryová se sklonila těsně nad ženin obličej: „Jak se Junior smířil s matčinou smrtí?“
„Natálie zemřela v srpnu,“ navázal Riker. „A my víme, že váš manžel neposlal Juniora v září do školy.“
„Řekněte mi, co jste s tím dítětem udělali,“ vyhrkla Malloryová.
Jane Homerová vytřeštila oči, protože si právě uvědomila, že ji policisté podrobili křížové palbě. „Jeho prarodiče –“
„Ne!“ Riker se s židlí posunul blíž k posteli. „Ne, Jane, tak to nebylo.“
Malloryová se sklonila až k jejímu uchu. „Já vím, jak Erik Homer zacházel se svou první ženou. Nikdy jí nedával peníze – nikdy ji nepouštěl z domu. Je to –“
„Erik chodil na nákupy. Nepotřebovala jsem nikam chodit. Nemusela jsem –“
„Policie vás poprvé vyslýchala krátce po svatbě,“ řekl Riker. „Policistům připadalo, že se manžela bojíte.“
„Kdy vás začal bít?“ zvedla hlas Malloryová. „Na svatební cestě? Tehdy vás poprvé zdoukl?“
„Máte spousty fotek.“ Riker kývl hlavou k fotografiím na komodě. „Vidím na nich vás s manželem, ale toho kluka ne. Vy jste s Juniorem nikdy nebydleli, že?“ Všiml si, že se v očích ženy objevil strach. „Co jste udělali s Natáliiným synem? Žije ještě?“
Jane Homerová zavrtěla hlavou ze strany na stranu.
„Znamená to ne?“ zeptala se Malloryová. „Je chlapec mrtvý?“
Žena se roztřásla a rozvzlykala, až se jí dmula prsa. Nemohla ze sebe vypravit ani slovo. Její ústa němě vyslovovala: Já nevím.
Malloryová se přiblížila až těsně k ní. „Jak to, že nevíte?“
Riker se nad ni sklonil: „Myslela jste si, že si ho váš manžel podal, že možná zabil vlastního syna?“
Žena kroutila hlavou ze strany na stranu, dělila svá koktavá slova mezi dva detektivy, v zoufalé snaze zavděčit se oběma. „Tu noc, kdy našli Natálii – se Erik vrátil – hodně pozdě. Zeptala jsem se ho, kde je kluk. A Erik – mě praštil – vší silou.“ Jednu ruku zvedla k ústúm. „Vyrazil mi zub – a potom se zbavil klukových věcí – hraček a oblečení. A fotek – všechny je roztrhal na kousky.“
Jane Homerová se zadívala na fotografii v Rikerově ruce, na obrázek svého manžela a sebe – tehdy se ještě usmívala. Zoufale po fotografii chňapla, přitiskla si ji na prsa a přikryla oběma rukama, aby chránila své šťastné časy. Po tváři jí stékaly obrovské slzy, a oni dva už nic nezmohli, s ní, ani proti ní.
 
Na chodníku před policejní stanicí v Soho se houfovaly mladé herečky, pózovaly před fotoaparáty reportérů a turistů.
Uniformovaní strážníci se blaženě usmívali – připadali si jak v ráji. Procházeli davem žen a vybírali z něj brunety, které posílali domů. Pak vyplňovali dotazníky, zapisovali si telefony a adresy všech blondýnek, které stály v řadě a čekaly na pohovor s detektivy ze zvláštní jednotky.
Malloryová zaparkovala u chodníku. Nechala běžet motor, i když Riker otevřel dveře spolujezdce. S jednou nohou na obrubníku se zeptal: „Ty nepůjdeš dovnitř?“
„Ne, jedu se podívat do Natáliina domu.“ Pak bez jakékoli stopy nadšení dodala: „Můžete jet se mnou, jestli chcete.“
„Ne, byl jsem to tam omrknout. Celé to přestavěli. Nový majitel nejspíš posunul půlku příček.“ Hodnou chvíli postával jednou nohou v autě, jako kdyby chodník plný krasotinek pro něj byla úplně běžná věc. „Posílám pro Susan Qualenovou pár uniforem. Přijdeš o všechnu legraci, až ji předvedou.“ Po pár vteřinách hrobového ticha Riker pochopil, že kolegyni to ani trochu neláká. Vystoupil na chodník, zavřel dveře, zamával a zmizel v moři plavovlasých hereček.
Malloryová projela městem a zamířila přes East Village k místu, kde před dvaceti lety došlo k vraždě. V duchu přitom spílala Jacku Coffeymu, že udělal další osudnou chybu. Stáhl lidi z nezávislého vyšetřování, aby vyslýchali nějaké herečky, jako by takhle mohli najít příští oběť.
A zatím zemře další žena.
Malloryová zahnula z První avenue a projela boční ulicí až do Avenue A. Kdysi tu bývalo laciné bydlení pro ty nejchudší z nejchudších. Teď si tuhle čtvrť nikdo z původních obyvatel nemohl dovolit.
Malloryová zaparkovala před domem, kde žila a zemřela Natálie Homerová. Starým fotografiím Larse Geldorfa dnes odpovídal jen skelet budovy. Oprýskaná šedá omítka zmizela – fasáda svítila pískem a červenými cihlami, okna byla moderní a balkónky jak pro Julii obehnané ozdobnými mřížemi. Podle Geldorfových zápisků původní majitelka zemřela a všichni nájemníci se před rekonstrukcí odstěhovali.
Riker měl pravdu. Je to plýtvání vzácným časem.
A další ženu čeká smrt.
Přesto Malloryová vystoupila z auta a vyšla po pár schodech zazvonit na byt domácího. Dveře otevřela kulaťoučká paní, která se na neznámou ženu příjemně usmála. Nová majitelka určitě nebyla rodilá Newyorčanka, nejspíš se přistěhovala z nějakého menšího a méně paranoidního města.
„Paní Whiteová?“ policistka ukázala odznak.
Ženin úsměv zmizel. „Jde o Natálii, viďte? Už jsem si říkala, kdy přijdete.“
 
Pomocná kancelářská síla Eva Forelliová z policejní stanice v centru byla malá drobná žena s hnědými vlasy, která si o blondýnkách myslela své. Teď vzala do ruky svůj oblíbený bulvární plátek s titulkem: HEREČKA POŘEZANÁ ZA BÍLÉHO DNE. Podívala se na vysokou, světlovlasou ženu, která seděla proti ní za stolem. „Vypadáte líp než na fotce.“
Což byla samozřejmě ironie, protože na zrnité novinové fotografii byla jen hlava zezadu; blonďatá herečka měla tvář zabořenou na prsou jiného herce, který ji držel v náručí jako bezvládnou oběť a přitom pózoval fotografům.
Modré oči se doširoka rozevřely. „Jak to, že je to v novinách? Vždyť se to stalo dneska ráno!“
Forelliová ukázala na řádek pod názvem novin. „Je to večerní vydám.“ Viděla, že blondýnka nic nepochopila. „Druhé vydání.“ A rozdávali je zadarmo. Krachujícím novinám zpráva posloužila jako reklama. „Teď potřebuju vědět, jak se správně píše vaše příjmení. V nemocnici napsali jen jedno L, ale to asi nebude správně.“ Podala blondýnce noviny. „A v tomhle článku vaše jméno dokonce není vůbec.“
Překvapená herečka odtrhla oči od hodin na stěně a podívala se na článek v novinách: „No jo, sakra, máte pravdu.“
„Jak mám teda napsat vaše jméno, paní Smallová?“
„Se dvěma L. A říkejte mi Stello,“ usmála se herečka. „Podívejte – bude to trvat ještě dlouho? Čekala jsem tu skoro hodinu. Přijdu pozdě na další schůzku v Soho.“
Eva Forelliová ji sjela nepříjemným pohledem. Tahle – blondýna odešla z nemocnice před tím, než ji stačila vyslechnout policie. Nějaký panáček ze zvláštní jednotky zpucoval seržanta, který měl službu, aby koukal protokol o tom nahlášeném pobodání nějak sehnat. Šéf pak za to vydusil ji. A policejní administrativní síla na závěr seřvala nemocniční personál. Nakonec tedy zbloudilou herečku identifikovali a Forelliová teď byla připravená skloubit nesrozumitelnou lékařskou zprávu s policejním protokolem o napadení. „Takže vás pořezal.“
„Ježíši, to ne!“ vyhrkla herečka. „Nechci mít žádné problémy s poldy. Podívejte, je mi to líto, strážníku, ale –“
„Nejsem policistka.“ Forelliová ukázala na visačku se jménem, kterou měla přišpendlenou na blůze a která ji jasně identifikovala jako civilního zaměstnance. „Vidíte tady odznak? Ne, nevidíte. Dělám tu jenom zatracený papíry!“
„Nezlobte se.“ Stella Smallová si sáhla na zavázanou ruku. „Tohle mi udělal fotoaparát. Nic to není.“
Eva Forelliová se tvářila naprosto kamenně. „Nějaký muž vás tedy řízl fotoaparátem?“ No jistě. Tím se jen potvrdila její oblíbená teorie, že kořínky blonďatých vlasů požírají mozkové buňky.
„Ne.“ Herečka zamávala novinami. „Ten reportér to spletl. Nikdo mě neřízl – ale škrábl.“
„Fotoaparátem.“
„Ale byla to nehoda.“ Blondýna sebou žuchla na židli, protočila modré oči a vzdychla – jasné přiznání viny. „Tak dobře. Řeknu vám, jak to bylo. Moje agentka si myslela, že být pořezaná žiletkou je lepší, než že do mě nějaký chlápek vrazil v davu.“
„No rozhodně to je lepší!“
„Nevěděla jsem, že to ten doktor ohlásí na policii.“
„Hm, ti doktoři,“ vzdychla Forelliová. „Nahlásí nám každé postřelení, pobodání a pořezání. Kdo ví proč? Je to záhada.“
„Nebudete mi dělat problémy, viďte?“
„Ne, mně je to ukradený.“ Forelliová byla přepracovaná, utahaná a znuděná. Do kolonky dotazníku naklepala slova: „Profesionální husa se srazila sfotákem. Všechny vysoký blondýny, který se kdy narodily, ať jdou k čertu!“
Jejímu šéfovi by se tenhle zápis nejspíš nelíbil – pokud by se ho ten líný parchant vůbec obtěžoval číst – ha ha! Je to negramotný pitomec a unikají mu všechny její skvělé vtipy. A teď ještě bude muset zatelefonovat podrobnosti nějakému detektivovi ze zvláštní jednotky, což je další banda inteligentů, kteří asi neumějí číst.
„Ale už žádné falešné policejní hlášení, rozumíte? Za to byste mohla jít do vězení.“ Forelliová si nebyla jistá, jestli je to pravda, ale blondýnu tím očividně vystrašila.
Když herečka odešla, policejní pomocnice se vyklonila z okna a zapálila si cigaretu. Dole na chodníku uviděla Stellu Smallovou, jak se rozhlíží napravo a nalevo: nejspíš řešila další hádanku – kudy jít?
Forelliová, která neměla nic lepšího na práci, sledovala, jak mladá žena vytahuje z kabelky zmačkanou bílou blůzu a zahazuje ji do nejbližšího odpadkového koše.
Než úřednice dokouřila, pod okno přišla starší žena. Ta špindíra s mastnými vlasy vylovila blůzu z koše a krátce ji prozkoumala. Přestože blůza měla na zádech velké černé X, bezdomovkyně si svlékla košili – přímo před policejní stanicí – neměla ani podprsenku – a oblékla si svůj nový objev.
 
Malloryová zdvořile naslouchala, zatímco ji paní Whiteová provázela po bytě a vykládala jí o problémech s rekonstrukcí. „Dům byl jako králíkárna, rozdělený na mrňavé kutlochy. Teď už tu zbylo jen pár malých bytů v horních patrech. Zbývající podlaží jsme přestavěli na původní rozměry, pro větší rodiny.“
„Kde došlo k té vraždě?“
„Pokud si dobře vzpomínám, jak to tu vypadalo původně –“ Alice Whiteová otevřela dvě křídla masivních dveří a vešla do jídelny, „– bylo to někde tady.“
Dalšími dveřmi Malloryová viděla do obytné kuchyně. Vždycky běž do kuchyně. Tuhle zásadu jí vštěpoval Louis Markowitz. V neformálních prostorách, kam chodí jen přátelé a členové rodiny, jsou vyslýchaní méně ve střehu.
Hlas paní Whiteové byl roztřesený a přerývaný. Tento vliv policisté na civilisty mívají, ale Malloryová za tím tušila jiný důvod.
Chcete mi něco zatajit, Alice?
Žena se zastavila u velkého dubového stolu, kolem kterého stálo osm vyřezávaných židlí. „Ano, vím to jistě. Tady býval Natáliin byt. Nebyl o moc větší než tahle místnost.“
Přestože nová majitelka byla v době vraždy ještě dítě, s obětí se zjevně znala. Kdykoli se rozhovor stočil na vraždu, oběšená byla pro paní Whiteovou vždycky jen Natálie.
Malloryová se rozhodla skoncovat se zdvořilostmi a oťukáváním. Zvolila psychický nátiak. Zvedla oči a zadívala se na lustr nad stolem – tam někde Natálie ony dva srpnové dny visela. „Člověk to skoro vidí před sebou, viďte?“
Křehká Alice Whiteová teď oběšenou musela vidět; upřeně se zadívala na lustr a v tu chvíli se jí vybavilo mrtvé tělo, houpající se na provaze, hnijící v letním vedru. A od téhle chvíle uvidí mrtvou Natálii pokaždé, když vejde do své jídelny.
Policistka se pomalu obrátila na čerstvě poraněnou svědkyni.
Slyšíte ty mouchy, Alice?
Jako by to vyslovila nahlas, ruka vyděšené ženy vyletěla a přikryla ústa otevřená dokořán.
„Paní Whiteová? Mohla bych vás požádat o šálek kávy?“ Kofein je nejlepší droga na svěřování.
„Cože? Ale samozřejmě. Zrovna ji mám udělanou.“ Alice Whiteová ochotně opouštěla jídelnu – teď obývanou duchem – as Malloryovou v patách zamířila do bezpečí vedlejší místnosti.
Policistka se usadila ke kuchyňskému stolu a vytáhla svazek papírů, které rozložila po květovaném ubruse. „Takže vy jste tenhle dům koupila před pěti lety.“
„Ne, to je omyl.“ Paní Whiteová nalila kávu do konvice. „Nekoupila jsem ho.“ Pak otevřela příborník s jemným porcelánem a to bylo špatné znamení; chystala se vytáhnout titěrný parádní servis.
„Já mám radši pořádný hrnek,“ řekla Malloryová.
„To já taky,“ usmála se hostitelka, sundala z háčků na zdi dva keramické kafáče a postavila je na stůl.
„Takže to je nějaká chyba úředníků.“ Malloryová vzala do ruky fotokopii smlouvy o převodu majetku. „Tady se píše, že jste ten dům koupila od Anny Sorensenové.“
Alice Whiteová se s konvicí v ruce sklonila nad papírem a přečeda si příslušný řádek. „Ne, to musí být omyl.“ Nalila kávu a posadila se ke stolu. „Já jsem ten dům nekoupila. Anna Sorensenová byla moje babička. Odkázala mi ho.“
„A navštěvovala jste babičku – když jste byla malá?“ Uběhlo deset vteřin, ale Malloryová nijak nespěchala. Pila kávu a mlčela.
„Ano,“ začala Alice Whiteová se zpovědí. „To léto jsem tady byla.“
Jejich pohledy se středy.
„To léto, kdy Natálie zemřela.“ Oběma rukama sevřela cukřenku a posunula ji k Malloryové. „Ta káva je moc silná, ne? Norové ji dělají jak polévku.“ Natáhla se pro krabičku smetany. „Dala byste si –“
„Ne, díky.“
A teď to začne, Alice.
„Takže naposledy jste Natálii Homerovou viděla –“
„Bylo mi dvanáct.“ Paní Whiteová obřadně nalila smetanu do konvičky, aby získala čas a našla ta správná slova. „Byla tak krásná – jako filmová hvězda. To říkala moje babička. Natálie mi dávala staré rtěnky a taky jedny lodičky.“
„Takže jste se trochu znaly. Mluvila o sobě?“
„Ne – moc ne.“ Alice Whiteová byla tak roztřesená, že si dlouze míchala kávu, přestože si ji neosladila ani do ní nenalila smetanu. „Vím, že její rodina pocházela z naší staré vlasti, ale Natálie už ne. Babička říkala, že moc dobře norský neuměla.“ Alice se plaše usmála. „Já neumím norský ani slovo. Mí rodiče tak mluvili, jen když nechtěli, abych jim rozuměla. Takže když Natálie mluvila s babičkou norský, věděla jsem, že přijdu o to nejlepší.“
Malloryová se chvíli probírala papíry a pak podala Alici Whiteové další dokument. „Tohle je kopie Natáliina oddacího listu. Její rodné jméno je dost zvláštní, Qualenová. Je to norský?“
„Nikdy jsem je neslyšela.“ Alice si prohlížela oddací list. „Možná je to zkomolené. Spoustě přistěhovalců tu změnili jméno. Původně se to určitě psalo s Kv místo Qu. Ale ani tak to není běžné jméno.“
„Dobře,“ řekla Malloryová. „Takhle se nám snad podaří najít Natáliinu rodinu. Pomohlo by mi, kdybych věděla, ve kterém státě žijí. Jediná další příbuzná, o které víme, je její sestra z Brooklynu. A ta nesnáší poldy.“
„Moje babička je taky nesnášela. Říkala, že jsou to sami zloději. Její dům pořád dostával pokuty za nějaké nesmyslné přestupky. A babička jim vždycky něco strčila a –“ Alice se omluvně usmála, najednou jí zřejmě došlo, že její host je také od policie. „Ale to už je dávno. Já jsem nikdy žádné problémy neměla.“
„Nevzpomínáte si na nějaká fakta o Natáliiných příbuzných?“
„Myslím, že pocházela z Rancine ve Wisconsinu. Moji rodiče tam bydlí a babička se Natálie ptala, jestli je nezná.“
Malloryová se natáhla pro složené noviny na kraj stolu. Byly několik dní staré. Otevřela je na obálce s fotografií Vrabčáka, když ji nesli do sanitky. „Mohly bychom si promluvit o tomhle?“
Aliciny oči žadonily: Prosím, ne.
„Věděla jste, že za vámi přijde policie.“ Malloryová postrčila noviny přes stůl. „Tahle vražda se velmi podobala té Natáliině – uříznuté vlasy nacpané v ústech. Když jste čeda noviny, tyhle podrobnosti jste poznala. Proto jste nás čekala. Vím, že jste viděla Natáliino tělo. Máme výpověď policisty, který vás viděl na chodbě ještě s jedním dítětem, byl to malý kluk. Kolik mu bylo let?“
„Tak šest nebo sedm.“ Alice Whiteová považovala policistčin odhad za absolutní jistotu. Nedala najevo překvapení, jen rezignovanost člověka, který věří ve vševědoucí policii.
„Vy dva jste všechno viděli,“ pokračovala Malloryová, „než vás strážník Parris stačil odehnat.“
Žena přikývla. „Strážník Chmaták, tak mu babička říkala. Nebo to možná byl ten druhý.“ Zvedla oči. „Nezlobte se – ti policisti v uniformách –“
„Jsou jeden jako druhý. Já vím. Takže jste viděli všechno, vlasy a –“
„Dodnes to mám před sebou.“
„Kdo byl ten chlapec? Váš bratr?“
„Ne, nevím, jak se jmenoval. Babička ho našla, jak bloumá po chodbě. Vzala ho k nám a prohledala mu kufřík. Vzpomínám si, že tam našla telefonní číslo, ale když ho vytočila, nikdo nebyl doma.“
„Proč toho chlapce nepředala poldům?“
„To by nikdy Paní Whiteová pokrčila rameny. Jak říkám, babička nesnášela policajty. Žádné dítě by jim nesvěřila, ani tohle. Víte, ten kluk byl dost zvláštní. Nemohl mluvit, nebo nechtěl. Babička si myslela, že přijel k někomu na návštěvu – protože měl ten kufřík. Když ho otevřela, uvnitř bylo všechno pěkně složené. Kluk strašně páchl – asi se podělal do kalhot. Babička ho vykoupala a převlékla. Pak se na něj šla vyptávat ode dveří ke dveřím, po celém domě i v okolí.“
„Takže když přišla policie, vy jste s tím chlapcem byla sama.“
„Ano. Policii zavolala babička, ale trvalo jim celou věčnost, než přijeli. Z vedlejšího bytu vycházel příšerný zápach. Babička strašně zuřila. Měla k Natáliině bytu klíč, ale nepasoval do zámku. Pár hodin po tom, co babička odešla, jsem na chodbě uslyšela policajty. Jeden vykřikl: ‚Proboha, ne!‘“
„Takže jste byla zvědavá.“
„No jistě. Pak přišli další policajti, v civilu. Jeden z těch v uniformě hlídal vchod do bytu a odháněl zvědavce. Počkala jsem, až odešel na konec chodby promluvit si se sousedkou. A došla jsem k Natáliiným dveřím. Byly dokořán.“
„A ten kluk byl s vámi.“
„Držela jsem ho za ruku. Babička mi nakázala, že ho nesmím nechat samotného. No, a uvnitř jsem viděla viset tělo – ale nevypadalo jako Natálie. Její oči a ty krásné dlouhé vlasy, to bylo –“ Alice Whiteová se zhluboka nadechla. „A pak… švábi – lezli po provaze, aby se k ní dostali. Ti lidé ji tam nechali viset a fotili ji. A potom nás nějaký polda odehnal.“
„Co se stalo s tím chlapcem?“
„Ten večer si pro něj přišel nějaký muž.“
„Poznala jste ho?“
„Ne, byla jsem už v posteli. Jen jsem slyšela z vedlejšího pokoje hlasy. Myslím, že babička toho člověka znala. Nebo ještě jednou zkusila to telefonní číslo, které našla v kufříku. Ano, asi s ním mluvila po telefonu. Nemusel se jí ani představovat, když k nám přišel.“
„Řekla jste babičce, co jste s tím chlapcem –“
„Kdepak! Babička by řádila. Nakázala mi, abych se o něj postarala – a ne abych mu způsobila šok, ze kterého se do smrti nevzpamatuje.“
 
Charles Buder se v Brooklynu celkem slušně vyznal, často do těchhle končin jezdil k přátelům na poker. Ovšem, stejně jako každý správný Newyorčan, znal jen svou vyježděnou trasu. Než si Riker nechal vzít řidičák, každá jiná ulice byla po něho záhadou, dokonce i tahle široká avenue podél Prospect Parku.
Čekal v autě, zatímco Riker přešel ulici a přistoupil ke dvěma strážníkům, kteří stáli u policejního auta. Na to, aby Charles slyšel, co říkají, byli moc daleko, a tak sledoval řeč jejich těla.
Jeden strážník omluvně krčil rameny. Riker vztekle šermoval rukama a musel pronést nejméně jednu sprostou nadávku, protože najednou si dal strážník ruce v bok, čímž říkal: Tak hele, my za to nemůžeme. Nahrbený detektiv se beze slova díval z jednoho strážníka na druhého přes černé sluneční brýle. Najednou oba strážníci znovu spustili a s rukama obrácenýma dlaněmi vzhůru mu nabízeli další formy omluv, pravděpodobně provázených chlácholivým Pane. Riker nad tím jen mávl rukou, k čertu s vámi, obrátil se k nim zády a pustil je z hlavy. Když žuchl na sedadlo mercedesu, byl jak hromádka neštěstí.
„Špatné zprávy?“ Charles nastartoval.
„Natáliina sestra narychlo odjela z města.“ Riker kývl hlavou směrem k mužům v uniformách. „A tihle dva šašci tam jen stáli a dívali se, jak odjíždí – s kufrem!“ Hlavou se opřel o měkké kožené polstrování. „Už to není, co dřív, Charlesi. Vypadá to, že stačí třikrát vyslovit právník a poldové tě musejí nechat jít. Je to moje chyba. Použil jsem slovo zadržet místo zatknout.“
„Smůla. To mě mrzí.“ Mercedes odbočil od obrubníku.
„Jo. A já jsem se tak těšil, že tu ženskou pěkně zmáčknu.“ Riker se ponořil do temného mlčení a neřekl ani slovo, dokud se před nimi nevynořily oblouky Brooklynského mostu.
Charles tušil, že za detektivovou pohřební náladou bude ještě něco jiného než jen ta ztracená svědkyně. Z čeho by mohl být tak smutný? Když auto zastavilo na semaforu, obrátil se ke spolujezdci. „Můžu ti ještě s něčím pomoct?“
„Jo, můžeš.“ Detektiv se zavrtěl a vzpřímil. „Přemýšlel jsem o Wichita Kidovi a o tom, jak ho pokousal ten vlk.“
To bylo dost nepravděpodobné, ale teď Charles pochopil, že do Rikerových problémů nemá strkat nos. „Chceš vědět –“
„Ne, zkusím hádat. Řekl bych, že Wichitova šance přežít vzteklinu bez vakcíny je asi jedna ku milionu.“
„To máš pravdu, ale to si asi Jake Swain neuvědomil.“ Když vjeli na most, Charles začal vyprávět, jak šerif Peety cestoval od města k městu a hledal psance nakaženého vzteklinou. „Cestou se vyptává místních doktorů a nakonec narazí na jednoho, kteiý slyšel příběh o tom, jak vzteklý vlk pokousal –“
„Počkej,“ přerušil ho Riker. „Neříkej mi to. Šerif zjistí, že ten vlk žádnou vzteklinu neměl. Je to tak?“
„Správně. Dozví se, že tentýž vlk pokousal ještě někoho jiného a ten člověk přežil. To zvíře totiž mělo jen psinku, která se projevuje podobně jako vzteklina, spoustou pěny u huby, ale není přenosná na člověka. Wichitovu ránu ovšem nikdo nevyčistil a dostala se mu do ní infekce – měl horečky, halucinace – ale žádné příznaky vztekliny.“
Detektiv zdvořile povytáhl obočí, ačkoli se zdálo, že už o příběh ztratil zájem. Po chvíli ticha Charles řekl: „Volali ti z nemocnice. Tvoje známá –“
„Jo.“ Riker se podíval z okénka na modrou oblohu nad řekou. „Její zdravá ledvina selhává.“
A Vrabčákovi už nebylo pomoci, té už by vysvobození nevymyslel ani Jake Swain. Charles měl ovšem o přítele velkou starost, a proto rychle vyrukoval s překvapením: „Představ si, že máme očitého svědka vraždy Natálie Homerové. Zvedlo ti to náladu?“ Auto uvízlo v zácpě uprostřed mostu. Riker se na Charlese překvapeně otočil, skutečně zapomněl na své trápení.
Kolona aut se rozjela a Charles zařadil rychlost. „Moje teorie souvisí s tou záhadou zamčených dveří.“
Detektiv se znovu zadíval z okénka, aby dal najevo: Zase už s tím začínáš.
„Poslouchej mě. Nejdřív jsem si myslel, že někdo si Natáliiny dveře před příjezdem policie odemkl klíčem. Ale můj svědek žádný klíč nepotřeboval – protože ty dveře otevřel zevnitř.“
„Nesmysl,“ zahučel Riker. „Vždyť to by znamenalo, že tvůj svědek v bytě strávil dva dny – a díval se, jak tělo té ženské hnije.“
„Správně. Teď se trochu vrátíme zpátky. Ten večer, kdy Natálie zemřela, připravovala jídlo pro dva. Neměla přátele a se sestrou nevycházela. Takže tím hostem na večeři byl její syn.“
„Zajímavé,“ podotkl Riker, ale vlastně tím chtěl říct, že to vůbec zajímavé není. „Chceš říct, že než Erik Homer odjel na svatební cestu, nechal kluka u bývalé ženy? Ne, Charlesi. Ten chlap byl šílený žárlivec. Natálie syna od rozvodu neviděla, ani jedinkrát. Ne, tohle by nešlo.“
„Proč ne? Erik Homer se znovu ženil. Měl novou ženu, kterou mohl ovládat. A to, že dal Natálii pohlídat kluka, byla jeho dobrá vůle. Mohlo to tak být. A kluka nikdy nikdo nevyslechl. Nevíme, kde byl Junior ty dva srpnové dny. A od té doby je nezvěstný.“ Charles viděl, že mu Riker nevěří. „Jen malé dítě zůstane v jedné místnosti s mrtvým tělem. Chlapec zřejmě nechtěl matku opustit. Ať byla živá nebo mrtvá, pro něj znamenala celý svět.“
„Tak schválně, jestli tomu dobře rozumím.“ Riker se snažil, aby v jeho hlase nezazněl výsměch. „Byla to garsonka. Nebyl tam žádný kout, kam by se někdo mohl schovat, ani malé dítě. Ale Juniorovi se povedlo –“
„Rikere, všechny matky na světě posílají děti před jídlem umýt ruce, to je univerzální pravidlo. Chudák kluk byl v koupelně po celou dobu, co ji ten chlap vraždil.“
„Byl srpen,“ namítl detektiv. „Natálie neměla klimatizaci. A vypadával proud. Půl dne nesvítila světla. Plotýnka na vařiči zůstala zapnutá, takže tam bylo ještě větší vedro –“
„Ano, po dvou dnech u chlapce převládl pud sebezáchovy a přes prodělané trauma se sebral a z bytu odešel. Tím se vysvětlují ty nezamčené dveře. A navíc se tím vysvětlují rozpory ve výpovědích o tom, kde chlapec po vraždě byl. Otec ho poslal pryč. Erik Homer nechtěl, aby vrah zjistil, že jeho chlapec byl svědkem vraždy.“
 
Charles s Rikerem se přeli, ještě když přišli do kanceláře firmy Buder a spol.
Malloryová si jich vůbec nevšímala. Byla zabraná do rozhovoru se svými přístroji, mluvila k nim pomocí příkazů na klávesnici. Odpovídaly jí seznamy údajů a papíry, hrnoucími se ze tří tiskáren. Seděla zády k dohadujícím se mužům i k chaosu na korkové stěně, pohled soustředěný na svítící pole, které spokojeně bzučelo.
Charles obešel počítače a viděl, jak se jí chladné svědo odráží v očích. Podíval se na tlustý kabel, kterým do počítačů proudila elektřina, a chvíli si pohrával s myšlenkou náhodou zakopnout a vytrhnout ho ze zástrčky.
Riker poklepal shora na monitor, a když ho ani pak nevnímala, řekl: „Charles si myslí, že máme očitého svědka vraždy Natálie Homerové.“
„Hmm. Natáliina syna.“ Malloryová nezvedla oči od svítící obrazovky. „To on odemkl dveře bytu. Ale nevím, jaké jméno dneska Junior používá, takže zatím zůstaneme u Strašáka.“ Usmála se na počítač, jako by právě řekl něco zábavného. „A teď to teprve můžeme rozjet.“
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CHARLES SE V DUCHU loučil s Louisem Markowitzem. Osobnost jeho starého přítele mizela z korkové nástěnky spolu s odletujícími vrstvami halabala napíchaných papírů a fotek.
Malloryová chodila podél stěny a strhávala z ní stará hlášení, až kolem létaly napínáčky. Fotografie dustých černých much padaly na zem mezi detaily švábů a portréty usměvavé Natálie Homerové z hereckého portfolia. U Malloryové, toho chorobně pořádného stvoření, tenhle výstup Charles pokládal za ztrátu sebeovládání a záchvat zuřivosti, třebaže vůbec nezvýšila hlas, když řekla: „Takže Natáliina sestra zmizela.“
„Jo,“ přitakal Riker. „Vyhlásili jsme po ní pátrám. Snad budeme mít štěstí, než někde odstaví auto a přesedne na letadlo nebo autobus. Susan se možná víc bojí svého synovce než nás.“
„Ani bych se nedivil,“ řekl Charles. „Jestli je Natáliin syn ten Strašák –“
„Je to on.“
Malloryovou provázelo šustění padajících papírů a cvakání napínáčků až na konec stěny, kde připíchla kopii fotografie získané od Williama Hearta. „Všechno sedí.“ Ukázala na otevřené dveře do koupelny na pozadí snímku. „Charles má pravdu. Ten kluk tam nejspíš byl, když jeho matku někdo vraždil. Za dva dny ho našli, jak bloumá po chodbě s kufrem a s příznaky šoku. A to bylo ještě před tím, než první polda otevřel byt zavražděné.“
„No dobře,“ řekl Riker. „Dejme tomu, že náš Strašák je Natáliin syn, který dospěl a neštítí se chladnokrevně vraždit. Ale když ví, kdo jeho matku zabil, měl by spíš oddělat toho hajzla.“
„Ne,“ řekla. „Ten kluk byl schovaný, díval se klíčovou dírkou nebo škvírou. Třeba tomu vrahovi neviděl do tváře.“
„Možná neviděl ani vraždu,“ řekl Charles. „Strašák nenapodobuje matčinu vraždu uškrcením – jenom to posmrtné oběšení.“ V tu chvíli si uvědomil hrobové ticho v kanceláři Buder a spol. „A kde je vůbec Lars Geldorf?“
„Poslala jsem Delutha, aby ho hodil domů. Děda už je mimo. Teď sloučíme vyšetřování všech vražd. Ode dneška už sem nesmí vkročit.“ Podívala se na Charlese. „Máte snad něco proti tomu?“
„Když už vložil do vyšetřování Natáliiny vraždy tolik energie…“ Charles viděl, jak si Malloryová pomalu opřela ruku v bok a pochopil, že měl odpovědět: kdepak, vůbec nic. Jenže ten stařík mu byl sympatický, a tak trval na svém. „Lars by nám ještě mohl být –“
„Omyl.“ Malloryová se k němu otočila zády. „Jediné, co kdy Geldorf měl, byl ten šmírák a bývalý manžel, favoriti všech poldů. Celou dobu se jen snažil rozbít alibi Erika Homera.“ Jak Malloryová dokončovala připichování rovné řady textů a fotografií, na korkové stěně se začínala rýsovat další postava. Jeden rudý nehet poklepal na výpověď Susan Qualenové. „Natáliina sestra svého švagra nesnášela. Každé druhé slovo v její výpovědi je hajzl. Ale ještě týž večer, co došlo k vraždě, s ním protelefonovala několik hodin, a neprobírali pohřeb.“
Charles přikývl. „Myslíš, že se domlouvali, kam schovají toho chlapce?“
„Správně,“ řekla Malloryová. „Nechtěli, aby vrah věděl, že existuje očitý svědek. Proto Juniora nemohl nikdo najít. Poslali ho k nějakým příbuzným do jiného státu.“
Počítač pípl, aby připoutal její pozornost, a Malloryová zasedla ke své pracovní stanici a sledovala text běžící po obrazovce. „Před hodinou jsem našla v rejstříku záznam manželů Rolfa a Lisy Qualenových z Wisconsinu. Zatkli je za únos malého chlapce, ale jeho věk neodpovídá Juniorovu.“ Malloryová projížděla hustě psaný text. „To je ale hromada materiálu.“ Podívala se na listy papíru vylézající z tiskáren: „Na tohle nemám čas.“
 
Charles, obtěžkaný haldou vytištěných protokolů, se odebral do pohodlí své kanceláře, ke koženému křeslu a dřevěnému stolu pocházejícím z méně technických dob. Když dokončil rychločtení posledních soudních protokolů, výslechů a hlášení od sociálních pracovníků a policie, podíval se na své obecenstvo. Unavení detektivové seděli zaboření do plyšové pohovky, pojídali svačinu ze sáčků a čekali, až je zasvětí do případu Rolfa a Lisy Qualenových.
„Manželé Qualenovi měli syna Johna, který se utopil krátce před svými osmými narozeninami, což bylo rok před Natáliinou vraždou. Dva dny po tom, co se našlo její tělo, Qualenovi opustili dům v Racine ve Wisconsinu a přestěhovali se do malého města několik set mil odtamtud. A tam zapsali svého mrtvého syna Johna do základní školy.“
„Trapný amatéři,“ podotkl Riker.
„Hmm.“ Malloryová dojedla bagetu. „Ale Natáliin syn se jim moc nehodil. Rodný list toho mrtvého kluka nesouhlasil o dva roky.“
„Ředitel školy si toho taky všiml,“ řekl Charles. „Tvrdili mu, že synova vysvědčení shořela při požáru. Nakonec ta vysvědčení vypátral v Racine – spolu s úmrtním listem pravého Johna Qualena.“
„A zavolal na ně poldy?“ Riker se opatrně snažil vyprávění urychlit, nemíval totiž ve zvyku říkat to, co bylo jasné. Pak se ještě významně podíval na hodinky.
„Ano,“ kývl Charles. „Policie je podezírala z únosu, ale Qualenovi s vyšetřovateli nespolupracovali a ten kluk taky ne.“
„Junior měl strach,“ řekla Malloryová.
„To si myslel i vyšetřovatel případu,“ souhlasil Charles. „Policie netušila, kde se ten kluk vzal. Nepasoval na něj popis žádného pohřešovaného dítěte. A tak ho dali do dětského domova a Qualenovi šli před soud. Obvinění z únosu se nikdy neprokázalo, ale odsoudili je za falšování úředních dokumentů a dali jim pořádnou pokutu. Záznamy na sociálce jsou zapečetěné a ten kluk se jaksi ztratil v papírech.“
Riker si vytáhl notes a tužku. „A co čísla případů?“
„U rozhodnutí soudu bohužel není žádné uvedeno.“ Charles zvedl hrst papírů. „Tohle je žádost, kterou podal právní zástupce Qualenových. Snažili se toho kluka adoptovat, ale nepovolili jim ani návštěvy.“
„Proto ho nemůžu najít,“ řekla Malloryová. „Sociálka považovala Qualenovy za hrozbu. Proto Juniorovi znovu změnili jméno a přidělili mu jiné číslo. Ani nevíme, jaký věk mu nakonec zapsali do dokladů.“
„S tím, co zatím máme,“ řekl Riker, „nikdy nedostaneme soudní příkaz k otevření jeho zapečetěné dokumentace. A on teď nejspíš někde věší další ženskou.“
„To se brzo dozvíme,“ řekla Malloryová. „U Vrabčáka se jeho agrese vystupňovala. Tentokrát asi předvede větší divadlo.“
 
Rikerova kuchyně byla vzhůru nohama, zásuvky povytahované, police vydrancované a na linu ležela připlácnutá pizza, která mu včera – nebo možná předevčírem – upadla. Ale videonahrávku ze hřiště ne a ne najít. Před lety ji někam schoval, protože se bál, aby ji neustálým přehráváním nezničil.
Nakoukl do obýváku. Charles Butler seděl v oblaku zvířeného prachu, na gauči u nohou se mu válely krabice od pizzy a hromádky starých novin, které vypadaly jako připravené k recyklaci (jenže tu znal Riker jen z doslechu) a všechny popelníky kolem přetékaly starými páchnoucími nedopalky. Charles byl ovšem tak dobře vychovaný a slušný, že by na něm nikdo nepoznal, že se v tom svinčíku necítí dobře.
Nakonec detektiv našel videokazetu a vložil ji do přehrávače v obývacím pokoji. Podal svému hostu poslední čistou sklenici (Riker si tak představoval velkorysost) naplněnou bourbonem s trochou vody, pro sebe si namíchal poněkud silnější drink a posadil se do koženého křesla.
„Můj známý tu kazetu zabavil jednomu pedofilovi. Ten šmejd chodil po Central Parku a hledal oběti.“ Riker se podíval na Charlese a viděl, jak mu najednou ztuhly rysy. „Neboj se. Nikdy se jí nedotkl. Povedlo se mu ji jen nafilmovat.“ Zmáčkl tlačítko na dálkovém ovládači. „Tohle Louise zaujalo. Když jsme ten film viděli poprvé, byl už několik let starý.“ Rikerovi, který neměl vlastní děti, pedofilova nahrávka nahrazovala rodinné video.
Na obrazovce se rozzářil letní den a film začal záběrem na malou světlovlasou holčičku ve špinavém tričku, které na ní vlálo jako stan. Riker film pozastavil. „Kathy bylo na té kazetě asi osm let, ale vidíš na ní, že už byla dost dlouho na ulici.“
Znovu film pustil, ale holčička zůstala stát na trávníku na okraji hřiště. Nakláněla hlavu na stranu, jako by se rozhodovala, jestli má zůstat, nebo odejít. To dítě bez domova muselo vědět, že patří mezi své vrstevníky. Snad v tom Kathy poznávala normální stav, ze kterého byla násilím vytržena. A tak tam stála – toužila ukojit svou potřebu.
Děláš co můžeš.
Kathy si přišla hrát.
Charles Butler se naklonil k obrazovce, jako očarovaný tou krásnou holčičkou, zmenšeninou Kathy Malloryové. Všechno kolem ní bylo v pohybu: ozýval se dusot malých nožek, pokřikování a veselý výskot.
Osamělé dítě chvíli váhalo. Pak pomaloučku, pokradmu jak kočka, přicupitalo k řadě houpaček, šedých prkének zavěšených na dlouhých řetězech. Posadilo se mezi ostatní, podezíravě se rozhlédlo napravo a nalevo a začalo se opatrně houpat. Po chvíli se zaklonilo, aby se vyhouplo výš, a tiše se zasmálo radostí. Vylétlo až nad hrozivé špice železného plotu – na záběru se zdálo, že špice jsou tak blízko, že by se na ně mohlo napíchnout.
Kathy, která se nebála tvrdého přistání, se ještě víc zaklonila, aby se vyhoupla výš. Bezstarostná a rozesmátá létala až nad hlavy vytřeštěných žen, matek a babiček, které mávaly rukama a křičely: Pojď dolů!
Riker se obrátil na Charlese. Jeho ústa němě vyslovovala: nespadni!
Se špičkami nohou namířenými proti slunci létala Kathy do nebe a smála se a smála.
Všechna radost však byla rázem ta tam, když se dívenka podívala do objektivu. Najednou měla chladné a dospělé oči. Rukama se pustila řetízků a spadla z houpačky; doslova odletěla ze záběru a obrazovka zčernala.
Přestože Riker ten fdm viděl snad stokrát, křečovitě svíral skleničku bourbonu. V jeho představách to dítě pořád letělo, nikdy nepřistálo – jako vyhozená mince, která nikdy nedopadne na zem.
 
Charles tvrdě spal na pohovce ve své kanceláři, v šatech, ve kterých strávil celý předešlý den. Jenom Malloryová byla vzhůru, takže viděla východ slunce. Vrátila se do kanceláře s hromádkou ranních novin a teď seděla v křesle, popíjela kávu a hledala tiskové zprávy policie. Neocdy se na titulní straně, Strašákovy zločiny byly staré a vyčpělé – novinky minulého týdne.
Článek o okradených turistech v Central Parku a o dalším pobodání za bílého dne nasvědčoval tomu, že vládne srpnová okurková sezóna. Obětí palcových titulků toho dne byl ovšem muž, kterému urazil hlavu uzávěr kanalizačního potrubí, co vylétl jak korková zátka ze šampusu. Další žhavou favoritkou reportérů byla žena zabitá kamenným chrličem – odpadl ze staré fasády na Broadwayi. Samé důkazy o tom, že se město docela zbláznilo – rozklad a zmar od potrubí až po střechy.
A ještě ke všemu Riker.
Včera měl sinalou pleť posetou drobnými rankami od břitvy na holení. Ráno po flámu se mu vždycky třásly ruce. Jeho tělo pomalu ale jistě podléhalo otravě alkoholem. Většina poldů, kteří klesají na dno, nejdřív ze všeho přijde o svou důstojnost. Riker si ji vší silou snažil udržet, i když už přišel o všechno ostatní. Vždycky vyžadoval velký respekt, i kdyby se právě vypotácel z baru po čtyřech.
Proč by riskoval, že přijde o práci jen proto, aby něco ukradl ve Vrabčákově bytě?
Běžně se stávalo, že policajt nebo hasič ukradl v bytě mrtvého peníze nebo cetky. Ale Kathy byla odjakživa přesvědčená, že než by Riker něco ukradl, dřív vybouchnou všechny kanály a celé město se rozpadne na prach. A věřila tomu dál, podezírala ho totiž z daleko horšího zločinu – z toho, že něco tají jí, své kolegyni, že zatajuje důkazy a dělá si na případu bokem.
Malloryová stále nenašla tiskové prohlášení, které hledala – varování všem světiovlasým herečkám v New Yorku – a tak otočila další list. Nakonec zprávu našla úplně dole na třetí straně. Poručík Coffey splnil slib a dal příští oběti férovou šanci, ale také Strašák svou oběť varoval; vlastně ty ženy policii nahnal do náručí. Proč?
Jak potom nemá trpět nespavostí, když hledá logiku v plánu šílence…
 
Mladá herečka byla od dětství zvyklá nosit odložené šaty po Opuštěných Stellách. Obnošené hadříky ze secondhandů. Jedině nádherný bleděmodrý kostým před ní nenosil nikdo jiný, a ten teď vzal zasvé v newyorském stylu – krví, a Stella s ním přicházela o brnění. Každý kolemjdoucí na ní pozná geny třetí generace panchartů, odpadu, který zbyl u dálnice po tirácích.
To ráno stála Stella Smallová před bankomatem na kraji města a dlouho se dívala na bankovní kartu. Nikdy si nevybírala do minusu, protože tím už by život pozbyl všechno kouzlo, a navíc z toho měla strach. Zhruba odhadla stav svého účtu – tak na spodní prádlo – ale doufala, že by na něm mohlo být víc. Druhou rukou svírala brožurku, kterou po krátkém zaváhání otevřela. Díky bohu za reklamní letáky! Značkové kostýmy byly na druhé straně adres výprodejů. Obchod s módními oděvy, kde výprodeje začínaly, byl jen blok odtud a do dalšího konkurzu jí zbývala ještě hodina času. Stella si nejdřív hodila žetonem z metra, jestli bude mít štěstí, a pak vsunula kreditní kartu do kouzelného otvoru.
Oči měla pevně zavřené. Prosím, prosím, prosím!
Stellina bílá blůza i sukně byly dvakrát vyprané, ale přesto z látky stále cítila pach secondhandu. Takhle páchne neúspěch. Hlavu měla skloněnou a ramena poraženecky skleslá. Ale tohle se brzy změní!
Právě když odříkala rituální modlitbu nad bankomatem, přístroj vyplivl manu potřebnou na nový kostým. Nejdřív ji napadlo, že to jsou peníze na nájem, že jí Opuštěné Stelly poslaly peníze na účet dřív než jindy. Ale vzápětí si řekla, že přece jen existuje bůh bankomatů, který má rád herečky.
Doběhla na konec bloku a přidala se k houfu zákazníků shromážděných před obchodním domem, kteří čekali na začátek výprodeje. Stella už měla připravený bojový plán. Dveře se otevřely a honička začala. Předhonila starší ženy ve zdravotních punčochách, seběhla po schodech do suterénu a rychle zamířila až docela dozadu, kde visely kostýmy. Jestli jí bude kostým slušet, jestli se producentovi bude líbit – celý život se změní. Budoucnost teď doslova záležela na věšáku, ke kterému se hnala.
Najednou zastavila.
Krucinál, zase smůla.
Podsaditá hnědovláska s šedivými kořínky právě popadla jediný modrý kostým velikosti osm. Stella stála jak opařená a dívala se, jak té ženské uletěl knoflík od saka, když se ho snažila dopnout přes vyvalené břicho. A pak ta hnusná mrcha ještě ke všemu umazala rukáv rtěnkou.
Stellu najednou upoutal odraz ženiny tváře v zrcadle na nedaleké stěně, vklouzla pod kůži té brunety – napodobila její zamračený pohled, zlostné štěrbiny očí a bezduchost.
Starší žena konečně vzdala pokusy nacpat se do saka a s hlasitým dupáním odsupěla. Stella našla odpadlý knoflík a sebrala kořist ze země, kde ležela odhozená, ale naštěstí díky bohu! ještě nepošlapaná. Podívala se na značku. Jméno návrháře už dokonce někde slyšela! Cena byla snížena na polovinu, další zásah božské prozřetelnosti!
Podívala se na hodinky. Bylo pozdě, ale když si pospíší, když nebude u pokladny moc dlouhá fronta, a když pojede metro, měla by konkurz stihnout. Tohle všechno se jí honilo hlavou cestou ke kabinkám, kde se svlékla, vyzkoušela kostým a zjistila, že jí dokonale padne.
Starou sukni si přehodila přes ruku a zamířila k pokladně. Jako zázrakem tam nikdo nečekal. Mohla si tedy dopřát minutku před třídílným zrcadlem a prohlédnout se ze všech stran. Když měla pravou ruku přitisknutou k boku, skvrna od rtěnky nebyla vůbec vidět. A knoflík si přišije v metru, bude mít hromadu času. Vždycky si v kabelce vozila malé šitíčko – čekala den, jako byl tenhle, kdy by její život mohl záviset na utrženém knoflíku.
Najednou ji prudká rána do zad přirazila na zrcadlo. Stella se nadechla a oběma rukama se odstrčila od skla. V jednom ze tří zrcadel uviděla, že za ní stojí nějaký muž. Navzdory pravidlům zažitým v New Yorku se po kolizi zastavil a zíral na ni. Všichni ostatní byli v pohybu, pobíhali od regálu k regálu, vytahovali z nich šaty a ramínka. Jen tenhle muž stál naprosto nepohnutě a měl oči jen pro Stellu.
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Muž V ZRCADLE v obchodním domě byl určitě další fanoušek dopoledních seriálů. Stella se na jeho odraz usmála.
Ano, jsem to já.
Neopětoval její úsměv, ani se jí nepodíval do očí jako kterýkoli jiný normální člověk, zíral na ni, jako kdyby byla nějaká věc, která snad nemá oči a nevidí ho. Napodobila jeho strnulý postoj a zadívala se na svůj odraz, pak sledovala, jak její oči chladnou a chladnou. Ústa se jí zúžila do tenké štěrbiny tak, aby neprozrazovala žádné emoce. A teď byla celý on. Její duše byla vyprahlá jako hřbitovní prach.
Muž ovšem neocenil, jak ho umělecky ztvárnila, nejspíš si toho vůbec nevšiml. Jeho tvář pod kšiltem byla nezměněná, nehybná, jeden bezduchý předmět sledující jiný – ji. Stella v napodobování zašla ještě dál a její oči docela zmrtvěly –
Proboha, konkurz!
Přijde pozdě!
Přerušila tu zvrácenou hru a podívala se na hodinky. Když znovu zvedla oči, uviděla odraz jeho kšiltovky mizející nad hlavami zákaznic; odcházel a postupně splýval s davem, jako herec ve filmu puštěném pozpátku.
Stella byla jak omráčená, nemohla se pohnout, dokud jí nezmizel z očí. Znovu se podívala na hodinky. Uběhlo daleko víc času, než si myslela. Ke kase mířily další zákaznice. Vyrazila sprintem, aby u pokladny předhonila šourající se starší ženu. Když Stella tu shrbenou paní míjela, všimla si, jak polekaně se její sokyně tváří. Stará žena ke konci přidala, ale po chvíli závod s mládím vzdala; se supěním a funěním, zdravotní punčochy spadlé ke kotníkům, se zařadila do fronty za usmívající se herečku.
Když přišla Stella na řadu, udělala stejný kyselý obličej jako prodavačka za kasou a okoukaným panovačným tónem řekla: „Strašně spěchám. Jen odstřihněte cenovky. Nechám si ho na sobě.“ Pak položila na pult starou sukni. „A tohle mi zabalte, ano?“
„Prosím,“ ušklíbla se prodavačka a monotónním hlasem dodala: „Zlevněné zboží se nedá reklamovat.“
Stella natáhla ruku, aby prodavačka mohla odstřihnout cenovky z rukávu. „A dávejte s těmi nůžkami pozor, ano?“
Ženě bylo znát na hlase, že se jí to dotklo: „Jak říkám, madam – žádné reklamace,“ pronesla a nechala Stellinu ruku viset ve vzduchu. Pak příšerně pomalu, aby tu blond slečnu náležitě vydusila, vzala její starou sukni mezi palec a ukazovák, podržela ji co nejdál od sebe, aby k ní nemusela čichat, a hodila ji do tašky. Nakonec vzala nůžky a pomalu odstřihla cenovku ze Stellina rukávu. Přitom se zadívala do zrcadla za frontou zákaznic a řekla: „Víte, že je to sako poškozené, ano? Že má skvrnu.“
Aha, ta šmouha od rtěnky.
„To nevadí. To se vyčistí.“
„No jistě,“ Prodavačka se dívala za odcházející Stellou, na jejímž novém saku bylo na zádech načmárané černé X. Pak zapíchla nemilosrdný pohled do další zákaznice ve frontě, starší paní, která se pomalu blížila ke kase. „Tak pohyb, paní.“
 
Poručík Coffey se díval za poslední herečkou, která odcházela z kanceláře v doprovodu dvou detektivů – tolik mužů je třeba k eskortování pěkné ženy do přízemí. Na schodišti je minul zeť zástupce komisaře, který mířil do kanceláře detektivů.
Takže Malloryová s Rikerem Delutha zase setřásli.
Zatímco poručík pročítal seznam blondýnek předvolaných na druhý den pohovorů, mladší muž postával v uctivé vzdálenosti a čekal, až si ho všimne. Coffey měl rád, když mu podřízení prokazovali úctu, ale pochyboval, že by to tenhle mladík jednou mohl dotáhnout na detektiva.
„Myslel jsem, že hlídáte Larse Geldorfa.“
„Ten dneska zůstal doma. Hledám seržanta Rikera.“
„Přijde za půl hodiny.“ Coffey vzal do ruky bulvární plátek s titulkem: HERECKÁ POŘEZANÁ ZA BlLÉHO DNE. „No dobře, hochu, ať jste trochu užitečný.“ Ukázal poznámky a telefonní číslo načmárané nahoře na první straně. „Poldové z Midtownu nám nezavolali její jméno. Zjistěte, kdo to je, a pak projděte seznam těch předvolaných. Jestli jsme s ní zatím nemluvili, ještě dneska ji sem přiveďte.“
„Rozkaz, pane.“ Deluthe s novinami v ruce zamířil k nejbližšímu prázdnému stolu a zvedl telefon.
Sotva Jack Coffey dosedl za stůl, ten zelenáč mu už klepal na otevřené dveře. Poručík mu mávnutím pokynul, aby vstoupil. „Tak co jste zjistil, chlapče?“
„Jmenuje se Stella Smallová. Mluvil jsem o ní s pomocnou administrativní sílou, Evou Forelliovou. Řekla mi, že se nic nestalo, bylo to jenom divadlo pro reportéry.“
Poručík kývl hlavou k bulvárnímu plátku v mladíkově ruce. „Četl jste ten článek?“
„Ne, pane. Myslel jsem, že chcete –“
„Přečtěte si to. Hned na prvním řádku se píše o krvi. Na koberci v tom hotelu jí byla kaluž.“ Naklonil se přes stůl, vytrhl Deluthovi noviny z ruky a ukázal na fotografii bezvládné ženy. „Jo, a ta tmavá skvrna na jejím rukávu? To je taky krev.“ Praštil novinami o stůl, ale jeho hlas zůstával klidný. „Ještě jsem nezažil herečku, která by se zmrzačila jen proto, aby o ní psal bulvár.“ Ale vtom se zarazil, protože neměl v popisu práce zaučovat nějakého Lomanova zelenáče. „Hlavně že máte její jméno. To je dobře.“ Podíval se do svého seznamu vyslýchaných blondýn a Stellu Smallovou našel mezi nimi. „Její agentka jí sjednala termín pohovoru, ale Smallová se tu neukázala. Ta ženská asi nesleduje televizi a nečte noviny. Najděte ji!“
„Forelliová už má její výpověď,“ řekl Deluthe. „Smallová jí řekla, že se na ulici srazila s nějakým turistou, který ji prý praštil foťákem, ale spravilo to pár stehů. To je všechno. A pak přišla do nemocnice její agentka a vymyslela, že by z toho zranění mohly vytřískat trochu slávy. A udělaly z toho říznutí.“
„Tak ona ji vyslýchala nějaká administrativní síla? Civilistka? No to je výborný!“ Coffey hodil po mladíkovi noviny. „Sežeňte kopii protokolu z Midtownu a přiveďte mi sem tu herečku.“
„Ale to je –“
„Zbytečná práce? Většina práce, kterou dělám, je úplně zbytečná. Ale co s tím? Tak zvládnete to nebo ne?“ Ve skutečnosti se chtěl Delutha zeptat, proč si barví vlasy. A proč si musel ze všech barev, co existují, vybrat zrovna svítivě žlutou?
 
Detektiv Janos stál v čele kanceláře a mluvil k ostatním mužům. „Máme třicetivteřinový spot v ranních zprávách a jednu minutu v rádiu. A možná budeme mít štěstí s těmi telefonními linkami.“ Zvedl časopis otočený na stránce se seznamem dat, hodin a míst všech konkurzů otevřených pro veřejnost. „A dneska jsou dva konkurzy. Máme dvacet minut na to, abychom stihli ten, co je na –“
„Hej!“ vykřikl detektiv Desoto, který si přehrával volání na speciální telefonní linky; „Poslouchejte! Na rohu Šedesáté a Lex právě viděli ženu s X na zádech! Zavolal nám to nějaký chlap z budky. Prý šla do metra. Má svědě vlasy a na sobě světle modrý kostým.“
„Kostým,“ zamumlal Riker. „Určitě jde na ten konkurz v centru.“
„Je to ve West Side.“ Janos mířil ke dveřím a cestou ještě vydával rozkazy. „Pošlete tam auto. Na Čtyřicáté druhé bude přecházet.“
„Možná ne.“ Arthur Wong sáhl do zásuvky pro pistoli. Jestli si všimne, že má X na zádech, možná to zabalí. Moje žena by určitě
„Metro!“ vykřikl Janos.
Všichni muži kromě Delutha byli na nohou. Seržant Riker se u něj zastavil, poklepal mu na rameno a řekl: „Ty jedeš s náma, hochu.“
A vyrazili. Povinnost, kterou mu uložil poručík Coffey, byla zapomenuta, jakmile se Deluthe přidal ke smečce běžících detektivů mířících k autům. Neoznačená auta vyrážela jedno po druhém, na střechách se jim objevily majáčky, a pak už se řítila po Houstonské k silnici na West Side.
To byla jízda!
Policejní auta utvořila klín, před kterým uhýbaly a kličkovaly taxíky a vyděšeně brzdila auta amatérů. Pět sirén houkalo a ječelo: Z cesty! Pohyb! Pohyb! Celou cestu, dokud konvoj nezastavil u chodníku před stanicí metra na Čtyřicáté druhé ulici, jako zázrakem na všech semaforech svítila zelená.
Muži se vyřítili z aut a v těsném sledu se hnali po schodišti do metra, proletěli úzkým tunelem – kůže plácala po betonu, adrenalin stoupal, srdce jim bila – až se konečně vynořili ve vestibulu.
Počkat.
Tady něco nehraje.
Na to, že bylo dopoledne, se kolem nich rojilo nějak moc lidí.
Tři detektivové se vyhoupli na betonovou zídku a rozhlíželi se přes hlavy cestujících, hledali blondýnu s X na zádech. Šest mužů přeběhlo na druhou stranu kolejí, pročesávali zbytek lidí, ale po chvíli se vrátili a vrtěli hlavami.
Ta ženská tu není.
Cestující kolem nich se tlačili jeden přes druhého, pokřikovali, a v horkém nedýchatelném vzduchu na nástupišti jen ztěží drželi na uzdě svůj vztek. Většina už odcházela od kolejí, ale optimisté stále čekali těsně u kraje a upřeně se dívali do černého tunelu, s typickým newyorským přesvědčením, že ne výhybkáři, ale čumilové řídí pohyb vlaků.
Dav stále rostl, lidé se mezi sebou nebavili, ale bručeli, všichni jednohlasně nadávali: Smrt všem zaměstnancům metra – všechny je pozabíjet! Sem tam nějaký cestující vybuchl a začal sprostě vykřikovat. Bylo jen otázkou minut, kdy padne první rána. Tenhle obrovský prostor se měl proměnit v krvavou lázeň.
Nedaleko policejní kóje právě vybalovala nástroje a zapojovala zesilovače skupina hudebníků. Tohle byla bezprostřední reakce města na hrozbu násilí mezi rozzuřenými cestujícími v metru.
Janos složil mobilní telefon. „U východů máme uniformy. Zatím se neobjevila.“
Detektiv Desoto chvíli předtím zmizel v davu a teď přibíhal zpátky. „Tak, dobrá zpráva. Sebevražda. Nějaký skokan se nechal rozmáznout po kolejích. Tyhle davy tu čekají už od ranní špičky. Takže pěknou dobu.“
„A teď špatná zpráva,“ řekl Riker.
„Zrovna uklidili krev a střeva. Za chvíli se metro rozjede. Takže nám do pěti minut všichni ujedou.“
Deluthe pochopil, že je zle. Copak by si někdo z rozzuřených cestujících nechal ujet vlak a vybavoval se v tomhle pekle s poldy? „Nemůžeme zastavit metro?“
Desoto se na něj pohrdavě podíval. Z které díry jsi pňvandroval? „Ty jsi mě asi neslyšel, mladej. Ten chlápek, co se ráno pokusil zastavit metro, je po smrti?“
„Máme pět minut,“ zavelel Riker. „Deluthe, ty si vezmeš cestující u kolejiště. Zaměř se na ženy. Muži nejsou k ničemu. Ti vidí jen prsa, a ne záda. Vy ostatní pojďte se mnou.“
Detektivové se v řadě za sebou prodírali davem ke skupince muzikantů. Jejich pohyby se měnily, čím víc se blížily k veselému latinskoamerickému rytmu, který měl utišit zlost jemnými tóny linoucími se z kytary a basy.
Zatímco Deluthe si zapisoval odpovědi: „Nic jsem neviděla“ a „Já nic nevím“, Riker vzal mladému hudebníkovi z ruky kytaru.
Deluthe ho poočku sledoval mezerami mezi lidmi na nástupišti. Detektivova ruka jezdila sem tam po krku kytary, hrála rokenrolové rify. Byl dobrý – zatraceně dobrý. Mladší cestující se začali hrnout k hudbě, luskali prsty a hlavou pokyvovali do rytmu jako znovuzrození.
Muzikanti se přidali a Riker jezdil a klouzal prsty po strunách, až svištěly – a dav jásal. Jednou rukou ve zběsilém rytmu rval struny a druhou udával tempo kapele. Basákovy prsty kmitaly rychleji a rychleji. Bubeník vířil paličkami, třískal do činelů a bušil do blan.
Janos popadl jednu ženu z davu a za chvíli už spolu poskakovali, kroužili a křepčili. Ostatní detektivové chytili jiné cizí ženy, s každou se chvíli zatočili a hned ji vyměnili za další. Všichni byli v pohybu; celý podchod tančil, vařil a poskakoval. Rytmus vibroval betonem a pronikal podrážkami Ronalda Delutha.
Lidé utvořili kolem Rikera kruh, tleskali a hvízdali. Janos si vytáhl z davu další partnerku, pořádně ji roztočil a vyhodil vysoko nad hlavu.
Radostně zavýslda, když ji zas chytil. Riker spustil další rif a lidé vyváděli jak pominutí. Do otevřeného kytarového pouzdra pršely mince a kapela rozpoutala divoké peklo, hrála čím dál rychleji, hlasitěji, tvrději. Přijely vlaky, ale lidé zůstali – omámení hudbou. Detektivové měnili partnerky a pořád v rytmu hudby na ně pálili otázky.
Dvoje zdvižené ruce se vítězoslavně plácly.
Finále.
Riker najednou směrem ke kapele udělal gesto, jako by si podřezával krk, a hudba rázem ztichla.
A svět se přestal točit.
Zazněl bouřlivý podesk; muzikální detektiv si otřel pot z očí a hluboce se uklonil. Pak se obrátil na Janose a zakřičel, aby ten rámus přehlušil: „Tak máme něco?“
„Jedna žena X viděla. Naše blondýna nepřesedla. Zůstala na trase do Lexingtonu a brečela.“
„Jede domů,“ prohlásil Desoto. „Jiná ženská viděla blondýnu s X na blůze včera. A představte si, že prý ze sebe ve stanici Astor Plače sklepávala hromadu mrtvých much a pak vyrazila z vlaku.“
Když se Deluthe prodral přílivem nastupujících lidí, viděl ostatní detektivy mizet v podchodu. Než se dostal nahoru na ulici, všichni už nasedli do aut. Dodávka vyrážela od chodníku se zapnutým majákem a houkající sirénou. A mladý policista zůstal stát na chodníku bez dechu, jako kdyby také tancoval na muziku seržanta Rikera.
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BLIKAJÍC! SVÉTLO záznamníku pulzovalo do rytmu lidského srdce – Stellina. Zpráva mohla být jedině od policie. Budou chtít vědět, proč se vykašlala na domluvenou schůzku na stanici v Soho a navíc zmeškala ranní zkoušku. Agentka jí dala poslední šanci na záchranu, konkurz, který se konal pozdě večer, a nešlo o standardní masovku. Tentokrát se mělo vybírat jen ze čtyř hereček.
A Stella neměla nic na sebe.
Obsah její skříně a prádelníku byl poházený po bytě, samé staré, obnošené hadry. Když si je oblékla, změnily ji v cosi nižšího, horšího. Už se viděla, jak projede další konkurz. Než se vyspí, bude mít po kariéře, po agentce, a navíc přijde o smysl života. Jak seděla na kraji postele, najednou sebou plácla na záda a zadívala se do stropu, oči doširoka bez mrknutí otevřené – hrála mrtvou: zvykala si.
Zbrusu nové sako leželo na podlaze, zase s načmáraným X. Skvrnu objevila v metru, když si chtěla přišít knoflík. A teď měla oči celé opuchlé a zarudlé od pláče. Peníze na nájem byly piyč, a o další si říct nemohla. Osamělým Stellám hrdost už dávno nic neříkala; nikdy by nepochopily, jaký pro ni měl význam ten zázračný kabátek ze světle modrého lnu.
Nemohla se vrátit domů k mámě a babičce, ačkoli se jí po nich strašně stýskalo. Zítra jim pošle další pohled, další lež: Sláva a štěstí možná leží na dosah ruky. Pak si někde najde místo číšnice a nikdy jim neprozradí, že se naplnily jejich nejhorší obavy…
Přestala myslet na prohru a ztrátu domova – ale vzpomněla si na svého pronásledovatele. Po výmyslech, které rozšířila, aby se o ní psalo v novinách, se na policii obrátit nemohla. Ta ženská, Forelliová, už je určitě informovala. Stella si představovala policii jako síť telepatických pavouků, kteří proti ní pilně kují pikle. A kromě svých prohřešků ještě zmeškala výslech v Soho týkající se blondýn napadených v metru. Ani teď, když měla sako s opravdovým X, na tom nebyla o moc líp. Policajti jí nebudou věřit, že si to nevymyslela.
Stella vstala z postele a protáhla se. Je přece herečka. Musí je přesvědčit, aby jí věřili. Stačí zaujmout správnou pózu a zahrát určitou postavu, ale kterou? Obrátila se na zrcadlo na stěně a zeptala se: „Kdo dneska jsem?“
Nikdo, odpovědělo zrcadlo. Jsi jen obyčejná holka z Ohia.
Stella přikývla, vzala zničené sako a přejela to ohavné černé X prstem. Všechno hezké tady musí někdo zničit. Odporné město!
Na chodbě se ozvaly těžké kroky. Zastavily před jejím bytem. Policie? Zatajila dech a strnula, oči upřené na bílou obálku, která se objevila pode dveřmi. To bude obsílka. Tak to je průšvih. Kroky zamířily ke schodišti. Celá zkoprnělá hrůzou, nohy jak z olova, se blížila k obálce na podlaze. Trvalo několik minut, než se rozhodla ji otevřít.
To snad není možné!
Byl to dárkový certifikát z obchodního domu na Páté avenue, kde si nemohla dovolit ani dýchat. Tolik peněz! Za tohle si místo zničeného saka pořídí něco značkového – a boty, nové boty.
Pátá avenue jí vyzpěvovala: Ať už jsi tady, baby.
Cestou z bytu přemýšlela, kdo mohl být štědrým dárcem, a rychle vyloučila Boha z nedělní školy, protože ten by v New Yorku nepřežil ani pět minut. Jejím zachráncem mohl být jedině ten panák, který ji tak obdivoval, fanoušek seriálů, který zašel příliš daleko a teď jí to chtěl vynahradit.
Zaplaťpánbůh za cvoky!
V polovině schodiště se zarazila. Ve společných prostorách domu nebyla klimatizace, ale přesto ucítila na zádech ledový závan.
On ví, kde bydlím.
Seržant Bell seděl v recepci čelem ke vchodu policejní stanice. Čekal, až mu poručík Coffey vzkáže, aby poslal podezřelého nahoru, a neustále hasiče po očku sledoval. Gary Zappata zpracovával strážníky v uniformách, poplacával je po zádech a lichotil jim, ačkoli na stanici nikdy neměl jediného kamaráda.
Do dveří vešli dva detektivové – vlastně tři, pokud by seržant Bell počítal toho frajírka z East Side. Riker řekl pár slov Deluthovi, a ten se rozběhl nahoru do zvláštní jednotky, cestou bral schody po třech jak prchající štěně.
Riker s Malloryovou naspěch neměli; zvolna jeden za druhým prošli chodbou kolem recepce, a oba ignorovali hasiče, který se vztyčil a zamířil k nim.
Zappata jim zastoupil cestu, a rozkročený s rukama v bok spustil: „Já vím, cos mi proved, Rikere! Ty ubožáku! Ty práskači!“
Seržant na recepci se v duchu modlil: prosím, Rikere, neudělej nějakou hloupost. Kdyby toho chlapa zmlátil, hasič by ho mohl zažalovat. A právě to možná Zappata chtěl, protože ho propustili od hasičů a k newyorské policii už se taky vrátil nemohl.
Hasič udělal pár kroků k detektivům. „Tys mě prásknul!“ Chvíli propichoval Rikera očima a pak si odfrkl. „Vožralo.“ Nato obrátil drzý obličej k Malloiyové a řekl: „Tohle není nic pro ženský, tak radši koukej padat, ty krávo!“ Otočil se přes rameno a usmál se na baterii mužů a žen v uniformách, jako kdyby čekal, že mu za tuhle velkou chybu zadeskají.
Malloryová ani nemrkla, ale Rikerovy ruce se sevřely v pěst. Seržant Bell chtěl zavolat poručíka Coffeyho dolů, aby zakročil, než –
Když však seržant zvedl hlavu, uviděl Jacka Coffeyho stát nahoře na schodišti. Ruce měl v kapsách a mlčky výstup sledoval.
Zappata si stoupl těsně před Rikera.
Další velká chyba.
„Neuměl ses mi postavit jako chlap,“ hulákal, „ty podrazácká kryso!“
Telefony přestaly zvonit. Jediný zvuk se ozýval od stolu administrativní síly, která zlehka ťukala do klávesnice.
– klap, klap, klap –
Hasič hrál publiku v uniformách divadlo; drze se naparoval, pohupoval se na patách a na to, o jakého zuřivce šlo, se moc usmíval. Hrobové ticho, které zavládlo, ho mělo varovat, že ho čeká tvrdý úder.
Nebyla to rána pod pás, ale Zappata ji vůbec nečekal, od té ženské ne. Ještě před chvílí stál – než Malloryová vypálila pěstí jak kladivem, rychlou a jistou ránu – a teď ležel na zemi s krvácejícím nosem.
Rozkročila se nad Zappatovo natažené tělo, v boxerském střehu čekala protiúder, který musel přijít, až se ten chlap postaví na nohy. Jedním rychlým pohledem odeslala Rikera pryč. Seržant Bell se usmíval a všichni ostatní uznale přikyvovali. Markowitzova dcera nebude čekat, až Zappatu dorazí kolega nebo někdo jiný. Podle jejího postoje dokonce poznal, kterým kolenem se chystá hasiče nakopnout do varlat.
Muž u jejích nohou byl při vědomí, ale nechtěl nebo se nemohl hýbat. Ležel na zádech, zíral do stropu s idiotským výrazem v očích a pusou nakřivo.
Písařka přestala ťukat do stroje. Všichni pokradmu pozorovali Malloryovou, tu časovanou bombu uprostřed místnosti. Z napětí je po chvíli vytrhlo zazvonění jednoho a pak dalšího telefonu. Znovu začaly šustit papíry, ťukání a hovory pokračovaly. Strážníci chodili sem a tam, někteří cestou ke dveřím překračovali Zappatovo tělo – život šel dál.
 
Dveře kanceláře se zavřely a Malloryová stanula proti Jacku Coffeymu. Nevyužila příležitosti a nevmetla mu do tváře: já vám to říkala. Dala mu svůj názor jasně najevo, když se k němu otočila zády a odešla do kanceláře detektivů.
Seržant Bell otevřel dveře na schodiště, naklonil se a houkl nahoru: „Hej, poručíku? Ještě chcete Zappatu vyslechnout?“
„Ne, vyhoďte ho na ulici.“ Coffey měl v plánu následovat strážníky a seržanta, a stejně jako oni říct, že se díval jinam, když ten hasič upadl. Kolem Malloryové se bezpečně sevřela modrá stěna z policajtů. Coffey si ani nelámal hlavu s možnými následky. Copak by si Zappata mohl stěžovat, že se na něm ženská dopustila policejní brutality? Malloryové to určitě projde. Poručík se za ní díval, dokud nezmizela za dveřmi na konci chodby.
„Možná jste si všiml,“ Riker sebou žuchl na židli, „že ten váš podezřelý nemá moc velkou výdrž.“ Vytáhl si cigaretu. „Vrabčák byla pořádný kus ženské a uměla se rvát – líp než Malloryová. Tenhle ubožák ji v žádném případě nemohl sejmout.“
„Ani s břitvou v ruce?“
„Myslíte, že by věděl, co si s ní má počít? Pochybuju. My hledáme někoho daleko nebezpečnějšího než je Zappata.“
 
Riker stál před černou stěnou v kanceláři a dělal na ní místo pro fotografie z hereckého portfolia Natálie Homerové. Vraždy oběšením byly konečně sloučeny do jednoho případu. Připíchl rozesmátou tvář vedle figuríny z šatů. Teď tam viseli spolu, Natálie a Strašák, matka a syn.
Detektiv Janos připojil k vystřiženému článku o pobodané herečce rukou psaný vzkaz. „Mluvil jsem s agentkou Stelly Smallové a s doktorem, který jí tu ránu ošetřoval. Oba tvrdí, že k napadení došlo na rušné ulici. To odpovídá tomu, co víme od poručíka Lomana. Pokaždé je napadl někde v davu lidí.“
„Tohle ovšem nepasuje na Vrabčáka, rozhodně ne týden před vraždou.“ Riker došel k další stěně, sundal z ní hlášení a podal je Janosovi. „Tohle je výslech režiséra hry, ve které zaskakovala. Vrabčák mu řekla, že zrovna mění místo, a čtyři dny před zkouškou se od rána do večera učila text. Ten chlap se z toho málem posadil na zadek, proto jí taky tu roli dal. A týden před Vrabčákovým zavražděním nebyly žádné veřejné konkurzy, takže ve špičce nejezdila metrem.“
„No dobře,“ přitakal Janos, „ale tohle město je jedno velký mraveniště.“
Když obr Janos odešel, Riker se otočil zpátky ke stěně a znovu se dal do propojování podkladů ke všem případům. Janos měl pravdu. New York je jedno obrovské hemžící se –
„Zástupy šlapek.“
Riker málem vyskočil z kůže. Těsně za ním stála Malloryová.
„Když zahlédnete jednu šlapku,“ dodala, „hned se odněkud vynoří osm dalších.“
Detektiv zavrtěl hlavou. „Ne, Daisy tvrdí, že Vrabčák nešlapala. Třeba si jí ten Strašák všiml, když –“
„Vrabčák šlapala chodník.“
„A jak to víš, Malloryová? Zase jsi ji sledovala?“ Jedině člověk, který ji dobře znal, mohl podle toho, jak strnula, poznat, jak ji to zabolelo. A Riker ta slova v duchu přidával k těm, která by nejradši vzal zpátky.
Před mnoha lety se mu Vrabčák svěřila, že ji mladá policistka tajně sleduje. Malloryová měla utkvělou představu, že může lidi šmírovat a nikdo ji nevidí, že ať jde po kterékoli ulici a vejde do kterékoli místnosti, nikde nevzbudí pozornost. Při Rikerově posledním setkání s Vrabčákem se prostitutka zadívala na odraz své vyzáblé postavy ve výloze, přikryla si oči na kost vyhublou rukou a řekla mu: „Já vím, proč mě Kathy stopuje. Ta holka si myslí, že umírám – a chce se dívat.“ Od té doby uběhly dva roky a Riker by měl vědět, že poslední dobou Malloryová Vrabčáka nesledovala, protože neznala její adresu ani přeoperovanou tvář. Zranil ji docela bezdůvodně.
„Našla jsem toho plastického chirurga,“ ozvala se bezvýrazným hlasem. „Často se mu dostanou do ruky zmlácené ženy. Vrabčákův nový obličej nebyl zadarmo, ale mohla mu ho splácet. Padly na to všechny její peníze. Proto začala znovu šlapat, aby zaplatila operace a kúry. Daisy vám prostě lhala. To snad není žádné překvapení.“
„Ale ty nevíš –“
„Ano, vím. Splátky nebyly zrovna nízké a šlapání bylo jediné řemeslo, které Vrabčák ovládala. Teda kromě jednoho trapného pokusu o herectví. Nikdy neměla pasáka, tak se vždycky držela v houfu šlapek, pěkně velkém. Čím jich bylo víc, tím se cítily bezpečnější – v davu. A v létě objížděly různé masové akce – výstavy lodí, autosalony. Tam, kde bylo hodně chlapů – ráj pro šlapky – davy.“
„Dobrá,“ řekl Riker. „Najdu holky, se kterýma šlapala.“ Vrabčák ho vždycky dokázala oblafnout, dokonce i v kómatu, a ten, kdo dá najevo slabost, za to draze platí. „Najdu si Dlouhou Sally a znovu si promluvím s Daisy.“ Jestli mu některá z nich ukáže Vrabčákův roh, nechá tam udělat zátah. Počká si na noc, až bude pozdě na kauce a obhájce. Většina prostitutek jsou narkomanky, které jsou schopné prodat vlastní matku, než by strávily osmnáct hodin v cele.
 
Deluthe podle Rikerových instrukcí sundal ze stěny nová hlášení, která měl okopírovat Charlesů Butlerovi. Dával si pozor, aby nenarazil na Malloryovou, a ona by málem zapomněla, že je s ním v jedné místnosti, kdyby nenašla další chybu – jeho chybu.
Prohlížela si titulní stranu novin připíchnutou na stěnu. Blondýna na fotografii byla ta pořezaná herečka. Krátký doprovodný text psaný tiskacím písmem měl Deluthovy iniciály, pár řádek s hereččiným jménem, adresou a slovy: divadlo pro média. Jenže to nešlo dohromady s proudy krve, o kterých se v článku psalo. „Kde je protokol z výslechu Stelly Smallové?“
Deluthe zvedl hlavu od xeroxu. „Nepovedlo se mi ji zastihnout. Ale nechal jsem jí vzkaz na záznamníku.“
Malloryová hledala na stěně další papíry. „Kde je hlášení z okrsku v centru?“
„Měli nám to poslat faxem z –“
„V tom článku se píše o sanitce. Kde je zpráva lékaře od záchranky?“ Obrátila se, aby se na něj podívala. Bylo jasné, že na její otázky nemá žádné odpovědi. Přesto se neuchýlila k násilí, jak měla v první chvíli chuť. Malloryové se nikdy nestávalo, že by se neovládla. Ten incident s hasičem se nepočítal, rozhodně ne podle její logiky. Neudeřila Zappatu ve vzteku. Rána byla prostě nejjednodušší způsob, jak Rikera zachránit před suspendováním. Ano, to Riker je vztekloun, alespoň podle ní, přestože tomu nic z jeho chování nenasvědčovalo. Ona přece udržela svou zlost na uzdě a bezpečně mířila tak, aby poranila jen hasičovo ego. Skoro se ho nedotkla. Přestože si Malloryová tuhle verzi vytvořila teprve před pár minutami, neshledávala na ní nic špatného.
Mladý detektiv stál vedle ní a nonšalantně si prohlížel fotografii nedávno napadené herečky, která žila v East Village. Mohla ta žena ještě dokonaleji odpovídat profilu vrahovy příští oběti?
Už měl připravené výmluvy. „Chtěl jsem té herečce znovu zavolat. Ale musel jsem to odložit. Detektiv Riker –“
„To byla chyba.“ Na každém z jejích slov byl stejný důraz, a když s mladíkem mluvila, neodtrhla oči od nástěnky. „Nevolejte jí. Jeďte do jejího bytu. A vyslechněte ji.“
Mladý detektiv se nehýbal, a tak Malloryová sykla: „Hned, Deluthe. Než bude mrtvá?“
Zvedla se vzápětí po uhánějícím bažantovi, i když mnohem pomaleji. Nohy už sotva vlekla a pociťovala nedostatek spánku i jinak, ale vytáhla mobilní telefon a vytočila číslo policejní stanice, která měla vyšetřovat napadení mladé herečky.
Deset minut od chvíle, kdy se dovolala tamnímu seržantovi, seděla ve své kanceláři. S hlavou zakloněnou na opěradle židle a zavřenýma očima čekala, až ten člověk najde protokol o napadení Stelly Smallové. Konečně se vrátil k telefonu a řekl: „Bohužel detektive, ten protokol jsem sice našel, ale není k ničemu. Naše administrativní síla, Forelliová, si zase při sepisování výpovědi hrála.“
Malloryová křečovitě sevřela telefon, ale přesto klidným hlasem řekla: „Přečtěte mi to.“
„Dobře. Profesionální husa se srazila s foťákem. Všechny vysoký blondýny, který se kdy narodily, ať jdou k čertu!“
„Tak už chápete, v čem je problém?“
Malloryová si prohlížela pravou ruku a tvářila se naprosto nevyzpytatelně. Bolest po ráně, kterou složila Zappatu, už polevila. Protáhla prsty, pevně je sevřela a pěstí praštila do stolu. Znovu se poranila a znovu se dokázala soustředit. A pak, jen proto, aby jí jasnost myšlenek vydržela o chvíli déle, praštila pěstí do dřeva podruhé – šílená pronikavá bolest.
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DVOREK A ČERVENÉ dveře do domu Stelly Smallové chránil železný plot. Malloryová stála za brankou a mačkala dačítka zvonků. Když se nikdo z obyvatel domu neozval, vytáhla ze zadní kapsy džínů sametový váček, otevřela ho a vytáhla sbírku šperháků. V deseti letech tuhle sadu ukradla Dlouhé Sally, která ji zaučovala, a pak o ni načas přišla – na celé dětství. Sametový váček se našel v bezpečnostní schránce zesnulého Louise Markowitze. Sentimentální chlap, nemohl vyhodit její první dětské hračky.
Než si našla nástroje, kterými chtěla odemknout zámek, z červených dveří vyšel Ronald Deluthe a přicházel jí přes dvorek odemknout branku. „Nikdo nebyl doma,“ řekl, „tak jsem jí nechal pod dveřmi vizitku.“
„Jak víte, že není doma?“
„Říkám vám, že tam nikdo není,“ prohlásil, „ověřil jsem si to.“
Malloryová schovala sametový sáček do kapsy, i když nevěřila, že by poznal zlodějské náčiní. „Tak vy jste si to ověřil. A jak?“
„No, bušil jsem na dveře. Nikdo se neozval. A uvnitř jsem neslyšel nikoho chodit. Nevypadalo to na –“
„A jaké zvuky vydává oběšená žena, Deluthe?“
„No jo.“ Vrátil se zpátky k červeným dveřím a odemkl je.
„Odkud máte ten klíč?“
„Od správcovské firmy, sídlí tady v ulici.“ Deluthe podržel Malloryové otevřené dveře a pak kolem ní proklouzl a vedl ji po schodech do druhého poschodí. „Klíč od bytu mi nedali – bez povolení k prohlídce to nejde.“ Zastavil se přede dveřmi bytu 2B. „Tady je to. Myslíte, že je legální tam vlézt?“
„Ano, když se domníváme, že umírá.“ Malloryová mu neochotně zopakovala pravidlo, které mu měli vštípit na policejní akademii. Deluthe určitě ve škole nevynikal. Dosud se tenhle zeť zástupce komisaře jevil jako velmi průměrný kandidát na místo u newyorské kriminálky.
Pokynul jí, aby odstoupila od dveří. „Já to otevřu.“
Jo, jasně.
Malloryová se postavila na stranu, ruce založené na prsou.
O zámcích na dveřích se toho Deluthe očividně taky moc nenaučil. Pravou nohou vší silou kopl přesně doprostřed dveří – a zámky, jak jinak, nepovolily. Kovový plášť nebyl ani promáčknutý.
Malloryová usoudila, že na některé věci si člověk musí přijít sám, a tak trpělivě počkala, až si podruhé zkusí zlomit nohu, a pak se zeptala: „Skončil jste?“
Spokojeně se podívala, jak odkulhal od dveří. Pak vytáhla sametový váček, vybrala si dva kousky železa a pustila se do práce těsně u dveří, aby Deluthovi zakryla výhled. Nejdřív odemkla horní zámek, údajně bezpečnostní.
Deluthe si stoupl vedle ní, aby viděl. „Co to děláte?“
„Používám sponku,“ řekla Malloryová. „Pořád ji nosím s sebou, pro případ nouze.“ A hotovo.
Stella Smallová se, stejně jako většina Newyorčanů, s druhými dvěma zámky nezdržovala. Klika cvakla a dveře se otevřely do místnosti s laciným nábytkem a ještě lacinějším oblečením, které se válelo všude kolem a spolu s neumytým nádobím a neusdanou postelí skýtalo velmi neutěšený pohled. Na zemi ležel polštář z gauče, který zpola zakrýval výtisk časopisu Scéna.
„Vypadá to, že ji vykradli,“ řekl Deluthe.
Malloryová zavrtěla hlavou. Ten nepořádek jí připomínal Rikerův způsob života. „Stella jen hledala něco na sebe.“ Riker většinou pátral po kusu oděvu, který měl nejmíň skvrn a děr propálených cigaretou.
„Žádná mrtvola tu nevisí.“ Deluthe se podíval na lustr a usmál se. „Říkal jsem vám, že není doma.“ V hromadě šatů na zemi leželo cosi světle modrého – měl to přímo na očích, ale nevěnoval tomu žádnou pozornost.
„Ta žena, kterou jste honili,“ řekla Malloryová, „co měla na sobě?“
„Svědě modrý kostým,“ řekl Deluthe. A vtom si všiml oděvu na zemi. Provinile zvedl modré sako ze země, a když je otočil, na zádech bylo velké X.
„Stella Smallová je příští oběť,“ řekla Malloryová, která viděla, že mu to musí jasně říct. Vzala mu sako z ruky a podívala se na značku se jménem proslulého návrháře. Střih byl dobiý a materiál taky. Došla k hromadám šatů a ramínek na zemi. Znaleckým okem posoudila, že většina oblečení jez druhé ruky, pár pěkných značkových kousků však svědčilo o dobrém vkusu. Zničený modrý kostým byl ze všech nejlepší. Přestože Malloroyvá měla všechna saka šitá na míru, tohle se jí zamlouvalo. Paragon v kapse potvrdil její podezření na výprodej, likvidaci starých zásob značkového oblečení.
Na stolku u dveří ležela hromádka neotevřených dopisů. Volně poházené obálky měly žlutý pruh, který označoval nenáviděné složenky – všechny nezaplacené. Malloryová otevřela zásuvku stolku a po chvíli prohrabování papírů v ní našla výpis z účtu. Jediné záznamy, které v něm herečka měla, byly odesílané částky – žádné došlé platby ani záznamy o výběru z kreditních karet. Ta žena je tedy úplně švorc a dneska už na žádné nákupy nevyrazí.
Malloryová se obrátila k oknu. V tomhle městě se zadarmo nedá ani vyjít na ulici. Zchudlá herečka se nejspíš každou chvíli vrátí domů. „Deluthe, zůstaňte tady a počkejte na Stellu. Třeba celý den – celou noc. Rozumíte?“
 
Riker si ze všech místností, které měla zvláštní jednotka k dispozici, vybral tu nejmenší – vazební celu. Stěny byly žlutohnědé a jejich speciální patinu vytvořila dlouhá léta cigaretového kouře a feťáckých zvratků. Polovinu místnosti zabírala chatrná klec ze železa a dřeva pospojovaného řetězy. Dveře klece byly otevřené pro největší platinovou blondýnu v New Yorku.
Transexuálka seděla na kovové skládací židli a kolena měla vmáčklá pod stolkem. „Kde jste, člověče? Večer mám rande!“
Riker za sebou pomalu zavřel dveře a podíval se na hodinky. „Nebude to dlouho trvat, Sal. Víš co? Jestli spěcháš, můžeme to nechat na zítřek. Mám pro tebe v polední pauze poslat do práce policejní auto?“
„Jasně. To bych si pomohla. Pěkně děkuju.“ Dlouhá Sally se upřeně dívala na hodiny a pohrávala si s ramínky od podprsenky a s volnými prameny vlasů. „Už jsem mluvila s tou ženskou, s tou blondýnou s brýlema od Armaniho.“ V tu chvíli bývalý prostitut, bývalý muž a bývalý zloděj zapomněl na ženskou fasádu. „Armani. To mi povězte, kde na ně ta čubka vzala.“
„Já vím, co jsi detektivovi Malloryové řekla.“ Riker hodil na stůl staré desky. „A vím, že jsi lhala.“ Posadil se a dal si nohy na stůl s výrazem muže, který má hromady času. „Promluvme si o Vrabčákovi. Anebo jestli chceš, můžeme si popovídat o starých časech.“ Otočil desky, aby si Sally mohla přečíst jméno napsané tiskacím písmem: FRANKIE DELIGHT. „Je to už patnáct let, ale ta vražda pořád není vyřešená, a já můžu dokázat, že jsi u ní byla.“
Bod.
Transexuálka couvala se židlí, až všechny čtyři kovové nožky zaskřípaly. „S tím jsem neměla nic společnýho! Frankie byl totální magor. Na toho hajzla si brousilo zuby nejmíň sto holek!“
„Možná by tě zajímalo, jak vím, že jsi s ním byla tu noc, co ho zabili.“ Teď, když Dlouhá Sally zběhla od mužských a přidala se k dámám, byl Riker jediný živý chlap na světě, který věděl, že mrtvola nalezená v popelu po požáru byl Frankie Delight. „Ještě není pozdě, Sal. Vražda se nikdy nepromlčí.“
„Jestli Vrabčák tvrdí, že jsem ho zapíchla já, tak lže.“
Frankie Delight, u něhož soudní lékař uvedl ‚totožnost neznámá‘, byl zabit nožem. Sal potvrzovala odvěké přesvědčení, že zločinci jsou většinou naprosto zabednění.
„Mám ještě jeden problém,“ řekl Riker. „Vrabčáka někdo bodl tutéž noc, kdy zavraždili Frankieho.“ Otevřel desky a prohlížel si stránky žádosti o přidělení elektrického ořezávátka. „Tady je výpověď řidiče sanitky. Když se blížil k místu činu, viděl, jak odtud uhání dvoumetrová blondýna.“ To byla skutečně pravda. Ovšem před patnácti lety byl Riker jediný, kdo tuhle výpověď slyšel a nikdy ji nezaprotokoloval. „Tak co, Sal, můžeš mi –“
„Nebýt mě, ta feťácká šlapka by vykrvácela!“ Sal afektovaně mávla rukou do vzduchu. „Nebo by ji sežraly krysy. Krucinál, zachránila jsem jí život!“
Tohle nešlo dohromady s tím, co Riker věděl o charakteru téhle recidivistky – Dlouhá Sally totiž žádný neměla.
„Vím, že jsi zneužila desetiletou holku, aby pro tebe kradla videa z dodávky.“ Znovu otevřel desky a předstíral, že čte další list papíru. Tenhle byl úplně čistý. „Mám dva poldy, co dosvědčí, že jsi byla na místě činu. Když dorazilo jejich auto, utekla jsi a tu chuděru jsi tam nechala.“
Jak jste přišel na to
„Ty odpovídáš na moje otázky, Sal. Tak to chodí. Já vím, že videa ta malá ukradla pro Vrabčáka. A ty jsi Vrabčáka načapala, zrovna když je chtěla vyhandlovat za heroin. Bodla jsi ji a zabila jsi toho dealera. Měla jsi moriv, příležitost – prostě všechno, co potřebuju, abych mohl případ uzavřít.“
„Frankie byl mrtvý, už když jsem tam přišla. Znáš můj rejstřík. Nože? Zbraně? Ne!“ Na hlase Dlouhé Sally se začínala projevovat hysterie. „Vrabčáka bodl Frankie. Krvácela, a já jsem tu šlapku táhla tři bloky na zádech.“
„Odnesla jsi její tělo z místa činu – aby ses tam mohla vrátit a vzít si svoje zboží a nemusela se přitom prodírat mezi poldama.“
„Ne, to vymyslel ten smrad. Ta holka mě do toho prázdnýho baráku na Avenue B zatáhla. Než to tam vybílili poldové, tak se tam dealovalo. Ležela tam ta štětka. Já jsem teda táhla polomrtvou štětku a ta holka běžela napřed a hledala fungující budku. Zavolala jí sanitku, za moje prachy! Pak jsem Vrabčáka položila –“
„A vrátila ses zpátky pro videa. A tehdy jsi viděla Frankieho tělo? Takhle zní ta tvoje pohádka?“
„Ta zatracená holka mi nic neřekla – že vedle videopřehrávačů leží mrtvej chlap! Z těla mu vytekla všechna krev, do poslední kapky!“ Sal namířila na Rikera ukazovák. „A nůž byl Vrabčákův. Na rukojeti měl obrovský V.“
„Škoda, že se vražedná zbraň nikdy nenašla.“ To byla lež. Riker se už dávno osobně postaral, aby nůž zmizel. „Možná by ti to dosvědčila ta holka. Víš, jak se jmenuje?“
„Ne, znala jsem jenom její přezdívky. Já jsem jí říkala Blecha. Kdybyste viděl, jak uměla utíkat! Ale teď už je stejně mrtvá. Vrabčák říkala, že se v tom ohni upekla.“
Riker byl konečně přesvědčený, že Sally nikdy nebude spojovat jméno Kathy s policistkou se stejně zelenýma očima. „Důkazy mluví proti tobě, Sal. Můžeme ti přidělit právníka, nebo tu starou historii můžeme smazat. Sem tam jsi určitě na Vrabčáka někde narazila, ne? Jestli mi chceš lhát, nechám tě znovu zašít.“
Chvíli oba vyčkávali, až se konečně Dlouhá Sally naklonila k Rikerovi
a řekla: „Ta druhá policajtka, ta blondýna, říkala, že si Vrabčák nechala předělat nos. Tak jestli jsem Vrabčáka viděla – bylo to ještě před tím.“
„Snaž se trochu, Sal. Chci vědět, jak Vrabčák trávila čas poslední týden před smrtí.“
„Hergot, jak vám mám říct něco, co nevím. Před pár měsíci jsem odjížděla z města na víkend a jak tak popojíždím v zácpě k Lincolnově tunelu, vidím, jak tam Vrabčák odchytává kunčofty s dalšíma Vysloužilýma štětkama. Burani si ho tam od těch krasavic nechávaj vyhulit.“
„Lžeš. U tunelu už rok žádný štětky nejsou.“
„Vy tudy asi moc nejezdíte, co Rikere?“
Proč by mu Sal namlouvala lež, kterou si mohl tak snadno ověřit? Detektiv zaslechl za dveřmi hlasy a jeden z nich patřil Ronaldu Deluthovi.
„Dobře, můžeš jít.“ Dlouhá Sally vystřelila takovým tempem, až se za ní zvedl vítr. Deluthe se přitiskl na rám a vysoká blondýna se prohnala kolem něj. Riker si v tu chvíli nemohl nevšimnout, že vlasy té šlapky mají přirozenější barvu než policajtovy.
„Tak co mladej, co pro mě máš?“
„Všechno, co jsem měl okopírovat pro pana Budera.“ Deluthe položil na stůl hromádku papírů a posadil se na židli, která se uvolnila po Sal. Když se na prahu objevila Malloryová, seděl zády ke dveřím.
Riker si poklepal na kapsu, ve které měl schovaný paperback. Doufal, že se jednou v budoucnosti naskytne vhodná chvíle, kdy jí bude moci ten starý western dát, ale teď ještě ne. Kathy měla na očích černé brýle – skrývala se za nimi často. Dlouhá Sally už se nevrátí, ale teď byly na řadě další výslechy a další prostitutky, které si mohly pamatovat Vrabčákův malý stín, to dítě s podivně zelenýma očima. Malloryová se musela cítit jako v pasti.
Ne, myslela na něco jiného. Její pozornost se soustředila na mladého policistu usazeného u stolu. Neslyšně vešla do místnosti a postavila se za Deluthovu židli. Naklonila se mu k uchu a šeptla: „Říkala jsem vám, abyste zůstal v bytě Stelly Smallové – v jejím nezamčeném bytě.“
Bylo to totéž, jako by na něj vystřelila.
Deluthe se chytil za srdce, zvedl hlavu a zakoktal do stropu: „Nechal jsem k jejím dveřím postavit strážníka.“
Malloryová si sedla ke stolu – ztělesněný klid – a pomalu zavrtěla hlavou ze strany na stranu. „Vy nemáte co vydávat rozkazy uniformám. To není vaše práce a nemáte na to hodnost.“
„A jejich seržanta to pěkně štve,“ dodal Riker.
Malloryová si posunula brýle, aby Deluthe viděl, že má sto chutí mu zakroutit krkem. „Toho strážníka odvolali řešit nějakou rvačku v jiném domě. Nikdo se neobtěžoval jeho seržantovi říct, že čekání na Stellu Smallovou je otázka života a smrti.“
Deluthe od ní nemohl odtrhnout oči. Čekal výbuch zlosti, ale Malloryová jen dráždila jeho představivost, jeho očekávání toho, co by mohla udělat.
„Vrátím se tam.“ Deluthe vstával ze židle.
„Ne, nevrátíte.“
Strnul v podivné pozici, napůl vsedě napůl vestoje, a čekal, až mu povolí, že se může pohnout.
Malloryová vůbec nezvýšila hlas. „S tím seržantem jsem to vyřídila. Přidělil mi hlídku ke dveřím a dalšího muže, který pročesává okolí. To byla taky vaše práce.“
„Neřekla jste mi, že chcete –“
„Přece vám nebudu říkat každou blbost, Deluthe! Sedněte si!“
Mladík klesl na židli.
„Uniformy se o ni postarají. Vy už se do toho laskavě nepleťte. Radši někam zalezte!“
Riker mlčel, dokud neodešla, a pak se otřeseného mladíka pokusil postavit na nohy. „Jak dlouho jste byl u Lomana? Čtyři měsíce?“
Mladík přikývl.
„Naučili vás tam vůbec něco?“
„Ano, pane.“ V Deluthově hlase kupodivu nezazněla žádná ironie, když řekl: „Vím, kdo pije kafe s mlíkem a cukrem a kdo černý. Vím, kdo má rád sendvič s majonézou a kdo s máslem. A nikdy jsem objednávky nesplet.“
 
„Jo,“ řekl detektiv Janos. „Tunel se hemží štětkama.“
Šlapky znovu ovládly svůj původní rajón, jakmile se starosta vrhl na řešení nové hysterie – právě se snažil vyhladit všechen okřídlený hmyz, který by mohl přenášet virus z East Village. To léto už insekticidy zabily dva staré lidi se silnou rozedmou plic, a hmyz, který nikoho nezabil, čekalo masové vyvraždění. Jak řekl Janos, když se s Rikerem loudali ulicí, šlapky se té vyhlazovací mánii, která postihla hmyz a staré lidi, vyhnuly.
„Počkej, až to uvidíš.“ Janosovy velké ruce se zvedaly a tlusté prsty se mihotaly, jak lapal slova ze vzduchu. „Ústí tunelu obklopený šlapkama. Ten výjev je prostě nádherně falickej!“
A tohle vypustil z úst muž s postavou barového vyhazovače. Riker se otočil a počkal, až je dohoní Deluthe. „Hej, mladej. Nechceš zajet k Lincolnově tunelu a sebrat tam pár šlapek?“
„Ano, pane,“ zazubil se Deluthe.
„Ale nemůžeš si vzít rukavice, to by poznaly, že po nich jdeme. Tak si to rozmysli, mladej. Ty holky mají blechy, vši, svrab i herpes – tam můžeš chytit všechny nemoci světa.“
Janos se usmál. „Je to takové odkladiště pro Vysloužilé štětky.“
„Ano, pane.“
 
Poručík Coffey se ve společné kanceláři díval na televizi. Námětem patnáctiminutového šotu byla Stella Smallová. Policie žádala veřejnost o pomoc při pátrání po potenciální oběti zločinu. „Zprávy v hlavním vysílacím čase. Nemůžu tomu ani uvěřit.“
„Moc rádi nám vyhověli,“ řekl detektiv Wang. „Je týden ratingů. Výnosy z reklam jim vyletí až do stropu. Když zjistili, že jde o sériového vraha, byli štěstím bez sebe.“
Reportér na obrazovce právě mluvil s barmanem z podniku v sousedství Stelly Smallové. Zákazníci baru se nahýbali do kamery a mávali divákům. Kamera zabrala okno, pak následovala ulice a pohled doprava a doleva. Reportér se zeptal: „Kde je teď? Neviděli jste ji?“ Jeho tenor zněl jako hlas moderátora zábavného pořadu, který vyzývá diváky, aby soutěžili z domova.
V dolní části obrazovky projížděl pruh s telefonními čísly na policejní linky a nahoře se objevila skupinka dětí v divadelních kostýmech. Coffey nechápal, kde místní televizní stanice získala video z dětské besídky v Ohiu. Maličká Stella Smallová klopýtala po jevišti v botách na vysokém podpatku. Najednou se holčička zapotácela a k pobavení dvou poldů a osmi milionů Newyorčanů dopadla na zadek. Ve vzduchu se míhaly bílé ponožky a dítě brečelo: „Mami!“
„To snad ne.“ Coffey už věděl, odkud se ten fdm vzal. „To ta zatracená agentka. Ta poštvala reportéry na Stellinu rodinu.“
 
Ronald Deluthe zaparkoval dost daleko od ústí tunelu, kde hloučky žen obcházely řady aut uvízlých v zácpě. Prostitutky se kolébaly na jehlových podpatcích a ve výstřihu se jim leskly krůpěje potu. Auta projížděla tou přehlídkou sukní, ze kterých vykukoval zadek, dva půlměsíce ve všech odstínech pleti, flitrů a laciných zlatých a platinových paruk – a karmínových rtů.
Některé ženy se nakláněly po hlavě do aut, mizely z dohledu a pak se znovu vynořovaly s penězi.
„Štětky si nikdy nestěžujou,“ řekl Riker, který se obrátil na mladého policistu za volantem. „A nikdy nechtějí identifikovat podezřelé. Víš proč? Když se pak takový grázl dostane ven na kauci, vymlátí z nich duši – nebo je rovnou zabije. Mrtvý svědek? Případ je odložen. To je náš justiční systém. Musíme ty dámy přesvědčit, že nikdy nebudou muset k soudu. Ale to nech na mě, mladej. Já mám se lhaním ženským větší zkušenosti.“
Uvolnil si kravatu a zapnul sako, aby nebyla vidět zbraň. „Dej mi patnáct minut. Vytipuju pár šlapek. A pak zkusíme dvě tři sebrat.“
Riker vystoupil na chodník a zvedl kapotu Deluthova auta, aby vypadalo, že má poruchu. Pak pomalu zamířil k ženám, mírně se potácel a luskal prsty, hrál neškodného opilce, aby v něm štětky svým radarem nepoznaly poldu.
Za pár minut měl vybrané tři feťačky, starší prostitutky ve Vrabčákově věku. Po hodině ve vazební cele budou lézt po zdi, a šlapka s absťákem poví i to, co neví. Jedna mu byla povědomá, ale jestli ji někdy zatýkal, už si ho nepamatovala. Neptal se jich na Vrabčáka, na to byly moc mazané, ale povedlo se mu najít pár stálic, které v téhle části města šlapaly i v době, kdy tu Vrabčáka viděl naposledy.
Detektiv se podíval na hodinky. Kde je Deluthe? Uběhlo víc času, než bylo domluveno, a jedna z jeho vyhlídnutých šlapek se chystala odejít.
Kolem projíždělo červené auto, ke kterému hned přicupitala žena v červených lodičkách, sehnula se do okénka, usmála se na řidiče a zazpívala: „Nazdar, fešáku.“ Pak si lehla na kapotu a svezla se na ní k tunelu, pokřikovala do předního skla, smlouvala s řidičem cenu.
Riker se otočil a viděl, jak mladý policajt chvatně vystupuje z auta. Nato si Deluthe vzpomněl, že k nim má dojít pomalým krokem. Ale co to držel v ruce? Riker zamžoural a ruka mu zajela ke kapse saka.
Prázdná.
Western mu musel vypadnout v autě.
Deluthe se snažil necivět na odhalené vnady a tím okamžitě upoutal pozornost. Ženy zpozorněly, začaly se otáčet a všechny už větřily poldy. Některé se pakovaly pryč a některé se dívaly z povzdálí, opatrné a napjaté, připravené rychle zmizet. A Riker už věděl, že bude rád, když se mu povede chytit alespoň jednu jedinou.
Může to být ještě horší? To si piš!
Za celý ten parný srpen jen jedinkrát zafoukal vítr, a to právě v tu chvíli. Deluthovi se otevřelo rozevláté sako. Tři šlapky viděly jeho zbraň ve zbrusu novém pouzdře, a už mizely jak pára nad hrncem.
Krám se zavírá.
Všechny brunety se stáhly, ale jedna blondýna zamířila k Deluthovi a zavolala na ostatní.
Co to má být?
Riker už zažil, že se šlapky dávaly dohromady podle rasy, ale nikdy ne podle barvy vlasů. K mladému detektivovi se blížily další dvě blondýny. A tmavovlasé šlapky zapomněly na strach a pokračovaly v provozování řemesla, vybíraly si venkovany, nahýbaly se do aut a nořily se z nich s plnými hrstmi bankovek.
Deluthe byl v peroxidovém ráji, obklopený bílými vnadami deroucími se z hlubokých výstřihů. Ženy ho hladily po vlasech, po prsou a po stehnech. Usmívaly se na něj zlatými zuby a vrkaly: „Ahoj brouku,“ a „Cukrouši.“ Jedna šlapka poklepala na knihu v jeho ruce a řekla: „Ty víš, jak to končí?“
Deluthe knihu otevřel a Rikerovi spadla čelist. Mladý policajt začal předčítat skupině velmi pozorných, polonahých milovnic westernů.
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JACK COFFEY zavřel dveře své kanceláře, protože na choulostivý hovor do Ohia potřeboval soukromí. Opatrně zpovídal Stellu Smallovou starší, zatímco Stella mladší plakala do druhého aparátu. Matčin hlas po chvíli zeslábl, ale babička zůstala na lince, dokud se také nerozvzlykala.
Poručík položil sluchátko a zadíval se na malou televizi v rohu kanceláře. Obě Stelly se vrátily k reportérovi usazeném v jejich obýváku a přímý přenos z Ohia pokračoval. Coffeymu se oknem za pohovkou, na které ženy seděly, naskytl pohled na parkoviště kamionů, na kterém se usídlil mediální cirkus.
Reportér se matky s babičkou vyptával na telefonát s newyorskou zvláštní jednotkou. „Věří policie, že Stellu najdou živou?“
Žádné slitování.
Poručík zvedl oči a přes skleněnou přepážku počítal šlapky, které se promenádovaly kolem jeho kanceláře. Bylo jich deset. V čele procesí kráčel Ronald Deluthe. Riker vyšlapal schody jako poslední. Všichni detektivové v kanceláři se culili, otáčeli za ženami hlavy a Jack Coffey jim viděl až do žaludku.
Další blondýny! Bůh je milostivý.
Poručík otevřel dveře kanceláře a zavolal na Rikera: „Je tady Charles Butler. Říkal, že jste pro něj poslal.“
 
Charles, usazený v úzké temné místnosti s pohodlnými židlemi rozestavěnými v řadách, vypadal jako divák v divadle. Jevištěm byl velký osvětlený prostor za jednostranně průhledným zrcadlem, kam právě vstupovala skupina spoře oděných blondýnek, kterým držel dveře Ronald Deluthe. Ženy se usadily k dlouhému stolu. Charles viděl, jak mluví jedna přes druhou, ale nic z jejich hovoru neslyšel.
Do místnosti vešel Riker a plácl sebou na židli v první řadě, unavený obličej osvětlený ozářeným oknem.
„Perný den?“
„Neskutečný.“ Detektiv protočil oči. „Tak já se s tím usmrkancem táhnu za štětkama a holky se na něj lepí samy. Možná si myslíš, že toužej po jeho sladkým mladým těle.“
„Ne,“ řekl Charles. „To by bylo moc jednoduché.“
Riker vzdychl. „Chtějí se s ním bavit o literatuře!“ Zvedl v ruce starý western a přitom se díval do velké místnosti za sklem. „To, co právě vidíš před sebou, jsou šlapky ze čtenářskýho salonu Kathy Malloryový. Tyhle holky ti vyjmenují všechny postavy z Kathyiných westernů. Četly jí je, když byla malá, ale vždycky tak hodinu. Některé znají začátek těch příběhů, některé prostředek a další konec.“
„Ale žádná z nich tu knihu nepřečetla celou.“
„Správně. Tohle provozovaly mezi číslama – dávaly si dohromady zápletky jednotlivých dílů. Každá přispěla svou troškou do mlýna. Dokonce si dávaly inzeráty do Hlasu, aby se našly. Trvalo jim to léta. A dneska večer viděly Delutha, jak si to k nim šine s knížkou jejich oblíbenýho autora, kterou navíc nikdy nečetly.“
„Poslední western,“ řekl Charles. „Chtěly slyšet, jak končí.“
„Jo. Deluthe se přiznal, že přečed teprve pár stránek. A otevřel knížku a začal jim číst. Auta kolem nich jezdila krokem. Něco takovýho New Yorku ještě nezažil. A za chvíli mladej přestal číst a povídá: ‚Hele, znám někoho, kdo tu knížku přečed celou.‘ A šlapky se sebraly a nadšeně se nechaly odvézt na policejní stanici. A to ještě není všechno. Pozvaly i další blondýny, který šlapou na jiných rozích. Musel jsem pro ně poslat hlídky.“
„A jak ti můžu pomoct?“
„Já jsem přečed tak půlku těch knih, ale už před patnácti lety. Ty jediný znáš všechny. Vyměníme zápletky za informace. Nejmíň polovina holek znala Vrabčáka od vidění. Potřebuju vědět, kde se pohybovala týden před tím, než ji ten grázl oběsil.“
„A doufáš, že některá z nich viděla Strašáka.“ Charles se podíval na sklo a uviděl, jak Deluthe staví přepážku, aby utvořil dvě menší kabinky, co měly vyvolat iluzi soukromí.
Zvedl se a zamířil za Rikerem, který se ve dveřích otočil a chytil ho za ruku: „Ještě něco, Charlesi. Dobře mě poslouchej. Žádná z prostitutek nezná pravé jméno Malloiyové. Vrabčák byla jediná, kdo jí říkal Kathy. Ale teď uslyšíš vyprávět o malé holce s blond vlasy a zelenýma očima. Oficiálně je mrtvá. Jestli nezůstane mrtvá, hrozí jí obvinění z vraždy a žhářství.“
Po tomto varování vyděšeného Charlese vytáhl na chodbu, zamkl, rozevřel dlaň a ukázal mu tři klíče. „To jsou všechny, co máme.“ Pro jistotu ještě strčil do zámku párátko a zlomil je. „Nepotřebujeme, aby nás někdo šmíroval.“
Pak detektiv nakráčel do místnosti, kde probíhaly výslechy, a řekl: „Dámy, jste tu na správné adrese.“ Jednou rukou poplácal Charlese po rameni. „Víme, jak všechny ty díly končí.“
A tím si vysloužil nadšený aplaus.
 
Pokud chtěl Riker Kathy uchránit před sešlostí Vrabčákových kolegyň, měl ke dveřím postavit hlídku. Zamčené dveře pro ni nikdy nepředstavovaly překážku. Párátko vytáhla nehty a se zámkem si hravě poradila. Když vešla do tmavé místnosti, sundala si černé brýle a posadila se do první řady židlí. A pak už čekala, kdy začne představení.
Na tohle ovšem připravená nebyla.
Naklonila se až těsně ke sklu. Většinu prostitutek znala z dětství, kdy se střídaly ve čtení jejích příběhů. Teď měly vypadané zuby a některé byly zjizvené téměř k nepoznání. Překvapilo ji, kolik jich ještě žije, ačkoli to byl jen zlomek z jejich původního počtu. Společným jmenovatelem těchto žen nebyla Vrabčák, ale ona.
Co to Riker hraje za hru?
Deluthe stál v čele stolu obklopeného šlapkami a cosi si zuřivě zapisoval do notesu. Nejspíš objednávky do bufetu. Riker ho určitě nechce mít u výslechů.
Malloryová zapnula zvuk a zažila další šok, protože uslyšela hlas Charlese Butlera. Když vstal, viděla jeho hlavu za šedivou přepážkou vzdálenější kabiny. Riker ho právě představoval jedné prostitutce. Snad Charlese napadne, aby se po potřesení rukou s Gretou umyl. Jeho nové přítelkyni chyběla polovina ucha, o kterou přišla kdysi dávno.
Deluthe už odcházel pro objednávky do bufetu, výslech tedy mohl začít. Malloryová zesílila zvuk. Zvukový systém byl nastavený na odposlech jednoho hlasu a ne několika rozhovorů. Zavřela oči, aby ji nic nerušilo a snažila se v tom šumu rozeznat hlas jednoho a pak druhého muže.
Jak mohl Charles znát zápletky jejích westernů?
Chvíli poslouchala, soustředila se na jediný hlas. Charles právě Gretě dovyprávěl konec Vzdálených stop, a začal se jí vyptávat, kde naposledy viděla Vrabčáka.
Malloryová se soustředila na kabinu, kde Riker vyslýchal další šlapku. Po pár minutách rozhovoru věděla, že se snaží vyřešit nesprávnou vraždu.
 
„Markowitz nevěděl, jak si Vrabčák tu holku oblíbila, jenom chtěl mít na ulici někoho, kdo se bude dobře dívat,“ řekla Bella. „Rozumíte, kdyby tu holku viděla –“
„Blonďatou holčičku,“ upřesnil Riker, který se pokoušel rozhovor urychlit, protože tuhle část už znal. To on požádal Vrabčáka o informace, ale Lou Markowitz do toho vrazil peníze.
„Jo. Poldové byli celí žhaví, aby tu malou našli. Nabídli Vrabčákovi prachy – celkem slušnou sumu. A potom dostala propustku z vězení, podepsanou samotným Markowitzem.“
Riker už se vzdal a přestal ženu popohánět. Jestli brala drogy, rozhodně to nebyl speed.
„Takže Vrabčák se ráno probudila jako šlapka,“ pokračovala Bella, „a během odpoledne se z ní stala práskačka. Ještě ten večer schovávala kradený zboží desetiletý zlodějce. Takže vidíte, že žádnou velkou díru do světa neudělala.“
„Schovávala zboží?“ Riker předstíral nedůvěru. Doufal, že šlo o dodávku kradených videopřehrávačů. „Ta malá přece jenom sem tam šlohla nějakou drobnost.“
„Hele, chcete to slyšet nebo ne? Tehdy jsem šla po ulici s Vrabčákem. To už byla rozhodnutá, že Markowitze podrazí. A proti nám najednou ta holka s vozíkem plným přehrávačů. Byly zbrusu nový, ještě v krabicích. Zeptala jsem se jí, jestli chce, abych jí čeda, a ona že ne. To se mi stalo poprvý! Pak se podívala na Vrabčáka a povídá, že si někam potřebuje schovat věci.“
A Riker poslouchal další verzi téhle velké loupeže. Tentokrát připadly všechny zásluhy Kathy.
„Ta malá holka chtěla vyměnit zboží za prachy. Dlouhá Sally byla jediná překupnice, kterou Vrabčák znala, ale malá nechtěla se Sal nic mít. Neřekla proč. A tak sehnaly jinýho kupce.“
„Nebyl to náhodou Frankie Delight?“
Bella jen pokrčila rameny. Jak to mám sakra vědět? Tak jak dopadla Země stínů?1
Tuhle knihu Riker dobře znal. Byla jeho oblíbená, takže mu nevadila ani naprosto nesmyslná přestřelka za bezměsíčné noci. „Končí to léčkou. Na skalách je čtyřicet zlodějů koní s puškama, čekají, až šerif Peety vjede do kaňonu. A šerif tuší, že se k něčemu schyluje, ví, co ho čeká, ale nemá na vybranou. Musí pronásledovat Wichitu Kida.“
„Protože je to jeho práce.“ Bella zopakovala slova z první stránky téměř každého dílu. „Zasvětil život zákonu.“
„Správně. Ale má jenom dvě šestiranný pušky a žádný náboje. Je temná noc, nesvítí jediná hvězda, a to je pro něj nejhorší. Tuší, že už nikdy neuvidí světlo. Je v koncích – na nebi není jediný znamení, který by mu ukazovalo cestu. A tak zastaví koně a chvíli sedí. Ztratil naději, ztratil cestu. V tý zatracený tmě nevidí ani svůj odznak na prsou. Kniha končí, když šerif pobídne koně ostruhama. Vjede do kaňonu cvalem, ví, že to je past – boj, který nemůže vyhrát. Gangsteři spustí palbu, šerif zvedne hlavu a na všech skalách vidí záblesky z pálících pušek – vypadají jako hvězdy.“
„To je krásný,“ vzdychla Bella a vstala.
Riker pokynul další čekající ženě. „Teď vy.“
Druhá prostitutka se jmenovala Karina a hned na něj vypálila několik otázek. „Slyšela jsem dobře? Mluvili jste o Frankiem Delightovi? Co se s ním stalo? Teda, ne že by mi na tom parchantovi záleželo. Jsem jenom zvědavá.“
„Když jsem ho viděl naposledy,“ řekl Riker, „byl na škvarek – ležel na prkně v márnici.“
 
Malloryová vytřeštila oči. Odkud Riker věděl o vraždě Frankieho Delighta? Tělo dealera shořelo na prach. Nikdo nemohl tušit, čí je ta zuhelnatělá mrtvola.
Podraxák Frankie.
Zavřela oči a vybavovala si jeho obraz – rozklepaný drogový dealer v opuštěné barabizně na Avenue B, hubený chlapík s dredy v otrhaných džínech ověšený zlatými řetězy.
Šperky? Ze by Riker tělo identifikoval podle nich?
Znovu před sebou viděla opuštěný dům s polovinou stěn stržených, plný temných stínů a krys; ven vedla jediná cesta. Přesně si vzpomínala na chvíli, kdy Vrabčák prokoukla, že ji chtěl Frankie okrást – sebrat jí videopřehrávače a nezaplatit. Nože se neobjevily, ještě ne, ale šlapka a dealer kolem sebe začali kroužit.
Ruka detektiva Malloryové podvědomě sevřela zbraň, když se jí vybavilo, jak malá Kathy vytáhla na dealera kuličkovku. V duchu to celé viděla znovu. Frankie Delight padl na koleno a držel se za bok, protože se tak smál, až ho v něm začalo píchat. Ukazoval na její plastovou pistolku a dusil se smíchy: „Tak tímhle krámem do mě určitě uděláš pořádnou díru.“ Pak se obrátil na Vrabčáka a řekl: „Tvoje jehly dělají větší díry než tohle, co?“ A aby malou Kathy docela ponížil, otočil se k ní zády a celý rozesmátý vstal. „S tímhle bys mohla sejmout pořádnýho švába. Když ho strefíš do nohy, už nikdy nebude chodit.“
A Vrabčák se taky smála – ve chvíli, kdy jí vrazil nůž do boku a ještě s ním zatočil, aby ji dorazil.
Bože, ten překvapený výraz ve Vrabčákových očích.
A jak se Frankie smál komickému pohledu na Vrabčáka, která sjížděla po stěně a nechávala po sobě krvavou šmouhu! Jeho smích přehlušil i dětský křik.
 
Riker Karině připálil cigaretu. „Takže vy jste jim smluvila schůzku.“
„Jo. Vrabčák se chtěla zbavit zboží, co ukradla nějaká malá holka. Síla, co? No a já znala toho podělanýho dealera, jedinýho, kterej bral i věci. Všichni ostatní chtěli prachy nebo nic.“
„Vrabčák chtěla videa vyměnit za drogy.“
„Jo, ale hlavně potřebovala prachy. Dávno neměla zaplacenej nájem. Tak si řekla, že videa vymění za drogy a ty pak na ulici vymění za škváru – prodá je pasákům.“ Karina vyfoukla oblak kouře a dodala: „Takže to zboží dvakrát změnilo majitele.“
Riker se usmál. Poprvé slyšel o praní špinavých peněz naruby.
 
May se na Charlese usmála a odhalila mu všechny zkažené zuby a jednu zlatou korunku. Jak dopadlo to přepadení v Zemi stínů?
„Pokračuje v dalším díle,“ odpověděl Charles. „Ten pistolník byl pryč z kaňonu dřív, než zloději dobytka spustili palbu na svého pronásledovatele.“
„Šerifa Peetyho.“
„Správně. Vypadá to, že šerif nemá šanci uniknout. Docházejí mu náboje. Ale vtom Wichita Kid obrátí koně a vrací se ho do kaňonu zachránit.“
„Já to věděla,“ řekla May. „Ale na skalách bylo čtyřicet gangsterů. Jak je mohl Wichita všechny postřílet?“
„On nezastřelil ani jediného. Vystřelil na šerifa.“
May nevěřícně naklonila hlavu na stranu. A pak se na Charlese zadívala pohledem, který jasně říkal: zbláznil jste seť Nahlas pak rezolutně prohlásila: „Tak to by Wichita nikdy neudělal.“
„Přísahám, že udělal.“ Charlese zarazilo její náhlé nepřátelství. Byl to přece jen příběh. „Postřelil šerifa, ale jenom do ramene. Rána však stačila na to, aby šerifa Peetyho vyhodila ze sedla. Náhodou to byl velmi šikovný tah. Zloději si mysleli, že je staroch mrtvý a přestali po něm pálit.“ Ne že by mu hrozilo, že ho v té neprostupné tmě některý z nich strefí. „Ti grázlové dokonce Wichitu Kida za tu skvělou ránu oslavovali, jel totiž na koni, který běžel tryskem.“ Ve skutečnosti bylo něco takového nemožné, ale logika nepatřila k autorovým silným stránkám.
„Já toho kluka miluju.“ Prostitutka sepjala ruce.
„A teď já,“ řekl Charles. „Říkala jste, že jste Vrabčáka dávno neviděla?“
„Jsou to asi čtyři měsíce, možná dýl.“
Charles se podíval na ženu za židlí May. „Teď vy, madam.“
 
Malloryová ve vedlejší místnosti se nemohla soustředit. Hlavou se jí míhal jeden obraz za druhým a ona proti tomu nic nezmohla. Dětskýma očima se dívala, jak se Vrabčák svíjí na zemi v kaluži krve, která jí vytéká z boku, a křičí: „Ježíši! Ježíši!“
Kathy znala Ježíše. Byl to Král bolesti, korunovaný trny a probodnutý hřebíky. I ona ho někdy volala, aniž od něho čekala pomoc – byl to další z jejích rituálů, jako čtení příběhů.
 
Riker už tu ženu poznával, ne podle tváře nebo podle jména. Prostitutce sjel šátek a pod ním vykoukla povědomá jizva, památka na muže, který jí podřízl krk, aby nemusel platit za její služby. Na tuhle bude muset opatrně. Byla to šlapka, která za pouhé tři vteřiny slávy ve večerních zprávách práskla, že ta malá, která zahynula v ohni, pracovala pro Vrabčáka.
Prostitutka nejevila žádné známky toho, že si detektiva pamatuje. Téhle obstarožní parodii na mrtvou hvězdu nejspíš připadali všichni poldové a kunčofti stejní. Smyslné rty si musela domalovat rudou rtěnkou, ale hlas měla hluboký a sexy, skoro jako pravá Marilyn.
„Jasně, že si to pamatuju,“ řekla. „Bylo to asi před čtrnácti patnácti lety. Přinesla jsem Vrabčákovi do nemocnice nějaký věci. Den po tom, co ji pobodali.“
„Její věci. To myslíte heroin?“
„Ale jenom trošku, na jedno šlehnutí. Ani se tím nesjela. Já měla na jejím zdraví osobní zájem. Dlužila mi prachy. Bože, byla hotová. To, co jsem jí dala, nestačilo.“
Riker se natáhl, aby jí připálil cigárem. „Chodila za ní ta malá holka?“
„No jo. Když jsem tam přišla, seděla na kraji její postele. Vrabčák ji krmila z nemocničního tácu. Holka jedla jabko a z ničeho nic usnula. Zavřely se jí oči a jabko jí vypadlo z malý ruky. Není to zvláštní – takovýhle věci si člověk pamatuje léta.“
„Co ještě se ten den stalo?“
„Vrabčák s ní třásla, aby se probudila. Připomínala jí, že musí něco zařídit – a rychle. Ale netuším, o co šlo. No, a tak ta holka slezla z postele. Byla strašně unavená. Cestou ke dveřím se potácela. A to bylo naposledy, co jsem ji viděla živou.“
 
Malloryová se naklonila ke sklu, snažila se zachytit každý detail líčení své návštěvy v nemocnici. Byl to ten den, kdy ji Vrabčák poslala zpátky do opuštěného baráku – ten den, kdy vypukl požár. Nechtěla na to vzpomínat, ale jednotlivé výjevy se jí vybavovaly proti její vůli – krysy, které požíraly mrtvého muže, a pak mlaskavý zvuk, když mu vytáhla z těla Vrabčákův nůž.
 
„Ne, brouku,“ řekla Crystal. „Vrabčák u tunelu už nějakej čas nedělala. Když jsem ji viděla naposled, chtěla si nechat předělat nos. Pak jsem slyšela, že šlape v jenom nóbl hotelu. Museli jí udělat nějakej super frňák. Mě by z takovýho hotelu vyrazili po pěti vteřinách. Tak jak to teda dopadlo?“
„Nejdřív mi ještě něco povězte,“ řekl Charles. „Proč vás ty knihy tak zajímají?“
Crystal nad tím chvíli uvažovala a pak na něj vycenila vytlučené zuby. „No, prostě se ráda nechám napínat. Ale tohle už trvalo patnáct let, brouku. Tak už mi koukejte říct, jak to dopadlo.“
„Dobře. Pamatujete si toho prvního kovboje, kterého Wichita zabil?“
Dotčeně si odfrkla. „Jasně, že pamatuju. Tenhle díl znají všechny holky. Za ten jedinej jsme dostaly zaplaceno.“
„Prosím?“
„První díl si ta malá platila. Teda, zaplatila za první hodinu. Vždycky dala některý šlapce něco, co ukradla, většinou docela fajnovýho. Musím říct, že měla dobrej vkus. Ale od tý doby jsme jí vždycky četly zadarmo. Stačilo, aby řekla: ‚Budeš mi číst?‘ a některá z nás si ji vzala domů.“
„A všechny jste jí četly, protože jste chtěly vědět, jak příběh skončí?“
„Přesně tak. Ale žádná z nás nečeda tu samou knížku dvakrát. Vždycky hodinu úplně jinýho příběhu – a nedočetly jsme ho do konce. Vlastně někdy na nás vyšel konec, ale to jsme zase neznaly začátek.“
„Tak v Návratu domů zjistíte, že ten první mrtvý kovboj byl vrah. Byl členem gangu, který Wichitovi zabil otce a ukradl jejich dobytek.“
„A jeho máma proto skončila jako barová tanečnice. Todle mi nikdy nešlo do hlavy. Byla to jediná šlapka v celým Franktownu, která chodila do kostela.“
„Správně,“ řekl Charles „Měla na vybranou, buď pracovat v saloonu, nebo hladovět, a navíc měla na krku dítě. Tak v tomhle díle Wichita málem skončil. Vystopoval posledního člena gangu – skrýval se ve Franktownu – a zabil ho v přestřelce.“
„A šerif pak Kida zatknul?“
„Ne.“
„Takže Kid zmizel z města, ne? Znovu se mu povedlo utéct?“
„Tentokrát ne.“ Charles v tu chvíli pochopil, že žena netuší, že Návrat domů je poslední díl.
„Snad mi nechcete namluvit, že se Wichita vzdal?“ Z Charlesovy průhledné tváře však vyčetla horší konec. „Ne,“ hlesla. „Nepovídejte mi, že umřeň Tak tohle mi ani neříkejte!“ vykřikla, „jak by mohl bejt Wichita mrtvej?“
Celá místnost rázem ztichla – všech deset prostitutek truchlilo za Wichitu Kida.
 
Malloryová seděla ve tmě, oči zavřené, a pomalu vrtěla hlavou ze strany na stranu. Na knihu jménem Návrat domů si nevzpomínala.
 
Riker čekal, až zmlknou. Konečně se šlapky utišily, protože měly další nevyřešené otázky.
„Tak mi řekněte, jak to dopadlo s tím koněm,“ naléhala Minnie. „Starej Blaze se na konci jednoho dílu zřítil na koni ze skály. Neříkejte mi, že to nepřežil ani kůň.“
„No,“ začal Riker, „se starým Blazem to vážně vypadalo bledě, ale v dalším díle se znovu objevil. Ta mladá indiánka –“
„Šedý Pták? Ta, co Wichitu Kida milovala? Mluví se o ní ve většině dílů.“
„Jo, tahle. Ta mu koně vyléčila kouzelnýma bylinama. Sama pak zemřela, ale kůň byl jako rybička.“
„To je romantika, co?“
„Jo.“
 
Malloryová vyšla z budovy, prošla kolem svého auta a zamířila k dalšímu bloku do kanceláře ve firmě Butier a spol. Ráno se měly odvážet odpadky a ulice byly plné páchnoucích popelnic. Když kolem popelnic procházela, občas od nich něco zaběhlo do tmy. Křečovitě zavřela oči a přikryla si uši rukama, aby neslyšela to škrabání krysích nohou po shnilé dřevěné podlaze, jak se jedna přes druhou hnaly ke krvácejícímu Vrabčákovi. Nemohla se zbavit zápachu petroleje, kouře a spálené kůže.
Zastavila u telefonní budky a vhodila mince do otvoru. Pak vytočila tři náhodná čísla a další čtyři, která pořád znala zpaměti, i když tenhle rituál od dětství neprovozovala. Telefon vyzváněl a ona pocítila vzrušené očekávání. Ale proč? Čekala snad na druhém konci linky útěchu?
Ozval se ženský hlas: „Haló?“ Další neznámá žena z tisíců volaných se zeptala: „Haló? Je tam někdo?“
Malloryová svůj rituál nezapomněla. Věděla, co má následovat, slova tady je Kathy, ztratila jsem se, ale už je nedokázala vyslovit.
„Haló?“ Cizí paní znepokojeně zvýšila hlas.
Ach paní, slyšíte v telefonu ty krysy?
 
Charles opustil všechny předchozí teorie: to dítě nevěřilo na hrdiny ani se nespoléhalo na to, že se z fiktivních postav stanou jeho přátelé, kdepak. Kathy kdysi ovládla skupinu prostitutek, připoutala je k sobě svými příběhy, tím pradávným lákadlem, které znali už jeskynní lidé – potřebou vědět, jak to bude dál.
Geniální dítě.
Přinesl do kabinky další židli pro Glorii s Maxine. Ty dvě nebyly příbuzné, ale jedna druhé se velmi podobala, dokonce měly stejná červená tílka a šortky. Byly mladší než ostatní ženy. Měly poměrně decentní make-up a na první pohled nevypadaly ztrhané. A trvaly na tom, aby je vyslechl najednou.
„My děláme všechno spolu.“ Gloriin úsměv byl velmi výmluvný. „Všechno, brouku.“
Charles se jim právě chystal dovyprávět příběh nazvaný Chata na konci světa.
„A nevykládejte nám, že ten kazatel přivolal déšť,“ dodala Gloria.
„Ale ne, nic takového. Když se Wichita probere z horečky, chata je ještě v plamenech. Jestli si vzpomínáte na napínavou scénu z předchozího dílu –“
„Na to se nedá zapomenout,“ vyhrkla Gloria. „Farmáři si myslí, že ta stará ženská je čarodějnice a že zavinila sucho. Začnou zapalovat keře přede dveřma a pod okny. Všechny stěny hoří a Wichita umírá, aspoň stařena si to myslí. A tak padne na kolena a prosí Boha o smilování.“
„Správně,“ přikývl Charles a odříkal poslední větu: „‚Výkřik, který otřásl hvězdami na báni nebeské.‘ A v příštím díle se Wichita probere, polije stařenu kbelíkem vody, přehodí si ji přes rameno a vyběhne dveřmi ven. Projde tou ohnivou stěnou.“ A pak Charles prostitutky nadchl dalším citátem z téže strany: „‚… svlečený do pasu, dlouhé zlaté vlasy plné žhavých jisker mu vlály ve větru a z kůže se mu valil kouř ze spáleného horečnatého potu.‘ A toto úchvatné zjevem přišlo krátce po hlasité modlitbě stařeny. Falešný kazatel se zalekl, padl na kolena a prohlásil Wichitu za anděla. No, asi si umíte představit, že některé farmáře to pěkně rozzuřilo. Když pak Wichita Kid vytáhl revolver, všichni litovali, že tu čarodějnici neupálili.“
Prostitutky se tvářily fascinovaně. „Kid prošel ohněm.“
„Ano,“ přitakal Charles, „ale pak, ke konci knihy, zastřelil dalšího muže.
Jo, to on dělal často,“ vysvětlila Gloria. Kidovu pověst sériového vraha očividně nepovažovala za vadu, kterou by nemohla přežít. „Takže Wichita Kid prošel ohněm.“
„A teď,“ řekl Charles, „neříkaly jste, že jste nedávno narazily na Vrabčáka?“
„Minulý týden,“ řekla Gloria. „Maxine a já jsme sháněly kunčofty na počítačovým veletrhu v Columbus Circle. Vrabčák tam byla taky. Viď, Maxine?“
„Jo, byla.“ Maxine přestala žvýkat.
„Rozhlížela se v davu, jako my,“ vzpomínala Gloria. „Ale nic moc – žádný pořádný chlapi. Vrabčák už vůbec nevypadala jako šlapka. Moc jí to seklo, viď, Maxine?“
„To jo.“
„Promiňte,“ přerušil je Charles, „nevšimly jste si ten den něčeho zvláštního? Něčeho, co by vás –“
„Myslíte toho, že Vrabčák měla novej nos? Nebo toho chlapa, co ji řízl žiletkou?“
 
Deluthe seděl u stolu těsně vedle Maxine, která se soustředila na monitor počítače. Snažili se z kousků fotografií obličejů jiných lidí, očí a nosů, uší a úst, s pomocí policejního softwaru sestavit portrét vraha. Glorii měl o několik stolů dál v práci portrétista, který používal obyčejnou zastaralou tužku. „Mohla byste ho trochu líp popsat?“
„Byl to takovej studenej čumák,“ prohlásila Gloria.
„No, to mi moc –“ Zoufalý portrétista viděl Rikerův signál, aby držel klapačku, a raději zmlkl.
„Barva vlasů,“ zeptal se Riker. „Byly světié nebo tmavé?“
„Blond,“ odpověděla Gloria nahlas, aby ji bylo slyšet přes celou místnost. „Měl blond vlasy, viď, Maxine?“
„Ne,“ odporovala jí přítelkyně. „Byly hnědý, obyčejný hnědý.“
„Maxine, ty seš cvok. Byl to blonďák, to vím na beton. A přírodní.“ Prostitutka se podívala na hlavu Ronalda Deluthe. „Ne odbarvenej.“ Riker chtěl docílit kompromisu a řekl: „Možná to byl špinavý blonďák.“
„Jo,“ přitakala Maxine. „To je ono. Měl vlasy jako Gloria kořínky.“ Otočila se na Delutha. „Napište tam hnědý.“
Na portrétistově verzi byly vybarvené černou tužkou. „Ne, to není ono,“ vrtěla hlavou Gloria. „Zkuste to znovu. Nakreslete ho z profilu – jako v policejních papírech, víc jsem z něj totiž neviděla. Maxine mu viděla do obličeje. Viď, že jo, Maxine?“ houkla na přítelkyni.
„No jo.“
Gloria Rikerovi vylíčila celé jejich střetnutí. „Zrovna jsem ji chtěla pozdravit, když se za ní zjevil ten divnej chlap. Tak jsem zůstala stát. Nechtěla jsem Vrabčákovi zkazit rito. Jenomže ten kunčoft vůbec nic neřekl. Vrabčák si ho ani nevšimla. A pak ten magor vytáhl z tašky řezák na krabice.“
Gloria se podívala na Charlese oblečeného v drahém obleku, člověka, který nejspíš řezák na krabice v životě neviděl. „To je takovej kovověj držák s žiletkou.“ A podívala se na Rikera. „Řízl ji do ruky. Nevěřila jsem vlastním očím. Kolem byly hromady lidí, a on ji klidně řízl. Úplně chladnokrevně. A pak v klidu odešel, jako kdyby takovýhle věci dělal denně. Ten řezák strčil zpátky do tašky, než si Vrabčák stačila všimnout, že jí něco proved. Nevěděla to, dokud jsem jí to neřekla. Povídám jí něco jako – hele, teče ti krev. Takhle nějak jsem jí to řekla, viď, Maxine?“
„Tak nějak.“ Maxine už svou přítelkyni neposlouchala. Upřeně zírala na Deluthův monitor. Počítačem vytvořený obraz se začínal rýsovat rychleji než Gloriina kresba. Deluthe se chytil poznámky o chladnokrevném výrazu a na obrazovce se objevil pár prázdných očí.
„To už je lepší,“ podotkla Maxine, „ale pořád to není ono.“
Z druhého konce místnosti přicházel Charles s fotografií sundanou z nástěnky v kanceláři firmy Butler a spol. Podal Maxine svatební portrét Erika Homera, Strašákova otce.
„Ty oči nejsou stejný.“ Obrátila se na Delutha. „Pusa jo, ale kdyby se takhle neusmíval.“
Riker podal Glorii žitný sendvič s roastbeefem. „Nevzpomněla byste si na tu tašku, kterou nesl?“
„Nebylo na ní nic zvláštního, viď že ne, Maxine? Obyčejná taška.“
Maxine zavrtěla hlavou. „Vypadala jako můj sportovní pytel. Koupila jsem ho ve výprodeji v K-martu. Byl skoro zadarmo.“
Riker přistoupil k Maxine a podal jí plastovou nádobu s polévkou, kterou si objednala. „Jak ten pytel vypadal?“
„Šedej s jedním popruhem.“
Deluthe přestal pracovat. „S červeným pruhem?“
„Jo, jako můj.“
Mladý policista se zadíval na portrét na své obrazovce, pak vstal a šel se podíval na kresbu v portrétistově bloku. „Toho chlapa jsem viděl, stál v davu Udí před domem poslední oběti. Pamatuju si ten pytel, mám taky takový. Ale ten jeho měl červený pruh. To byl jediný rozdíl.“
„K-mart?“ zeptala se Maxine. „Silonovej, co?“
„Ne. Koupil jsem ho v L.L.Bean.“ Deluthe se obrátil na Rikera. „Můj pytel je z plátna a ten jeho taky.“
Riker se podíval na Charlese. „Dělej tady dámám společnost.“ Pak popadl Delutha za ruku a táhl ho chodbou do vyšetřovny. Došli ke stěně, kde byly připíchnuté fotografie z okolí místa činu a vedle nich snímky z pitvy Kennedy Harperové.
„Který to je?“ Riker ukázal na fotky davů shromážděných před domem Kennedy Harperové. „Který obličej?“
Mladý policajt se otočil a ukázal na zadní stěnu, na fotografii mezi strašákovým tričkem a kšiltovkou. Byla to fotografie muže s tváří odvrácenou od objektivu. „Je to tenhle… bohužel.“
 
Úzkou uličkou v Soho nepřetržitě houkal kvílivý autoalarm a vítr tudy hnal papíry a krabičky od cigaret. Z horního patra jednoho domu se vyklonil rozzlobený nájemník a hodil dolů cosi tmavého. Bronzový popelník nedoletěl až na houkající auto a jen těsně minul dva procházející muže.
Riker se podíval nahoru a zakřičel: „Těsně vedle!“ O něco tišeji pak dodal: „Ale mohlo to být i horší. Je to hrůza, kolik lidí má dneska zbraně.“
Z domu těsně před nimi se vynořil další vztekloun. Svíral baseballovou pálku, ale jakmile zahlédl Rikera s Charlesem, skryl se do stínu za dveřmi, a když ti dva procházeli kolem něho, baseballová pálka mu zmizela za zády.
„Tenhle chlap se s tím párat nebude,“ prohodil Riker, když minuli auto s houkajícím alarmem. „Ten si poradí.“
Za roh zahýbali za zvuků rozbíjeného skla a úderů dřeva na plech – po nichž následovalo kýžené ticho.
Mířili k Charlesově domu ve vedlejším bloku. V kanceláři pracovala Malloryová, takže tam Charles neměl šanci důvěrně si s Rikerem promluvit. „Když jsi říkal, že ta malá holčička zemřela – určitě jsi to nemyslel tak, že Kathy opravdu zahynula. Předpokládám tedy, že –“
„Viděl jsem její úmrtní list. Vydali ho na základě výpovědi dvou hasičů. A ani jeden z nich nebyl mně ani Louovi nijak zavázaný.“
„Zřejmě mi to nehodláš vysvětlit, co?“ Charlesův tón byl fatalistický. „Ani mi nenapovíš?“
„Ne.“
„A co to její obvinění z vraždy a žhářství –“
„Nic ti neřeknu.“
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MALLORYOVÁ STÁLA V kuchyňce a nalévala si další šálek kávy. Oči se jí zavíraly. Kdy se naposledy vyspala?
Do myšlenek se jí znovu vkrádaly staré vzpomínky – pohroma pro soustředění. Krysy si přicházely pro šlapku. Žravé potvory. Krev a maso Frankieho Delighta jim nestačily, chtěly i Vrabčáka.
Malloryová otočila kohoutkem, naklonila se nad dřez a opláchla si obličej studenou vodou. Sedla si ke kuchyňskému stolu, zavřela oči a v tu chvíli se mezi bdění a snění snesl závěs. Přestože nikdy nekouřila, jedna ruka se jí zvedla ke rtům a zapálila neexistující cigaretu. Znovu jí bylo deset let a Vrabčák krvácela a sténala: „Nebreč, holka.“
Ale Kathy nemohla přestat. Zoufalé dítě Vrabčákem třáslo, aby neusínala a neumírala. „Přivedu pomoc!“
„Neopouštěj mě!“ naříkala Vrabčák. „Ještě ne.“ A kývla hlavou do stínu, kde krysy hodovaly na mrtvole Frankieho Delighta. „Odháněj je ode mě – dokud to neskončí.“
„JVesmíš umřít!“
Vrabčák se jemně dotkla její tváře. „Holčičko, pořád ti něco čtu. Přečti mi knížku – nic jinýho od tebe neslyším. Tak teď bys mohla něco vyprávět ty. Ale hlavně ať to není dlouhý.“ Vrabčákovi se zavíraly oči, ale ještě se zasmála vlastnímu vtipu.
„Potřebuješ doktora!“ Kathy prostitutkou třásla, dokud zas neotevřela modré oči. Pak dítě položilo ruku na ránu, aby Vrabčák už dál nekrvácela.
„Nenechávej mě tu napospas krysám!“ zasténala Vrabčák. „Pověz mi, jak končí ta knížka. Nejdelší cesia, jo ta. Wichita Kid se v ní rozhodl, že se vrátí domů. Řekl někdy proč?“
„Končí to, když je na cestě.“ Kathy vysypala na zem Vrabčákovu kabelku a snažila se něco rozeznat ve svědě, které dovnitř pronikalo dveřmi z ulice. „Wichita zastavil koně před cedulí Franktownu.“ Ve skladišti byla čím dál větší tma. Den končil; Vrabčák umírala. Malá Kathy našla kapesník. „Chvíli se na tu ceduli díval.“ Vzala čtverec plátna a přikryla jím bodnou ránu. Hadřík byl nasáklý krví, sotva ho přiložila Vrabčákovi na bok. „A pak je tam ještě pár řádek na konci. Ale už nevím –“ Sice znala všechny příběhy nazpaměť, ale strach ji úplně paralyzoval. Vrabčák nesmí umřít.
„Jakých řádek, kotě?“
Kathy se kousala do rtu, až jí do úst začala prýštit krev. Potřebovala bolest, aby se mohla soustředit, a najednou se jí slova vybavovala docela jasně. „Bylo to víc než stesk po domově. Jel si pro spásu.“
„Víš, co to znamená, holčičko?“
„Ne.“ A vůbec ji to netrápilo. Kathy odepnula z Vrabčákovy kabelky dlouhý řemen a přivázala jím kapesník k ráně. „Jdu pro pomoc. Hned se vrátím.“
„Ne, holčičko. Zůstaň se mnou.“ Vrabčák příští slova jen šeptla: „Spása.“ Pak o něco hlasitěji dodala: „Jak to mám vysvětlit malý zlodějce?“
Krysy se blížily. Dítě duplo nožkou a zakřičelo na ně: „Běžte pryč! Ona není mrtvá! Není!“
„Správně, maličká. Vytmav jim to.“ Vrabčákův hlas se zlomil. „Spása – to je když vykoupíš všechnu špatnou karmu – aby sis mohla ukrást kousek nebe.“
Co je to karma?
Prostitutka znovu zavřela oči a tentokrát se Kathy nepodařilo ji probudit. Dítě prudce otočilo hlavu ke stínu, za zvukem krysích nohou. Zamávala rukama, ale ta havěť už se jí nebála, příslib krve byl příliš lákavý. A pak se jedna z nich objevila ve slábnoucím světle z ulice.
„Jedeš!“ Kathy vytáhla kuličkovou pistoli, vystřelila na krysu, ale minula. Přes slzy skoro neviděla a křičela: „Není mrtvá! Ještě ne!“
Dítě zalovilo v drobnostech vysypaných z Vrabčákovy kabelky a našlo něco tvrdého, čím po nich mohlo hodit. Byl to stříbrný zapalovač, který pro Vrabčáka ukradla. Pevně ho sevřela, pak sebrala jednu cigárem, která se válela na zemi vedle laku na vlasy. Kathy si dřepla vedle kabelky a usmála se – něco ji napadlo.
Jednou Vrabčákovi málem shořely vlasy, když si je chtěla nalakovat a v mce přitom držela zapálenou cigárem.
Kathy zapálila cigaretu a s kašláním z ní potahovala, dokud se nerozhořela. Dívala se na její žhavý konec a čekala – přemáhala strach z krysy, která se k ní blížila. Pak na zvíře namířila sprej, zmáčkla rozprašovač a pořádně je postříkala. Krysa vypískla bolestí, jak se jí sprej dostal do očí. Dítě jí hodilo cigárem na kožich a ustoupilo. A pískající krysa vzplála.
Ze stínu se blížila další krysa, kterou přilákal pach masa pečeného zaživa. Přikrčená Kathy si na ni počíhala. Přidržela zapalovač těsně u země, zmáčkla rozprašovač laku na vlasy a namířila ho na malý plamínek – a ze spreje se stal plamenomet. I druhá krysa vzplála, běhala dokolečka a šířila kolem sebe oheň. Křičela téměř lidským hlasem, čímž k sobě přilákala kanibalky hodující na těle Frankieho Delighta.
Kathy stála jak solný sloup, příliš ochromená na to, aby se starala, co si krysy navzájem dělají. Pomaličku, centimetr za centimetrem zápolila s těžkým břemenem, táhla Vrabčáka z temného skladiště na slábnoucí denní svědo na ulici, kde je mezi popelnicemi čekaly další krysy.
Malloryová se v kuchyňce firmy Butler a spol. sesunula na stranu ais židlí se skácela na zem. Tvář měla přitisknutou na dlaždice a pár vteřin zůstala nehybně ležet, jako by tiše hledala své místo v prostoru a čase. Pak vstala, opřela se o kuchyňskou linku a otočila kohoutkem. Ruce se jí třásly, když si cákala vodu na obličej – ale jestli se neudrží na nohou, Stellu Smallovou to může stát život.
 
„Tohle nepůjde.“ Riker se obrátil zády ke Kathyiným počítačům. „Ve Wisconsinu žije nejmíň deset milionů lidí.“
„Čtyři a půl.“ Charles by mohl vyjmenovat všechny statistiky z adasu do nejmenších detailů, ale nechtěl se předvádět. „A my hledáme jen v jednom malém okrese, kde si toho kluka vzali do pěstounské péče.“
Riker zavrtěl hlavou. „Na to nemáme čas. Stella Smallová už možná visí za krk – a ještě je živá.“
Malloryová zvedla hlavu od monitoru. „Co mám dělat, Rikere? Mám chodit ode dveří ke dveřím s tou bezcennou kresbou?“ Kývla hlavou ke korkové nástěnce, kam připíchl všechny portréty vytvořené podle popisů prostitutek.
Ano, Charles si také myslel, že obrázky jsou spíš vodítkem pro to, jak ten muž nevypadá: nebyl ani dustý ani hubený, ani afrického ani asijského původu, a vlasy neměl ani dlouhé ani krátké.
Malloryová se znovu obrátila k počítači. Také na ní se projevovaly známky napětí. „Prohlížím všechny noviny v databázi. Kdyby se něco objevilo –“
„To bude trvat věčnost,“ přerušil ji Riker.
„Díky za podporu,“ ušklíbla se Malloryová.
Charles se jí přes rameno díval na obrazovku. Pročítal text stejně rychle, jak Kathy projížděla myší sloupky novinových archivů, a v jiné části mozku uvažoval o Rikerových obavách. „Máš dvě možnosti. Buď ty vraždy odstartovala nějaká nedávná událost, nebo se Strašák začal chovat asociálně už jako mladistvý.“
„V tom případě jsme v háji,“ utrousil Riker. „Trestní rejstříky mladistvých jsou zapečetěné.“
„Ale novinové archivy ne. V tom okresu jsou většinou malá města. Jakékoli odlišné chování stojí za zmínku v místních novinách.“ Charles viděl, že Rikera nepřesvědčil. Detektiv se podíval na hodinky, aby jim připomněl, že Stelle Smallové nezbývá moc času, a pak vyšel na chodbu. Za pár vteřin práskly dveře recepce.
Malloryová podala Charlesovi mobilní telefon. „Mám na lince policistku z Wisconsinu. Pracuje s mladistvými. Můžete jí dát Strašákův profil?“
Telefon se skoro ztratil ve velké ruce a Charles začal volající popisovat týrané dítě – vysvětloval, že chlapec přišel o všechno, o rodiče i o domov, pak ho poslali k cizím lidem a ty mu časem také sebrali. Následoval policejní dozor, pěstouni, další změny a cizí lidé, na které si musel zvykat. „Příliš mnoho traumat v rychlém sledu za sebou. Hledal bych člověka, který páchal drobné delikty a násilí. Sociopatické chování se mohlo projevit už v devíti nebo deseti letech. Nebo dokonce –“
Charles si všiml, že Malloryová zavřela oči, přestala ťukat do klávesnice a prsty jí zůstaly trčet ve vzduchu. A v tu chvíli by se raději neviděl. Právě vytvořil profil, který seděl i na ni.
Rychle dodal jednu podrobnost, o které se při popisování dětství Kathy Malloryové nikdo nezmínil: „Možná byste u něj našla případy mučení nebo zabíjení drobných zvířat.“
 
Stella Smallová uslyšela hlášení. V horním poschodí vypukl menší požár a všichni zákazníci mají okamžitě v klidu opustit obchodní dům.
Přesně v pravou chvíli. Nový kostým už zaplatila a měla ho na sobě. Ještě si ovšem nestačila vyměnit staré punčocháče za nové, a nějaká prodavačka jí zatarasila cestu do kabiny. Stella pokrčila rameny. Měla dost času dojít domů a vyměnit si je tam, a ještě stihne konkurz v Tribece. Připojila se k proudu zákazníků, kteří se s velkým odhodláním valili k eskalátorům navzdory protestům zaměstnanců obchodu – ti se dav snažili nasměrovat k požárnímu východu a ke schodištím.
Mezi rozvášněnými zákazníky a prodavači mávajícími rukama vyčnívala jedna nehybná postava. U paty eskalátoru čekal muž. Přestože měl černé brýle, Stella v něm poznala fanouška seriálů, který se objevil za ní u zrcadla, když nakupovala ve výprodeji. Ano, měl stejnou kšiltovku a stál stejně strnule. Byla si jistá, že je to on, ten vandal a také pronásledovatel, který jí dal dárkové poukázky. A ta šedá taška, tu už taky někde viděla, ale kde? Zadívala se na něj a v duchu si kladla otázku: Jsi vážně cvok?
Muž začal stoupat po eskalátoru, jako by vůbec nevnímal těla Udí, kteří mu překážeU v cestě. Prodíral se mezi nimi, odstrkoval je stranou a stačil ke SteUe vystoupat dřív, než schody sjely dolů. Postavil se před ni a přimáčkl jí na klopu nového saka Hstek se vzkazem. Ani se jí při tom nepodíval do očí. Tvářil se, jako by svůj vzkaz přilepU na nějaký sloup, a ne na živou bytost. Stella Ustek strhla a přečetla si nápis: Můžu se tě dotknout, kdykoli budu chtít.
 
Charles ležel natažený na kožené pohovce, jednom z mála kusů nábytku, které nebyly starožitné, ale vyrobené na mim tak, aby vyhovovaly jeho nadprůměrně dlouhým nohám. Už skoro dočetl poslední balíček faxů. Občas přestal číst a podíval se na přenosný televizor. Malloryová mu ho přinesla, aby mohl sledovat místní zpravodajství. A najednou se lekl, když se na obrazovce objevila povědomá tvář: „Malloryová!“ zakřičel, aby ho slyšela na druhém konci chodby. „Riker je v televizi!“
Žádná odpověď. Měla moc práce.
Charles se obrátil zpátky k obrazovce, aby mohl sledovat, jak detektiva seržanta Rikera představují divákům. Chudák. Vedle reportérovy oranžové tváře s vrstvou make-upu vypadal hrozně bledý. V ruce držel fotografii uprchlé svědkyně, sestry Natálie Homerové.
 
Stella se drala ven z davu valícího se od eskalátorů. Zahlédla další nápis VÝCHOD a zamířila k němu, přitom se sem tam ohlédla a vždycky za sebou viděla kšiltovku vykukující nad hlavami ostatních zákazníků. Proud lidí byl odkloněn od výtahů, muži z ostrahy zatarasili dveře a křičeli, že výtahy mohou být nepojízdné, další zaměstnanci ukazovali lidem cestu k požárním schodištím, kde se dav dačil do řady sestupující po schodech.
Nejdřív Stella ucítila závan insekticidu a pak jí po tváři přejela nějaká ruka. Otočila se a uviděla svého pronásledovatele, který odcházel opačným směrem, k frontě lidí u schodiště. Obrátil se a podíval se jejím směrem, ale nedíval se jí do očí, jako by byla jen figurína. Snad nečekal, že si stoupne za něj do fronty?
Myslíš, že jsem se taky zbláznila?
Otáčela se dokola a pátrala po všech stěnách po dalším červeném nápisu, který by ji vyvedl ven. Eskalátor zatarasily tři ženy s rukama založenýma na prsou – opilé mocí posílaly zákazníky zpátky ke schodištím pokřikováním: „Tamhle je nouzový východ!“ A Stellina stížnost na šílence je vůbec nedojala. „Podívejte se kolem sebe, pani! Vidíte tu někde policajty? Né.“ Znovu tedy byla nasměrována ke schodišti, jedinému schválenému východu, kde její pronásledovatel vystoupil z řady a čekal na ni u dveří. Bylo to nefér! Vždyť dodržovala všechna pravidla chování v newyorské džungli: nikdy se nepokoušela hladit šílence, kteří se potulovali po chodnících, nekrmila je a nedívala se jim do očí.
V tu chvíli Stella zahlédla jiný nápis a rozběhla se k němu. Když za sebou zavřela dveře, zamáčkla dačítko zámku na mosazné klice, protože se nemohla spoléhat, že toho šílence zastaví nápis „Dámy“. Všechny dveře do kabinek byly otevřené, a když zamířila k umývadlům, kde si chtěla položit balíčky na mramorový pult, slyšela jen cvakot svých podpatků. Stellu vůbec nenapadlo, že by mohla v budově zachvácené požárem uhořet. Žila v New Yorku už dost dlouho na to, než aby brala požární poplach stejně vážně jako daleko bezprostřednější hrozbu toho pomatence, a měla v úmyslu na toaletách počkat, dokud se obchod znovu nezaplní zákazníky a prodavači, prostě jen zabít čas.
Svlékla si zničené punčocháče a začala vybalovat nové. Na nástěnných hodinách viděla, kolik času zbývá do večerního konkurzu. Zamilovaně si v zrcadle prohlížela nový kostým. Rtěnku si slízala, ale ještě měla dost času na obnovu make-upu, a tak začala z kabelky vytahovat kosmetiku. Počkat. Než skončí požární poplach, ještě si skočí na toaletu. Síla zvyku jí velela naházet kosmetiku zpátky do kabelky a posbírat balíčky. Žádný Newyorčan by nenechal své věci bez dozoru.
Seděla na toaletě, když uslyšela, jak se otevírají dveře. Těžké kroky, muž. Nejspíš nějaký zaměstnanec. Kdo jiný mohl mít klíč od zámku? Dveře se zas zavřely a Stella seděla bez hnutí, zadržovala dech i moč. Po chvíli, která jí připadala jako věčnost, si klekla na zem a podívala se do kabinek napravo a nalevo.
Nikde nikdo. A přesto se, když vyšla z kabinky, nemohla zbavit pocitu, že ji někdo sleduje. A co to bylo za zvuk? Moucha? Nebylo jich víc?
 
„Tuhle ženu hledá policie.“ Na obrazovce se objevila fotografie Susan Qualenové. Charlese až zarazila její podoba se sestrou. Vzápětí k snímku Natáliiny sestry přibyla fotografie Stelly Smallové.
„Pokud jste dnes viděli některou z těchto žen,“ pokračoval hlas za fotografiemi, „zavolejte na čísla, která jsou uvedená na obrazovce. A nyní nám řekne pár slov detektiv seržant Riker.“
Riker se naklonil nad mikrofon. „Paní Qualenová má informace o místě pobytu zmizelé herečky Stelly Smallové. Slečnu Smallovou musíme najít ještě dnes. Hrozí jí velké nebezpečí a potřebuje naši pomoc.“
„Toto vysílání,“ vzal si slovo reportér, „zároveň živě přenáší naše sesterská stanice ve Wisconsinu.“ Obrátil se na hosta. „Takže vy se domníváte, že se paní Qualenová skrývá někde v blízkosti Racine?“
„Ano, nejspíš je právě na cestě tam,“ řekl Riker, „ale doufám, že není daleko.“
„Pokud má tato žena důležité informace, proč se vyhýbá policii, detektive Rikere?“
„Protože jí nezáleží na tom, jestli bude Stella Smallová žít nebo zemře.“
Krásně řečeno, Rikere.
Nikdo by to nedokázal podat jasněji.
 
Muž dobře věděl, jak zrychlit dukot lidského srdce z vyplašeného chvění na BUM, BUM, BUM! A jak ho zpomalit. Téměř paralyzovat.
Svou práci však nedělal s chutí ani s odporem.
Už je skoro připravená.
Dřepěl na sedátku záchodu v tureckém sedu, aby nohy nebyly vidět pode dveřmi. Pomalu otevřel šedý plátěný pytel na klíně a vytáhl fotoaparát; sklenice vedle něj si ani nevšiml, protože neměl zájem o drobné škádlení.
Sklenice byla plná černých much. Některé ještě žily a pomalu se hýbaly – omámené jedem, zmateně lezly po tělech mrtvých, ničily a drtily je, odlamovaly z nich suchá křídla a nožky v hrozivé snaze vylézt k okraji sklenice, k poslednímu centimetru vzduchu – a života.
A pak se znovu ponořily do tmy, protože muž zavřel zip plátěného pytle. Nevzrušeně namířil objektiv fotoaparátu do škvíry mezi dveřmi a rámem a v hledáčku pak pozoroval plavovlasou herečku. Mladá žena stála u umývadla, příliš roztřesená na to, aby se jí podařilo nalíčit rty. Vytáhla kapesník a nervózně si jím ťukala na rty. Najednou otočila hlavu na stranu, protože ucítila pach prostředku na hubení hmyzu čpící z mužova oblečení. Ohnala se po imaginární mouše, kterou stvořila její představivost a tichý bzukot vycházející ze sklenice v jeho tašce.
Červené světélko na fotoaparátu najednou zezelenalo. Jako by Stella mohla změnu barvy slyšet, upustila rtěnku a nadskočila leknutím, když kovová trubička dopadla na dlaždice a kutálela se po zemi.
Stella popadla boty, kabelku a balíčky a bosa vyběhla z toalet.
 
Charles vstal z pohovky, protáhl se a došel chodbou do zadní kanceláře. Deluthe nebyl v dohledu a Malloryová seděla u monitoru, ruce na klávesnici, a něco pomalu vyťukávala.
„Malloryová?“ Charles se sehnul pro další hromádku papírů ze zásobníku tiskárny. Už pročetl tisíce stránek novinových archivů a pořád nic. „Zatím jsem nic nenašel.“ V době Strašákova dětství se děti v zeleném kraji, jak se Wisconsinu říká, chovaly neuvěřitelně vzorně. „Nejspíš to bude ztracený čas.“
Dál ťukala do klávesnice, jako by ho vůbec nevnímala. Opatrně k ní přistoupil, aby ji příliš nevyrušil. Jestli ho ignoruje z nějakého důvodu –
Proboha, co je tohle?
Oči měla zavřené, ale prsty dál ťukaly. Na monitoru se míhaly nesmyslné znaky a Charlese napadlo, že teď přístroj naopak ovládá Malloryovou. Zvedl ji do náruče, něžně se jí zadíval do spící tváře a pak ji donesl do své kanceláře, kam na ni mašiny nemohly, a tam ji položil na koženou pohovku. Prsty jí přikryl svýma rukama, aby přestaly ťukat do vzduchu.
 
V obchodním domě bylo pusto a prázdno. Zákazníci a personál se jistě každou chvíli vrátí, protože po ohni nebylo nikde ani stopy, sirény nehoukaly a nebyl cítit kouř. Stella procházela prázdnými uličkami mezi regály – ale nebyla sama. Každá figurína ji děsila. Najednou strnula, jako by byla jednou z nich, ani nedýchala. Na zemi u eskalátoru uviděla šedivou plátěnou tašku.
Kde je ten chlap? Sleduje ji? Pátrala po rozlehlých prostorách, kde bylo tisíce míst, kam se mohl schovat. Doběhla k výtahům, ale nad dačítky visela cedule s nápisem: mimo provoz. Zkusila dveře na schodiště, jenomže klika nepovolila. Další cedule, tentokrát jen šipka, Stellu nasměrovala od schodiště k nákladnímu výtahu. Stál otevřený, čekal na ni. Vešla dovnitř a stiskla dačítko přízemí.
Začala si na bosé nohy nazouvat nové boty, ale když zvedla hlavu, uviděla toho muže; stál mezi dveřmi a držel je, aby se nemohly zavřít. Nastoupil dovnitř a položil plátěnou tašku na zem a pořád se přitom tvářil, jako by ji neviděl. Kdyby sebou hodila, ještě by se kolem něj stačila protáhnout ven. Ale měla nohy jak z olova.
Propásla šanci a výtah se zavřel.
Stella se podívala na svítící čísla nad svou hlavou. Jeli dolů. Plátěný pytel ležel na zemi otevřený a Stella v něm uviděla řezák na otvírání krabic. Tiše klesali dolů – ve výtahu se ozýval jen bzukot vycházející z mužovy tašky, tichý a odporný. Zoufalý výkřik vyrazila jen v duchu…
 
Když Malloryová otevřela oči, měla hlavu položenou na Charlesově klíně. Kolik je hodin? Neměla představu, její dokonalý pojem o čase ji tentokrát zklamal.
Charles netušil, že se probudila, a duchem nepřítomný ji hladil po vlasech – a Kathy poslouchala tiché šustění stránek, které se kolem ní snášely na koberec. Měla by vstát – čas běžel.
Ta ruka, která ji něžně hladila, však byla opojná. Od té doby, co Kathy ztratila Markowitzovy, nejdřív Helen a pak i Louise, odvykla lidskému dotyku. V letech, která následovala po manželčině smrti, stařík nezapomněl nevlastní dítě při každém setkání nejmíň dvakrát políbit – chabý pokus, jak mu nahradit matku – a zřídkakdy si nechal ujít příležitost, aby je sevřel v medvědím objetí. Objímal je za dva. A pak zemřel.
Kathy věčně přicházela o své blízké.
Teď opět zavřela oči a zaposlouchala se do kroků na chodbě. Najednou se ozval Rikerův hlas: „To jsem já! Jak to jde?“
„Něco možná mám,“ řekl Charles, „i když ne to, co jsem hledal. Tady, podívej se na tenhle článek.“
„Podvod s pěstounskou péčí,“ četl Riker. „Slibný titulek.“
„Když bylo tomu klukovi dvanáct, utekl svým pěstounům, ale oni to neoznámili policii.“
„A dál si nechávali posílat přídavky?“
„Přesně tak,“ řekl Charles. „Toho kluka jim svěřili do péče tentýž rok, kdy Natáliina syna odebrali Qualenovým.“
Ramene Malloryové se znovu dotkla ruka, tentokrát Rikerova, a jemně jí odhrnula vlasy z čela. „Nikdy jsem ji neviděl spát,“ řekl. „Až dodneška jsem si myslel, že spí zavěšená od stropu jako netopýr. Krucinál, vůbec se mi tu holku nechce budit.“
„Tak ji nebuď,“ řekl Charles.
„Ale mám pro ni dárek – Susan Qualenovou. Přihlásila se sama. Janos ji sem zrovna vede – v poutech.“
„Proč sem?“ zeptal se Charles.
„Tady je větší klid.“
 
Stella se přitiskla zády ke stěně výtahu a dívala se, jak muž otevřel kovový panel klíčem ze svazku, který mu visel u opasku. Správce? „Tak vy tady pracujete?“
Žádná odpověď. Jako by ji vůbec nevnímal, což bylo nadějné. Snad jde jen o nějakou nechutnou shodu náhod. Tenhle člověk tu pracuje; patří sem. Samozřejmě, proto jí taky dal tu dárkovou poukázku. Nejspíš má zaměstnaneckou slevu. A teď jen našel zatoulanou zákaznici a veze ji do bezpečí. Stella hrála roli ženy, která tomu všemu dokáže věřit, ale brzy ji naděje opustila.
Když muž zavřel kovový panel, světélko přízemí už nesvítilo. Mířili do sklepa. Srdce jí tlouklo rychleji a každý sval v jejím těle byl nabitý adrenalinem, připravený k útěku. Když se otevřely dveře, Stella vyrazila a uháněla širokou uličkou mezi bednami. Neslyšela však za sebou žádné rychlé kroky, muž neměl obavy, že by mu mohla utéct. Proč taky? Stačilo sledovat klapot jejích podpatků.
Huso!
Sundala si boty a potichu běžela bosá chodbičkami mezi bednami, pryč ze světia, až ji pohltila tma.
 
Všechny televizní stanice každou hodinu vysílaly aktuální zprávy o Stelle Smallové, ukazovaly její fotografie z dětství a četly úryvky z jejích dopisů matce a babičce, které jejich sousedé znali jako Opuštěné Stelly. Zprávy od mladičké Stelly byly pozitivní a plné nadějí a snů: ta to někam dotáhne, už brzy ji čeká sláva.
„Co to bylo?“ Riker zeslabil zvuk a zřetelně uslyšel klepání na dveře recepce. „To je asi ona.“
Otevřel dveře a usmál se na detektiva Janose. Sestru Natálie Homerové mu nemusel představovat. Riker na ženu s rukama v poutech vrhl chladný pohled, nepatrně naklonil hlavu na stranu a řekl: „Paní Qualenová.“
 
Stella se vmáčkla do škvíry za bednou a byla tiše jak myška, třásla se a poslouchala, jak se jeho kroky blíží a pak zastavují. Muž odsunul krabici pár kroků od ní. Zavřela oči a myslela na Opuštěné Stelly. Mrzelo ji, že je zklamala, i když tušila, že se s její smrtí vyrovnají. Samy byly mladší než ona, když se zakopaly v motelu u dálnice a začaly tam umírat zaživa.
Ale počkat. Tohle je New York – tady platí jiná pravidla: zbabělci tu nemají šanci.
Stella sebrala odvahu a přikrčená ve tmě se připravovala na něco jiného, než se nechat podříznout krabicovým řezákem. Odhodlaně zvedla bradu a vžívala se do své životní role, představovala si, jak jí roste a sílí srdce, bije stále odvážněji, hlasitěji – silněji.
Slyšíš ho, ty parchante?
Najednou se krabice, která ji kryla, odsunula, a po Stelle se ve tmě natáhla ruka. A pak ta největší bojovnice, jaká se kdy narodila v Ohiu, vyskočila z úkrytu, zaryla pronásledovateli pět dlouhých nehtů do prsou a nechala mu na tričku rudé drápance. Muž se zarazil, jako by mu najednou došly baterie, překvapený, že se ta věc brání. A pak ho Stella drápla do tváře.
Prolila první krev. Pak se rozběhla ke svědu na konci chodbičky z beden a vykřikla: „Budu žít, ty hajzle!“
 
Janos se opíral o dveře kanceláře, aby dal Susan Qualenové jasně najevo, že nikam nepůjde. Když k ní Malloryová a Riker vykročili, Susan couvala ke stolu s počítači, až uklouzla. Pouta jí držela ruce za zády, takže nemohla pád zmírnit. Dopadla do dřepu, pak vstala a pomalu se otočila kolem dokola, přitom se dívala z jednoho na druhého. „Proč jsem zatčená?“ Zachrastila řetězem svých pout. „Nic jsem neudělala.“
„To máte pravdu,“ řekl Riker. „Nechtěla jste nám pomoct. Utekla jste nám.“
Ta slova pronesl klidným hlasem, ale Qualenová se chovala, jako kdyby na ni křičel. Sklonila hlavu a zírala do země. Janos jí za odměnu za to kajícné gesto sundal pouta a pak o krok ustoupil.
Malloryová podezřelé kopla židli. Židle se převrátila a Riker nařídil: „Seberte ji.“
Susan Qualenová udělala, co jí řekl.
„Sedněte si!“ zavelel Janos.
„Ten den, kdy jste přišli –“ Susan Qualenové selhal hlas. „Nemohla jsem vám pomoct. Neměla jsem –“
„Tohle musíte podepsat.“ Riker jí podal kartičku s výčtem jejích ústavních práv. „Jestli chcete, zavoláme vám právníka. Víte, jaká máte práva?“
„Žádného právníka nepotřebuju! Neudělala jsem –“
„Tak to podepište.“
Riker nic nehrál. Zlostně sebral se stolu tvrdou podložku a přicvakl na ni kartičku a tužku. Žena si ji vzala, pomalu sevřela její okraje a rychle se podepsala. Malloryová jí podložku vytrhla z ruky a odhodila do opačného kouta místnosti. Tvrdý papír se několikrát odrazil od země a narazil do zdi, až sebou Qualenová cukla.
„A teď,“ prohlásil Riker, „nám můžete vykládat, že ten zvrhlej magor nevyhledal tetičku Susan, hned jak sem přijel.“
„Je to vaše vina!“ Qualenová se jim všem postupně podívala do očí. „Nemáte lidem lhát. Neměli jste –“
„Ze všech těch podrobností, které jste si přečeda v novinách,“ odsekla Malloryová, „jste moc dobře věděla, že existuje spojitost mezi těmi vraždami a –“
„A mou sestrou? Policie mi jenom řekla, že Natálie byla zavražděna. To, že ji někdo oběsil, jsem se dočetia v novinách – předstíraná sebevražda, taková blbost!“ Susan Qualenová ječela, začínala být hysterická. „Nikdo nechtěl Natáliinu vraždu vyřešit.“
„Synovec vám vylíčil podrobnosti,“ řekla Malloryová. „Podle toho jste to poznala. To, co jste čeda v novinách, byla zopakovaná vražda Natálie.“
„Přestaňte! Junior mi nic neřekl!“ Její tvář zalily slzy. „Ten chudák sotva mluvil. Byl jak ochrnutý.“
„A tak jste ho poslala pryč. Podílela jste se na ukrývání jediného svědka, který mohl pomoct vyřešit vraždu vaší sestry.“
„No to je krásný!“ Susan Qualenová už se nebála, měla jenom vztek. „Koho byste asi tak zavolala, kdyby vaši sestru zabil policajt – poldy?“ Se smutným posměškem si vychutnávala jejich zkoprnělé tváře.
 
Stella utíkala za světlem na konci chodbičky, zatočila za velkou bednu a uviděla malou prosklenou kancelář. Dveře byly pootevřené a Stella vrazila dovnitř. Už už za sebou chtěla zabouchnout, ale naštěstí převládl zdravý rozum, a tak je tiše zavřela a otočila kliku, aby zamkla. Jediný úkryt v prosklené buňce skýtal stůl, za který se skrčila a vzala s sebou telefon. Vytočila číslo na policii, ale nemohla se dovolat. Teprve v tu chvíli vyslechla nahrávku, která ji instruovala, aby při volání mimo podnik vytočila kód.
Muž se blížil.
Stella slyšela pravidelný klapot jeho bot. Když vzal za kliku, zadržela dech, a pak uslyšela cvaknutí kovu o kov – muž zastrčil klíč do zámku.
Ty hloupá huso. Vždyť je to hlídač! Má všechny klíče!
Stella zavřela oči a přikryla si uši, nechtěla to vidět ani slyšet, tu věc za dveřmi. Dveře se otevřely a místnost naplnil zápach insekticidu. Otevřela oči a velmi pomalu zvedla hlavu. Stál vedle stolu a díval se na ni, přesto měla pocit, že ji vůbec nevidí. Nic neříkal; s věcmi se přece nemluví. Najednou si všimla, že za ním na skleněné stěně je znak bezpečnostní služby. Kdyby se jí podařilo rozbít sklo, spustila by alarm a přivolala hlídače.
 
Následující slova jako by jim Susan Qualenová naplila do tváře. „Kdybych ho udala, jak dlouho by ten kluk přežil? Jediný svědek toho, jak mu policajt zabil mámu. Já jsem v té čtvrti žila léta. Drogový dealeři si policajty kupovali za pár babek. A vy svoje lidi vždycky kryjete.“ Zvedla ruku, protože vycítila, že ji chce Riker přerušit. „Nechte mě na pokoji. Udělala jsem jedině dobře, a vy to víte!“
„Utekl od svých pěstounů,“ řekla Malloryová, „párku podvodníků –“
„A vrátil se zpátky k mým příbuzným. Ti ho odvezli do Nebrasky. Když vyrosd, začal se vyptávat na svou mámu. Řekli mu všechno, co věděli. A pak se vrátil.“
„Vrátil se domů,“ řekla Malloryová, „k vám.“
„Byl u mě jen pár hodin. A to už je dávno.“
„Nechtěla jste ho vidět.“ Riker si založil ruce na prsou. „Měla jste z něj strach, co?“
„Ne! Nebyl žádnej cvok! Byl to normální člověk jako já.“
Janos si vytáhl zápisník. „Kde je váš synovec teď?“
„To nevím.“
„A jak se teď jmenuje?“
„Myslím, že Junior. Vždycky se mu tak říkalo.“
„Chci jasnou odpověď.“ Janos přistoupil blíž k ní. „Slyšela jste otázku? Jak se jmenuje –“
„Já nevím!“
„No jistě,“ řekla Malloryová. „Vy nikdy nic nevíte. Pořád na to zapomínám. Tak proč jste teda utíkala?“
Susan Qualenová se sesula na židli a celá se roztřásla – ne strachem, ale přemohly ji emoce, samé negativní. Nejvíc jí lomcovala nenávist.
„Dobře,“ řekl Riker. „Dám vám jednodušší otázku. Proč jste se vrátila?“
 
Stella nevěděla, kde se v ní najednou vzala ta síla. Opřela se do těžkého dřevěného stolu a prudce ho strčila proti skleněné stěně, která se rozpadla na tisíce kousků. Muž se otočil a dřív, než ustala sprška skla, na panelu tlačítek vypnul alarm, který stačil jen vyjeknout. Jeden dlouhý střep chvíli zůstal trčet v rámu, pak odpadl a roztříštil se na podlaze kanceláře. Muž se blížil, podrážkami drtil střepy a natahoval ruku.
„Ne,“ hlesla Stella. „Ne!“ vykřikla.
Avtu chvíli si uvědomila, že je pro něj neviditelná. Prošel kolem ní a vzal z přihrádky na stěně kartu, kterou vsunul do píchaček. Šlo o automatický pohyb, jaký dělá každý zaměstnanec na začátku směny, a Stelle najednou všechno došlo. Žádný noční hlídač ji nezachrání. To on je noční hlídač.
 
„Přišla jsem zpátky, protože vás chci poprosit, abyste Natáliina syna nezabíjeli.“ Susan Qualenová se schoulila, jako by ji někdo kopl. „Zabíjet vy přece umíte nejlíp, ne?“ Byla na pokraji vyčerpání. „Vy parchanti s pistolkama přece zabíjíte lidi na potkání. To vy jste z Juniora udělali to, co z něj je. Zkurvenej policajt mu zabil mámu! Takže mu podle mě dlužíte život! Nemůžete ho sejmout jako nemocný zvíře!“
Riker viděl, že na Janose zapůsobila, protože na ni promluvil až příliš mile: „Řekněte nám, kde váš synovec bydlí. Pokud budeme mít jeho zatýkání pod kontrolou –“
„Já to nevím!“ Zavrtěla hlavou. „Věřte mi. Už jsem vám řekla, že jsem ho viděla jenom pár hodin. Už jsou to tři roky a vyptával se on mě.“ Malloryová ji chytila za paži. „Co vám řekli příbuzní? Čím se živil, když –“
„Byl policajt?“ Tvář Susan Qualenové byla zalitá slzami. „Neuvěřitelný, co?“ zajíkala se mezi vzlyky. „Policajt jako vy… tak ho… nezabíjejte!“
 
Stella couvala ke zdi, do bosých nohou ji řezaly střepy, ale bolest vůbec necítila. Vyschlo jí v puse a upřeně sledovala řezák v mužově ruce. Nejdřív se dostavila mimovolní reakce – žilami se jí rozproudily mrazivé chemické látky, zpotily se jí dlaně a srdce jí bilo jak při infarktu. Už neměla kam ustoupit, byla zahnaná do rohu. Přitiskla se na omítku a vytřeštěnýma očima zírala na řezák. Roztáhla zpocené ruce, opřela se o stěny a kousek po nich vyšplhala; dlaně i chodidla jí tak lepily, že nesklouzla dolů. Nohy měla několik centimetrů nad zemí, prsty zaťaté nad lištou – jak moucha.
„Prosím vás, ne.“ Najednou z ní byla bezbranná dívenka z Ohia. „Prosím,“ naříkala, „prosím,“ šeptala.
 
Když Jack Coffey zvedl hlavu, uviděl, že má v kanceláři návštěvu. Newyorčané ty dvě ženy poznali jako Opuštěné Stelly z Ohia. Stály u stolu v pevných, solidních botách a nejlepších šatech. Přišly s vyděšenýma očima a váhavými úsměvy, snažily se být statečné a neztrácet naději. Nejdřív ho dostaly na kolena, zlomily mu srdce – a pak pozdravily a zeptaly se: „Našli jste naši Stellu?“
 
Na podlaze u nohou Ronalda Delutha stál další balíček z bufetu. Mladík pracoval na laptopu, pročítal všechny přepisy hovorů zaznamenaných na telefonních linkách pro veřejnost. Tipy na místo, kde byla spatřena Stella Smallová, přišly ze čtyř států. Charles Butler seděl vedle na kožené pohovce a rukou dělal krouživý pohyb, aby mladíkovi naznačil, že má zrychlit tempo. „Stop. Tohle mi zvětšete.“
Za jejich zády se zjevila Malloryová a řekla: „Co? Ukažte.“
„Tady,“ ukázal Charles. „Několik lidí ji vidělo v obchodních domech. Podívej se tohle poslední volání. Stella byla včera dost pozdě večer nakupovat.“
Deluthe zavrtěl hlavou. „To mi nesedí. Ve výprodeji možná, ale kde by vzala peníze na nákupy na Páté avenue?“
„Hmm. U Bergdorfa byl noční výprodej,“ prohodila Malloryová. „A v Lord a Taylor taky.“ Naklonila se, aby lépe viděla na další zvýrazněný řádek. „Výprodej značkových věcí sedí. Dnes ráno si tam koupila kostým, který jí ten parchant zničil.“
„No, ale nic takového na Páté avenue nenajde,“ prohlásil Deluthe s absolutní jistotou. „Viděla jste, v čem bydlí, a co měla nezaplacených složenek! Takže večer už ji tam vidět nemohli.“
Malloryová ho sjela výhružným pohledem, aby mu bylo jasné, že se jí musí ve všem podřídit – v práci i v nakupování. „Stella má dobrý vkus.“
Charles se díval na svítící obrazovku. „Tenhle obchodní dům byl večer ve zprávách. V horním poschodí vypukl menší požár. Museli to tam evakuovat. Možná by –“ Když zvedl oči, viděl záda mizející Malloryové. „No, asi by se to mělo prověřit.“
„Ztráta času,“ řekl Deluthe. „Strašák je vždycky věší u nich v bytě.“
„Dvakrát není totéž co vždycky.“ Charles zvedl sáček z bufetu a hledal mezi sendviči svou večeři. „A navíc má slabost pro zakládání ohňů.“
Najednou zjistil, že ho opustil i Deluthe, slyšel už jen, jak mladíkovy nohy pleskají chodbou ve zběsilém úprku k východu.
 
Paní Harmon Heath-Ellisová neměla tušení, že po zavírací hodině barů nejezdí skoro žádné taxíky. Přešla parčík a obešla fontánu, protože doufala, že na Páté avenue bude mít větší šanci na úspěch.
Před jejím oblíbeným obchodním domem stál hlouček lidí. Snad ji nikdo nepozná. Její společenské postavení bylo tak jisté, že jí nemohlo uškodit, ani kdyby ji někdo viděl ve městě v srpnu, kdy tam zůstávají jen naprostí ztroskotanci. Přesto by se nechtěla nechat načapat poblíž švagrova hotelu.
Nóbl dáma zuřivě mávala na jediný taxík, vlastně jediné auto na ulici, stojící na semaforu o blok dál. Znovu se ohlédla na hlouček lidí před obchodem, jejím obchodem. Měli na sobě to, co burani na zaostalém Středozápadě zřejmě považují za večerní šaty, a zírali do výlohy. Paní Harmon Heath-Ellisovou přemohla zvědavost a rozhodla se k hloučku venkovanů podívat; ti jí přece nemůžou uškodit, jejich společenské kruhy se rozhodně neprotínají s jejími.
Bohatá panička se natahovala přes venkovanské hlavy a ramena, aby viděla do osvětlené výlohy. Kdo jiný než ona, která vyhazuje takové sumy za modely, by měl rozumět aranžérskému umění?
Tohle ovšem nečekala. Ale nejspíš už se k tomu schylovalo. Určitě to bude další módní vlna. Velmi radikální.
„To není figurína,“ řekl muž přímo před ní.
Ovšemže ne. Každý hlupák musel vidět, že to je živá žena, která hraje figurínu. Byl to starý nápad, ovšem trochu přitažený za vlasy. Modelka se pomalu houpala na konci provazu, takže si lidé mohli ze všech stran prohlédnout její modrý kostým a lodičky ve stejné barvě.
„Je docela dobrá,“ řekla paní Harmon Heath-Ellisová. „Ani nemrká.“ No, samozřejmě, že ta dívka mrkat musela, ale ne když byla otočená tváří k lidem. Modelka byla velmi hezká, i když dost ordinérní. Určitě neměla účes z věhlasného salonu. Zubatá ofina, která jí trčela nad čelem, byla dávno passé! A z otevřených úst jí koukaly dlouhé prameny blond vlasů. No co tím chtěli říct?
Ve výloze bylo naaranžované kuchyňské náčiní a zařízení, aby vznikl zajímavý kontrast k luxusnímu modelu. Paní Harmon Heath-Ellisová byla sice krátkozraká, ale přesto podle střihu světie modrého saka poznala návrháře – celkem renomovaného. Ale to ostatní – jen nudné násilí, žádná krev, žádné skutečné drama.
Mohutná paní v šatech jak pytel – na první pohled věrná zákaznice K-martu z venkova – zakvílela: „Proboha, vždyť je mrtvá!“ A nějaký muž se k ní přidal: „Hej, zavolejte někdo policajty!“
Paní Harmon Heath-Ellisová se dobrácky usmála představě, že by těm nemytým ignorantům, turistům, měla pomáhat, ale vtom nějaký muž ukázal na sklo a zůstal stát s otevřenou pusou. Panička přistoupila blíž k výloze, aby viděla, co jí předtím uniklo.
Nadřazený úsměv jí zmhl na rtech a nevnímala ani kvílení blížících se policejních sirén. Pod oběšenou modelkou stála sklenice mrtvých much a kolem ní do kruhu rozestavěné červené svíčky. Dáma se podívala nahoru a už nemohla odtrhnout oči od toho, co viděla. To, co považovala za mateřské znaménko, byla ve skutečnosti černá masařka, která modelce lezla po tváři a blížila se k doširoka otevřenému modrému oku.
Dáma se roztřásla, její jekot přehlušil sirény. Když za ní zaskřípěly brzdy a ozářilo ji červené světlo policejního majáku, leknutím nadskočila. Z auta se vyhrnuli muži v uniformách i v oblecích. Přijela s nimi i jedna žena, ale tahle vysoká blondýna nemohla být od policie. Měla na sobě tak dokonale střižený lněný blazer, že by pro něj člověk umřel. Najednou ta krásná slečna vytáhla z podpažního pouzdra obrovský revolver a rukojetí začala třískat do skla.
Sklo to samozřejmě vydrželo, bylo na případy takového vandalismu dělané, a paní Heath-Ellisová jí to právě chtěla říct, protože důvěrně znala každý detail svého oblíbeného –
„Hej, Malloryová!“ zavolal policista z opačného konce obchodního domu, který se táhl přes celý blok. „Tady jsou otevřené dveře!“
Ale Malloryová ho buď neslyšela nebo nevnímala, chovala se totiž jak posedlá, vší silou mlátila do skla, až jí v zelených očích jiskřilo. Ještě jedna rána pistolí, sklo povolilo a vzápětí Malloryová prolézala střepy, aniž dbala na to, že jí roztrhají ten překrásný model, a řítila se k tělu na provaze.
Byla štíhlá, ale přesto tu mrtvou váhu zvedla jakoby nic. Sevřela tělo mladé ženy v náručí, jako by chovala dítě, a pak je zvedala, dokud se provaz neprověsil. Upřeně se dívala na bílou tvář oběšené modelky. A všichni přihlížející věděli, že ji chce za každou cenu vzkřísit k životu.
V zadní části výlohy byl otočný panel, ale než aby ho ten obr prostě otevřel, vytrhl celou zadní stěnu z pantů. A ten jeho výraz – ztělesněná krutost.
„Dobrá práce, Janosi,“ houkl další muž méně impozantní postavy v ošuntělém obleku, který si vylezl na stupínek a rychle rozvázal uzel provazu. Provaz spadl dolů a Malloryová položila břemeno na zem. Největší policista, ten surovec jménem Janos, se sklonil nad nehybné tělo a vytáhl mu z úst roubík z lidských vlasů. Překvapivě jemně té dívce stiskl nosní dírky a přikryl její ústa svými. Tělo mladé ženy se několikrát zachvělo. Dlaně se jí sevřely v pěst, která zašermovala do vzduchu, bila do nějakého přízraku z přerušeného děsivého snu a pak se jí z otevřených úst vydral pronikavý výkřik. Velký policista dívku opatrně sevřel v náručí a něžně ji houpal. Nečekaně konejšivým hlasem řekl: „Jen klid, Stello, už je to za vámi.“
Hlouček přihlížejících propukl v divoký jásot, lidé křičeli, ječeli, pískali. Bohatá panička zmizela v objetí mohutné matróny ve volných šatech, zaskočená svým bezmocným smíchem. Položila si hlavu na prsa té cizí ženy a dala se do pláče.
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MALLORYOVÁ SI SVLÉKLA sako potrhané rozbitým sklem a přestala vypadat jako oběť. Přehodila si je přes ruku, aby zakryla ovázané zranění, a ve výloze na Páté avenue veřejně vystavila na odiv revolver v pouzdře pod paží. Stála proti čumilům na chodníku a pečlivě si je prohlížela. Jeden z nich sebral ze země kousek skla a strčil ho do kapsy. Zřejmě pro něj měl větší cenu než ostatní střepy, protože na něm utkvěla rudá skvrna. Kradl kapku její krve.
Malloryová se obrátila na Ronalda Delutha. „Podívejte se pořádně. Jste si jistý, že tu není?“
Mladík zavrtěl hlavou. „Nevidím ho.“
Ukázala na tři uniformované policisty stojící opodál. „A co tihle?“
„Vy myslíte, že Strašák je polda?“ vyděsil se Deluthe.
„Když řeknu, abyste si prohlídl všechny, myslím tím i poldy.“
„Ne, není tu.“ A pak, protože vycítil, že už pro něj Malloryová nemá další úkoly, vylezl z výlohy, aby uvolnil místo technikům z laboratoře.
Heller stáhl provaz, který visel z roury odhalené pod strženým stropním panelem. „Dost hrubá práce na takového puntičkáře.“
„A víc riskoval,“ přitakala mu Malloryová. „Hellere, říkal jste, že se bránila?“
„A jak! Doktor Slope jí našel pod nehty krev a kůži.“
Výborně, Stello Smallová.
„A co místní bezpečnostní systém?“
„Mají tu všechno,“ řekl Heller. „Kamery, alarm, dokonce hlídací psy. Ale všechno to selhalo, a zvířata byla zavřená ve skladu.“
Malloryová si posunula sluneční brýle na špičku nosu. „Copak tu nemají nočního hlídače?“
„Jo, mají.“ Riker se vyškrábal na vyvýšený stupínek výlohy. „Hlídač je Vysloužilý polda, je mu čtyřiašedesát let. Asi to celé zaspal.“
Malloryová se podívala na krvežíznivce na chodníku. „Anebo je mrtvý.“
„Jo, na to bych si vsadil já.“ Riker si klekl vedle Hellera. „Jeho kancelář v suterénu je vzhůru nohama. Všude je rozbitý sklo a na zemi krev. Stella pořezaná nebyla, takže by to mohla být krev toho hlídače.“
Heller Rikerovi neodpověděl, ani se na něj nepodíval, zaklapl kufřík s nářadím a vylezl z výlohy. Ti dva si za celou hodinu nevyměnili jedinou jedovatou poznámku – a Malloryové náhlý zvrat ve starých zvycích nešel do hlavy.
„Stella nám toho grázla označila nehty,“ řekla.
„Šikovná holka.“ Riker se díval na vlasy, které se válely na zemi. „Ani stříhání se mu tentokrát nepovedlo, a měli byste vidět tu kancelář. Náš vrah už si neláme hlavu s úklidem.“
Malloryová přikývla. Strašák kašle na opatrnost.
 
Před kanceláří v suterénu vyčleňovala třímetrový prostor policejní páska a k rozbité skleněné stěně se nesměl přiblížit ani personální ředitel John Winetrob. Dozvuky násilí byly mimo jeho chápání, a když kolem něj prošel policista s krvavým střepem v igelitovém sáčku, celý ztuhl.
Detektiv Artur Wang ukázal na papírovou krabici. „Nechcete si sednout, pane?“
Než sebou seknete.
Wang chápal, proč se ten muž třese – že to není jen kvůli krvi na místě činu, ale že ho znervózňují policisté. Neoholený personální ředitel byl v obleku, ovšem bez kravaty a každou ponožku měl jinou. Kdo by neměl problémy s oblékáním, kdyby mu tak brzy ráno stál přede dveřmi dvoumetrový policajt a navíc se zbraní?
Pan Winetrob deset minut bez ustání mluvil, jenže říkal samé nesmysly. Teď policista dotelefonoval z mobilního telefonu a ředitel zmlkl.
„Nebere to.“ Artur Wang schoval telefon do kapsy. „Hlídač není doma, ale to mě ani nepřekvapuje. A neobjevil se ani v žádné okolní nemocnici.“
„Díky za snahu,“ řekl Winetrob. „Doufám, že si nemyslíte, že by mohl být mrtvý?“
Ano, přesně to si detektiv Wang myslel. „Pořád po něm pátráme, pane. Dvacet mužů pročesává obchodní dům, patro po patru. Jestli je tady – jestli je zraněný –“
„A co jestli včera večer nenastoupil do práce? Možné to přece je, ne?“ Personální ředitel se podíval na rozbitou skleněnou stěnu hlídačovy kanceláře a pak se otočil. „Třeba to není jeho krev. To víte, je to starý člověk, třeba už je dávno doma a spí a možná – proboha. Třeba dostal infarkt. Nemohli byste k němu někoho poslat? Musíme prověřit všechny možnosti.“ Prohrábl si řídké vlasy. „Ano, všechny možnosti.“
„Jistě,“ řekl Wang. „Pošlu tam kolegu, aby to prověřil – za chvíli.“ Nebo spíš nikdy. Tahle pochůzka byla to poslední, čím by se to ráno policie zdržovala. Daleko důležitější bylo prohlédnout osobní dotazníky zaměstnanců. Všichni k nim přikládali fotografie a to byla jediná důležitá informace, kterou jim zatím Winetrob dal – to si alespoň Wang myslel.
Detektiv Wang řediteli pomohl na nohy a zavedl ho k výtahu, který je měl odvézt do osobního oddělení. Později však Artur Wang litoval, že Winetrobovu potrhlému žvanění, jeho obavám a nadějím, nevěnoval větší pozornost.
 
Když Deluthe Janosovi přinesl papíry, které chtěl ze mzdové účtárny, poslali ho za Arturem Wangem. Teď stál u stolu sekretářky před kanceláří personálního ředitele a rychle prohlížel fotografie z hromady padesáti osobních dotazníků, ale muže, kterého viděl před domem Kennedy Harperové, mezi nimi nenašel. Další zbytečná práce. Nakoukl otevřenými dveřmi do vedlejší kanceláře. Tam seděl Wang, popíjel kafe a dělal si poznámky z rozhovoru s panem Winetrobem, a když si ho všiml, zavolal: „Tak co, našel jste něco?“
„Ještě ne, pane.“ Deluthe zavřel další složku.
Arthur Wang došel ke dveřím a hodil na sekretářčin stůl další desky. „Tohle taky prohlídněte. A zařaďte to zpátky podle abecedy, rozumíte? A až budete hotov, hlaste se u detektiva Rikera.“
Deluthe otevřel složku nočního hlídače a vykulil oči na fotografii. Očima sjel ke jménu a pak o řádek níž – tam stála povědomá adresa v East Village. Vzápětí mladý detektiv vrazil desky doprostřed vysoké hromady bez ohledu na abecední pořadí a odešel od nedokončené práce.
Měl na srdci něco důležitějšího.
 
V kanceláři firmy Butler a spol. stála Malloryová se sluchátkem v ruce a dusila úřednici z policejního oddělení v Odeonu ve státě Nebraska. „Že vám nejde počítač? A co mám dělat? Podívejte, potřebuju jen jednu fotografii… Jo, přesně tak… Už jsem vám to řekla před hodinou… Vytáhněte si ji z kartotéky… Tak to pošlete faxem! Teď hned!“
V registraci motorových vozidel v Nebrasce naštěstí počítače šly. Charles se díval na monitor a na jejich jedinou podobiznu Strašáka. Fotografie nebyla moc dobrá, ale většina fotek na řidičácích má do profesionálních snímků daleko.
Když se příbuzní Susan Qualenové přestěhovali do Nebrasky, změnili si příjmem a chlapec, kterého si vzali k sobě, dostal jméno John Ryan. Ti lidé mu určitě říkali JR, jako Junior, což bylo jediné jméno, na které byl zvyklý.
Malloryová seděla u počítače. „Teď budou hodinu řešit, jak se vytahuje zásuvka.“
„Smůla,“ ozval se Charles. „Jak je podle tebe možné, že obyčejní lidé jako Qualenovi si dokážou tak snadno změnit identitu?“
„Na tom nic není. To zvládne každý idiot.“ Malloryová pohlédla na monitor. „Strašák si zřejmě změnil jméno, když odešel na východ. Není v žádné místní databázi. Víte, co to znamená?“
„Že ty vraždy plánoval víc než tři roky?“
„Ne, podle mého plánoval jen jednu vraždu.“
„Toho chlapa, co mu zabil matku?“
Malloryová přikývla. „V Nebrasce byl Junior řadový polda. Nejspíš si nikdy nepřičichl k vyšetřování většího případu. A pak přišel do velkého města. A myslel si, že matčina vraha najde hned první den – a bez naší pomoci.“
Charles souhlasil. „A když se to Juniorovi nepovedlo, řekl si, že donutí newyorskou policii, aby to udělali za něj.“
„Strašák policajty nesnáší,“ dodala Malloryová, „to je jasné. Tak mi vysvětlete, proč šel k policii?“
„Třeba mu dělá dobře, když má nějakou moc.“ Charles měl podezření, že podobný motiv dovedl k policii Malloryovou, proto svou teorii dál nerozváděl. „Je to zajímavé, že? V době, kdy sloužil u policie, dokázal držet emocionální problémy pod pokličkou. Ke zhoršení nejspíš došlo, když se přestěhoval do New Yorku.“
Charles zvedl hlavu a uviděl mezi dveřmi stát Larse Geldorfa. Zřejmě ho pustil do domu nějaký nájemník. Charles nebyl připravený na změnu, která se s Geldorfem stala: stařík za jediný den zestárl o deset let.
Malloryová nezvaného návštěvníka ignorovala a zadívala se na klávesnici. Starý detektiv popošel pár kroků do místnosti a zavrávoral. Charles popadl židli a přispěchal k němu, ale Geldorf zamítavě mávl rukou, zůstal stát, oči upřené na Malloryovou.
„Slyšel jsem o té chuděře – o Stelle Smallové. Vy si myslíte, že za ty vraždy můžu já, viďte? Kdybych před dvaceti lety odvedl lepší práci Ramena mu klesla, jednou rukou se opřel o korkovou stěnu a obrátil poražené oči na Charlese. Já si snad přece jen sednu.“ Posadil se a čekal, až Malloryová promluví. Bylo jasné, že neodejde, dokud mu něco neřekne.
Malloryová dál ťukala do klávesnice a občas po něm loupla okem, naštvaná, že tam ještě je.
S očima upřenýma na klávesnici konečně řekla: „Nemůžu s vámi probírat detaily aktivního případu. To přece víte.“
„Ano,“ hlesl Geldorf. „Vím.“
Malloryová mohla staříka zabít několika slovy, ale mlčela a Charles v tom tušil laskavost. Kathy u zvláštní jednotky vyrosda, takže už zažila mnoho takových starců, kteří se motali po stanici jako zbloudilí duchové, neschopni smířit se s faktem, že pro ně vše nenávratně skončilo.
Geldorf musel vidět, že už domluvila, ale k odchodu se neměl. Po nějakém čase jí začal lézt na nervy. Odstrčila se s židlí od počítače a otočila se směrem k němu. „Tak vy chcete slyšet, kde jste udělal chybu? Je to tak?“
Ano, kvůli tomu přišel. Musel to vědět.
Malloryová došla ke korkové stěně a k tomu, co zbývalo ze starého případu vraždy, a strhla ze stěny list papíru. „Tohle je vaše hlášení o provazu, na kterém byla oběšena, a o té lepicí pásce. Je dost krátké: ‚Běžně k dostání. Nezjistitelný původ‘. Omyl. Provaz patřil správci domu, vím to od vnučky majitelky.“
„Ale správce nebyl ve městě, když –“
„Měl nějakou naléhavou událost v rodině, vím. Proto nechal bednu s nářadím na chodbě. Majitelka mu slíbila, že mu ji pohlídá. Ale než si ji zatáhla do předsíně, našel ji vrah a sebral z ní provaz a lepicí pásku. Kdybyste si s tím správcem promluvil, možná byste z té bedny získal otisky.“
Geldorf na to neměl odpověď, ale neuhnul pohledem.
Malloryová sundala ze stěny další dva papíry. „A pak jsou tu ty zamčené dveře. Zamčené, když domácí volala policii. Otevřené, když se na místo činu dostavil první polda.“
„To mi neuniklo,“ řekl Geldorf. V očích se mu zatmělo a vztyčil se, když se bránil. „Dveře vůbec zamčené nebyly. Domácí byla stará, táhlo jí na osmdesát. Drobná ženská, žádné svaly. Tehdy byl srpen, horká noc – a vlhko. Dřevo se ve vlhku a horku roztahuje. Dveře byly zaseklé, a ne zamčené. A ona to přiznala, když –“
„Co přiznala? Že je stará? Ze jste ji zmád? Nikdy svou výpověď neodvolala a vy jste si z toho rozhovoru neudělal žádné poznámky. A co Natáliin syn? S ním jste nikdy nemluvil.“
„A k čemu sakra? Proč bych měl toho kluka trápit? Právě přišel o mámu. Až tuhle práci budete dělat trochu dýl –“
„Natálie vás přišla požádat o pomoc a vy jste ji vodili za nos, vy i vaši kumpáni. A když zemřela, postavil jste vyšetřování na nejsnazší oběti – na nevinném člověku!“
„Byl to on!“
„Ne, to jste taky zvoral.“ Malloryová chvíli počkala, jestli jí bude odporovat, ale Geldorf nic neříkal. „A za dvacet let to tady máme, teď po vás řešíme váš bordel!“
Geldorf se schoulil na židli, sklopil oči a díval se do země. Malloryová vyhrála. On skončil.
Ona si dřepla vedle jeho židle a podívala se mu do tváře. Charles se lekl, že se Kathy chystá ke skoku, ale doufal, že se mýlí. Na okamžik se mu zazdálo, že se toho bezbranného starce chystá uchlácholit.
Pěkně pošetilé.
„Poslouchejte mě.“ Popadla Geldorfa za paži a zatřásla jím, aby se probral z letargie, a on vyděšeně zíral na její rudé nehty, jako by právě vytasila drápy.
Její posmutnělý úsměv říkal: Už si s vámi nebudu hrát. „A víte, co je na tom nejlepší? Ten vrah byl možná policajt. Tak běžte domů a dobře se zamkněte. A kdyby u vás zvonila policie, neotevírejte. Mohl by to být jeden z vašich omylů, který teď jde po vás. Strašidelný, co?“
 
Artur Wang právě vykládal šéfovi techniků, co mu řekl Winetrob. Podal to jako humornou historku, aby prolomil napětí v suterénní buňce.
„Bohužel, Arty. Winetrob měl pravdu.“ Heller ukázal na rudé šmouhy na betonové podlaze. „Tohle není krev nočního hlídače. Volal jsem do nemocnice, jestli na sobě oběť nemá řezné rány. Když Stelle zuli boty, našli jí na chodidle ranky, a v některých ještě střepy. Mám otisk prstu na jednom střepu – je to maličký, ženský prst. Ta krev je její!“
Jeden z Hellerových techniků přikývl a řekl: „A Winetrob měl pravdu, když říkal, že hlídač možná dneska vůbec nepřišel do práce. Bezpečnostní kamera zaznamenává každého, kdo přijde vchodem pro zaměstnance, a on na filmu není.“
„Ale hlídač není na dovolené,“ řekl Wang. „Ověřil jsem si to.“
„Tak měl možná Winetrob pravdu i v tom, že dostal infarkt.“
Detektiv Wang vytáhl mhou kartičku v zapečetěném igelitovém sáčku. „Tak kdo tedy používá jeho zaměstnaneckou kartu? Někdo za něj večer píchl.“
Heller se obrátil na svého asistenta. „Možná je ještě tady. Zavolejte psovody. Ještě jednou to tu pročešeme.“
 
Malloryová ukončila hovor s detektivem z Wisconsinu a obrátila se na Charlese. „Strašák tu vraždu plánoval už před odjezdem z Nebrasky. Policejní počítače jsou v pořádku, ta pitomá ženská mi jenom nechtěla říct, že jeho záznamy nemůže najít, jsou vymazané z počítače. A ani v archivu nemají nic – chybí fotky, dotazníky, všechno.“
„Mluvila policie s příbuznými?“
„Museli počkat na povolení a udělali jim domovní prohlídku. Jediný kontakt do New Yorku, který našli, byla adresa Susan Qualenové. Ti lidé o Juniorovi tři roky neslyšeli. Pohádali se. Řekli mu, že vraha jeho matky nikdy nechytili. Trochu pozdě. A když přišel do New Yorku, jeho teta Susan ještě přilila olej do ohně.“ Malloryová jezdila prsty po klávesách; přidávala další informace, aby zúžila okruh hledaných, oči měla přilepené na obrazovku. „Kde se schováváš?“
„Třeba nežije v New Yorku,“ prohodil Charles. „Metrem je v New Jersey za pár minut.“
Kathy zavrtěla hlavou. „Bydlí v centru. Deluthe ho viděl před domem Kennedy Harperové třicet minut po tom, co jsme našli tělo. Buď pracuje u policie, nebo má odposlech vysílaček. Je tady!“
„Asi máš pravdu,“ uznal Charles. „Jeho teta říkala, že přijel domů, a to je East Village.“
„Ne,“ řekla Malloryová. „Soud ho svěřil do výhradní péče Eriku Homerovi. Natálie toho kluka od rozvodu neviděla – až do toho dne, kdy byla zavražděna. Strašákův domov byl vždycky na předměstí, u otce.“
„Ale jeho otec byl lump,“ řekl Charles. „A teď je mrtvý. S nevlastní matkou ten chlapec nikdy nebydlel, takže už to místo za domov nepovažuje. Natálie byla jeho zbožňovaný rodič, a je jí dodnes posedlý.“
Malloryová najednou přestala psát.
 
Detektiv Janos vyslechl teorii o zmizelém nočním hlídači a přikývl. „Jo, to víme. Píchl za něj někdo jiný.“
Hellerův asistent se podíval na denní ostrahu obchodu a pak řekl: „Mohli bychom jít ven?“
Janos za ním vyšel na chodbu před kancelář ředitele. Když se vrátil, Riker už podesáté sledoval videozáznam z bezpečnostní kamery.
„Tohle je nanic.“ Obraz byl moc tmavý a ze zaměstnanců u píchaček byly vidět jen stíny. „Nikdo tu není pořádně poznat.“ Riker se podíval na denního strážného. „Vím, že to není vaše vina. Jste si jistý, že to je jediný záznam toho nového hlídače?“
„Ano, pane. Přetáčí se to každý tři dny. Takže včera –“
„No jo,“ povzdychl si Riker. To vysvědovalo zrnitost obrazu – kamera spíná každé tři vteřiny. Nezřetelná postava měla trhané pohyby jak na starém němém filmu. „Podle časového údaje na videu je na jeho směnu ještě brzy. A proč si nepíchl?“
„Má dole v suterénu vlastní píchačky,“ vysvětlil strážný. „Netuším, proč se objevil tak brzy.“
Riker dal strážnému rukou znamení, že může jít. „Janosi? Co se děje?“
„Hlídač, který tu pracuje, neměl plánovanou dovolenou. A šeky s jeho výplatou jsou proplácený.“
Riker se díval na muže na videozáznamu. „Třeba hlídač tomuhle chlapovi platí ze svýho.“
„To sedí. Nikdo neví, jak se jmenuje.“ Janos si pročítal zápisky z rozhovorů se zaměstnanci obchodu. „Mluvili jsme se skladníkem, který tu často dělá přesčas. Říkal, že tenhle nový se tu jednou večer objevil a nikdo se ho na nic neptal. Měl na pásku klíče toho starého a bezpečnostní kartu na odemykání dveří kanceláře. To je jediné místo, kde se dá vypnout alarm.“ Zvedl oči od zápisníku. „Ale skleněná stěna v jeho kanceláři byla rozbitá. Takže náš vrah není ten chlap s klíči.“ Podíval se na muže na obrazovce. „Tenhle ne.“
„Dobře,“ řekl Riker, „a co ten starý hlídač?“
„Jdu po tom.“ Artur Wang vešel dovnitř a tvářil se velmi ustaraně. „Nebere telefon, tak jsem k němu poslal jednoho poldu. Není tam cítit uleželá mrtvola. Ale to je všechno, co nám ten strážník mohl říct, když se nedostal dovnitř. Mluvil i s domácím. Starouš asi byt někomu pronajal.“
„Tak to vážně vypadá, že si udělal dovolenou,“ vzdychl Janos. „Ale stejně by stálo zato podívat se dovnitř. Starouš tam třeba nechal něco, co by nám posloužilo jako vodítko. Seženeme povolení a mrkneme se tam.“
„Už se na tom pracuje,“ řekl Artur Wang. „Ale musíme čtyřicet minut čekat. Ten podělanej zástupce prokurátora se bojí vzbudit soudce, aby mu vystavil povolení.“
„To povolení žádný soudce nepodepíše,“ namíd Riker. „Leda že by ten strážník zapomněl, že mluvil s domácím. Kdyby se v papírech objevilo, že byt někomu pronajal, byla by s tím spousta dalšího papírování.“ Podíval se na Wanga a oba se usmáli.
„A co když o tom podnájemníkovi nevíme?“ zeptal se Wang. „Řekneme, že mi to ten polda zapomněl říct.“
„Jo,“ kývl Riker. „To by šlo.“
„Ale i tak nám bude trvat čtyřicet minut, než povolení získáme.“
„Fajn. Dneska už Strašák stejně žádnou blondýnu neoběsí. Budu s Malloryovou u Charlese.“ Riker se podíval na hodinky. „Kde je můj řidič? Neviděl někdo Delutha?“
 
Pssst.
Stařičký zvlhčovač vzduchu každých dvacet vteřin vypouštěl spršku insekticidu a zamořoval místnost jedovatou párou. Do toho vzduchu by žádný brouk ani nepáchl. Přesto byly na podlaze pasti na šváby, kolem podlahových lišt ležely rozprostřené lepicí pásky a všude visely mucholapky, které jasně vypovídaly o tom, že majitelem bytu je člověk s fóbií.
Ronald Deluthe si prohlížel fotografii Stelly Smallové, divoce střásající mouchy z vlasů. Na dalším snímku měla přes ruku přehozené modré sako a přestože krvácela, dokonce se do objektivu usmívala. Pak nastupovala do taxíku a vůbec netušila, že jí rukávem blůzy prosakuje krev. Na další rozmazané fotografii se Kennedy Harperová houpala na provaze. Mezi všemi těmi mrtvými a umírajícími na snímcích z polaroidu byla nejhezčí Vrabčák, která teď ležela v kómatu v nemocnici.
Deluthe se podíval na noviny vedle telefonu. Scéna byla otevřená na stránce se seznamem konkurzů. Dva zítřejší byly zakroužkované červeným fixem. Jeho mise pokračovala dál.
Pssst.
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PORUČÍK LOMAN položil telefon a zakřičel tak nahlas, aby ho bylo slyšet po celé kanceláři: „Hej, vy volové!“
Pět hlav se po něm otočilo.
„Byl tu dneska ráno Deluthe?“
„Blonďák? Ne,“ odpověděl jeden detektiv, „to bych si pamatoval.“ Poručík zavřel dveře kanceláře a pokračoval v telefonickém hovoru. „Ne, Rikere, není tady. Tak vidíte, říkal jsem vám, že ten kluk sice není žádný zázrak, ale stejně se v něm pletete. Žádný papaláš ho nikam neprotiačil. Zástupce komisaře ho nemůže ani cítit.“
„Jeho tchán? Jak to?“
„Deluthovo manželství se před čtyřmi měsíci rozpadlo, a tatík jeho ženy mu jde po krku. A vůbec se tím netají. Přišel rovnou za mnou a povídá mi, abych jeho zeťáka pěkně podusil. Ale tohle není nic pro mě.“
„A proto jste ho hodil na krk mně?“
„Chcete slyšet pravdu, Rikere? Zapomněl jsem, že Deluthe vůbec existuje. Jen tu zabíral místo u stolu. A nejen já, skoro nikdo ho nevnímal. A najednou sem nakráčel s příšerně odbarvenou hlavou – tu noc, co jsme našli tu oběšenou.“
„A tím upoutal vaši pozornost.“
„To si pište. A jak se vlastně má, Rikere?“
„Dobře. Má se dobře.“
 
Pssst.
Ronald Deluthe poslouchal odposlech policejních vysílaček, kde právě dispečer odříkával kódy pro domácí rvačku a vloupačku. Tuhle adresu nehlásili, a pár minut už snad nikoho nezabije.
Celý byt páchl insekticidem, včetně skříní a oblečení. Jiný zápach tam cítit nebyl, přestože tělo v igelitovém pytli bylo ve značném stupni rozkladu.
Pssst.
 
„Výborně!“ Riker rázoval sem a tam po kanceláři firmy Buder a spol. „Takže teď mám dva nezvěstný detektivy.“ Sehnul se nad fax, aby si přečetl poslední zprávu od wisconsinské státní policie „Takže… Malloryová telefonovala s tímhle poldou, a co potom?“
„Mluvili jsme o Strašákovi.“ Charles se otočil k monitoru počítače. „Pracovala na tomhle přístroji a pak najednou odešla. Prostě se sebrala a odešla.“
Riker se podíval na hodinky. „Počkáme pár minut. Třeba zavolá.“ Sedl si k jejímu stolu a natáhl se po telefonu. Zatímco detektiv čekal, až mu přepojí Vrabčákova ošetřujícího lékaře, Charles se decentně vytratil se slovy: „Dojdu uvařit čerstvou kávu.“
Kuchyně v kanceláři byla o něco útulnější než ta v bytě Kathy Malloryové, rozhodně tam neblikalo tolik přístrojů. Charles nesnášel kávovar z chrómu a plastu se zabudovaným počítačem. O naprogramované kávě tvrdil, že je bez chuti, i když ji nikdy neochutnal. Charles, na rozdíl od Geldorfa, si tento vztah k elektronice zvolil dobrovolně. Uměl s počítači pracovat, ale nechtěl. Radši došel do svého bytu, čtyři kroky od dveří firmy Butler a spol. „A zapálil plamen pod starým kávovarem. Než ho tam Riker vystopoval, káva byla hotová.“
Detektiv si přitáhl židli ke stolu a Charles před něj postavil popelník a vyzval ho, aby si zakouřil, jestli chce. „Tak jak se daří Vrabčákovi?“
„Pořád stejně. Pomalu umírá. To mi říkají od začátku. Ale ještě se drží. Asi před hodinou se doktorovi zdálo, že přichází k sobě, ale byl to omyl. Sestra považovala svalovou křeč za stisk ruky.“
Charles nalil kávu do dvou velkých hrnků. „Ty tam často voláš, viď?“
„Jo.“
„Ale nejen proto, že to je oběť zločinu a svědkyně. Ty máš tu ženu opravdu rád.“
„S Vrabčákem jsme toho hodně zažili. Byla to mazaná štětka a dost mi usnadnila práci. Všechny svinstva, který mi kdy práskla, měly cenu zlata. Kdyby u nás dělala, možná by to dotáhla na poručíka.“ A po chvíli dodal: „A byla hodná na Kathy.“
Charles nechápal, jak to Riker může říct. Podle prostitutek se o sebe Kathy většinu času musela postarat sama – s pomocí jejich čtenářského klubu. „Vrabčák byla závislá – rozhodně ne mateřský typ. Když jí na Kathy tak záleželo, proč ji nedala do ústavu?“
„Protože to dítě nepotřebovalo čistou postel a tři jídla denně, ale někoho, kdo by je měl rád. Vrabčák Kathy zbožňovala. Dala jí ze sebe to nejlepší – a nebylo to málo.“
Charles položil hrnky na stůl a posadil se. „Ale Malloryová ji teď nenávidí, ne?“
Riker mlčel. Odpověď byla nasnadě. Charles detektivovi podal krabici jeho oblíbených sušenek.
„Zkusím hádat,“ řekl Riker. „Úplatek?“
„Abys mi odpověděl ještě na jednu otázku. Jde o ty westerny a prostitutky.“
Riker se usmál. „Šikovná holka, co? Včera jsme viděli jen deset prostitutek. Musíš si uvědomit, že jich je většina po smrti nebo se odstěhovaly. To znamená, že Kathy měla ochočený šlapky po celým městě.“
„A na to podle tebe ty knížky potřebovala – vyměňovala příběhy za ochrannou síť?“
„Kdo ví?“ pokrčil rameny Riker. „S Louem jsme se dlouho snažili přijít na to, co je k ní táhne. O čtenářským salonu jsme nevěděli.“
„Takže podle tebe jí o příběhy ani nešlo?“
„No, kovboje a indiány měla Kathy vždycky ráda. V sobotu ráno se s Louem dívali na staré westerny a nějakou dobu to byl jejich jediný společný zájem. Helen si zamilovala na první pohled, ale Louovi trvalo léta, než mu ta holka začala věřit.“
„Víš,“ řekl Charles, „vždycky mi vrtalo hlavou, proč mu neřekla jinak než Markowitz.“
Detektiv se podíval na hodinky. „Ten poslední western jsem nikdy nečed.“ Zvedl oči a usmál se. „Takže Wichita Kid to nakonec koupil? Je to tak?“
„Ano.“
„No jo, od začátku jsem si myslel, že to tak skončí.“
„Když jsi četl jen prvních šest knih, jak bys –“
„Věděl jsem, že šerif splní svůj úkol.“
„Ale šerif Wichitu Kida miloval.“
„A proto ho musel zabít, Charlesi. To ze šerifa Peetyho udělalo hrdinu, většího než život. Moje práce je daleko odpornější záležitost. My ty grázly denně pouštíme. Slíbíme jim, že když prásknou kamarády, můžou jít.“
„Ale vrahy ne.“
„Ne, má to svý meze. Vraždu nikomu nepromíjíme.“
„Kromě Kathy Malloryové. Včera večer jsi říkal, že byla obviněná z vraždy a žhářství.“
„Tu holku obvinili posmrtně,“ řekl Riker. „Případ je uzavřený.“
„Ale Kathy přece neumřela.“
Riker dopil kávu. „A taky nikoho nezabila. Tak co?“
Detektiv si vůbec nevšiml, jak komicky se Charles tváří. Zase se nic nedozvěděl. Většinu lidí by taková nejistota doháněla k šílenství, ale on byl trpělivý. „Můžu mít ještě jednu otázku? Nezaráží tě podobnost Strašáka s Malloryovou?“
Riker se zadíval do prázdného šálku a rozmýšlel si, co říct. „To, že jsou si poldové s vrahy podobní, se ví už dávno. Lišíme se od nich tím, co následuje po vraždě. Myslíš, že ten magor lituje, že vraždil?“
Charles zavrtěl hlavou. „Ne, tenhle určitě ne.“
„Ale když se poldovi stane, že někoho zastřelí, seberou mu zbraň. Aby neumřel na výčitky svědomí.“
„Takže podle tebe se Malloryová ve Strašákovi nepoznala?“
„Ne,“ odpověděl Riker. „Myslím, že teď už začíná chápat, jaké to bylo v kůži Lou Markowitze.“
„Honit ztracené dítě?“
„Natáliin syn je jak zatoulané štěně. Jsou dny, kdy prostě nevíš, kam vrazit svou nenávist.“ Riker se zadíval na hodinky. „Proč nezavolá?“ Vytáhl z kapsy zmačkaný fax a podíval se na text. „Takže poslední místo, kterému Strašák říkal domov, byl Odeon v Nebrasce.“
„O tom, co je to domov, jsme mluvili, když se Malloryová zvedla a odešla.“
Rikerova pěst dopadla na stůl takovou silou, až nadskočily hrnky. „Ona ho našlal Malloryová ví, kde Strašák bydlí. Řekni mi všechno, o čem jste mluvili.“ Byl to rozkaz. „Slovo od slova!“
 
Malloryová stála na schodišti domu v East Village, kde naposledy bydlela Natálie Homerová. Zmáčkla zvonek bytu v posledním poschodí. Nikdo se neozýval a zevnitř nebyly slyšet žádné zvuky.
Po chodníku se blížil muž, který si ji zvědavě prohlížel. Vystoupal po krátkém schodišti a došel až k ní. „Já tady bydlím. Můžu vám nějak pomoct?“
Malloryová měla dojem, že by jí skutečně rád pomohl, a rovnou na něj vybalila to, co vyčetla z internetu. „Vy jste pan White? Manžel Alice Whiteové?“
„Ano.“
Malloryová mu ukázala odznak a už nebylo třeba nic vysvědovat. S úsměvem odemkl dveře a podržel je, aby mohla vejít, aniž zapochyboval, jestli na to má právo. Malloryová nechápala, jak mohli tihle přátelští lidé z Wisconsinu v New Yorku přežít. „Je vaše paní doma?“
Pan White si přečetl vzkaz na stolku u dveří v předsíni. „Tady píše, že šla na nákup.“ Otevřel dvoukřídlé dveře do obývacího pokoje a pokynul k polstrované židli. „Prosím, udělejte si pohodlí. Žena se určitě hned vrátí.“
Když se oba posadili, řekl: „Alice vás tu prý provedla. Tak jak se vám líbí, jak jsme to tu přestavěli?“
„Pěkné.“
Pan White povytáhl obočí a trochu se k ní naklonil – čekal, že bude pokračovat. Po chvíli zřejmě pochopil, že si na žádné společenské řeči nepotrpí, a zase se opřel. „Tak můžu pro vás něco udělat?“
„Doufám, že ano.“ Malloryová vytáhla dva obrázky Strašáka, typicky tuctového muže, a položila je na stůl. K těmto portrétům přidala podobiznu vytištěnou z počítače.
„Tak on je z Nebrasky,“ podivil se pan White, když si přečed adresu na řidičském průkazu. „V Nebrasce žije moje sestra.“ Prohlížel si fotografie a vraštil přitom čelo. „Příšerná fotka.“
 
Pssst.
Deluthe si pomalu zvykal na jedovaté výpary. Dobře věděl, že se nesmí ničeho dotýkat, ani vypínače přístroje, který rozprašoval insekticid do vzduchu. Dřepl si k tělu ležícímu na dně skříně. Bylo pokryté černozelenou plísní, stejně jako valná část vnitřního povrchu pytle. Stáří mrtvoly se dalo snadno určit podle bílých vlasů a pohlaví podle mužské ruky přitisknuté na průhledný igelit.
Ve stojanu na deštníky vedle skříně zahlédl Deluthe baseballovou pálku, oblíbenou zbraň, kterou Newyorčané brání své rodinné krby. Bělovlasý muž v pytli však neměl žádné viditelné krvavé rány – zjevná příčina smrti chyběla.
Mladý detektiv vstal a obrátil se, i když sám nevěděl proč. Rozhlédl se po místnosti. Všechno se zdálo být v pořádku.
Pssst.
 
„No, víte,“ řekl pan White. „Těžko říct, kdo to je.“ Zvedl oči od nákresů, které nebyly o nic lepší než fotka na řidičáku. „Nezlobte se, ale já jsem celé dny pryč. To moje žena zná od vidění všechny sousedy.“
„Možná jste si všiml, že kolem vašeho domu v noci obchází podivný muž. Nosí kšiltovku a –“ Nad vstupními dveřmi bytu se rozezněl malý zvoneček a Malloryová se otočila.
Alice Whiteová přišla domů.
 
Deluthe došel k zavřené koupelně. Nevzpomínal si, jestli nechal dveře pootevřené. Kromě syčení automatického rozprašovače bylo v místnosti hrobové ticho. Mladík si byl téměř jistý, že je v celém bytě sám. Téměř yistý, ale když se natahoval po klice, raději vytáhl zbraň. Kůže ho svrběla a po tváři se mu začaly řinout kapky potu, když si představil, jak Malloryová stojí nad jeho mrtvým tělem a dělá uštěpačné poznámky o tom, že si neuměl zavolat posily.
Přesto dveře otevřel.
Zevnitř vystřelila pěst a praštila ho do obličeje. Nosní dírky se mu zalily krví. Kolena se mu roztřásla a hrozila, že povolí docela. Muž v koupelně zvedl druhou ruku. Držel v ní zbraň? Deluthe zvedl pistoli.
Ne, byla to plechovka spreje.
Pssst.
Deluthovy oči byly v jednom ohni. Dostal přímý zásah insekticidem a teď byl skoro slepý, rozeznával jen rozmazaný bílý obrys obličeje a pak upadl a přistál na kolena. Další bolest.
 
Paní Whiteová z předsíně zavolala na manžela: „Johne? Našel jsi můj vzkaz?“ Vešla do pokoje, postavila nákup na koberec, a teprve pak si všimla, že má manžel společnost. „Á, dobrý den. Víte, že už jste třetí policista, kterého dnes vidím?“
„Cože? Nepovídej,“ podivil se manžel.
„Dnes ráno tu byl nějaký mladík v uniformě. Přišel, sotva jsi odešel. Nejspíš to byl Georgův přítel. A pak tu byl ten druhý –“ Zarazila se a otočila se na Malloryovou. „George je jeden z našich nájemníků. Taky kdysi pracoval u policie.“
Malloryová zvedla podobizny. „Nevypadá nějak takhle?“
„Ale kdepak,“ zasmála se paní Whiteová. „Georgeovi bude tak pětašedesát. Je dost mohutný a nemá tolik vlasů.“
 
Deluthe ucouvl. Slzy mu propláchly oči, takže před sebou začínal rozeznávat mlhavou mužskou postavu. Když namířil pistoli, protivník mu ji prostě sebral z ruky, protože špatně odhadl jeho vzdálenost. Deluthe naslepo mával pěstmi a podařilo se mu dotknout protivníkova těla, ale vzápětí dostal surový kopanec do varlat, zlomil se v pase bolestí a nato mu prudká rána do břicha vyrazila dech. Dopadl na zem a zůstal ležet, schoulil se na bok jako plod v děloze a poslouchal, jak muž otevírá a zavírá zásuvky a pak něco trhá. Deluthe se pokusil zorientovat. Kde je stojan s baseballovou pálkou?
Vedle skříně.
Pořád ještě viděl rozmazaně, ale rozeznal černý obdélník otevřené skříně. Doplazil se k ní a nahmatal stojan na deštníky. Když se natahoval po pálce, uslyšel dupot, vztyčil se a máchl po předmětu, který se k němu řítil.
Něco zasáhl. Ano, bylo to z masa a kostí. Ten temný stín dostal zásah.
 
Paní Whiteová si prohlížela kresby a fotografii.
„Nespěchejte,“ řekla Malloryová, jako kdyby měla času nazbyt. „Viděla jste ho už někdy?“
„No, takhle vypadá kdekdo. Mohl by to dokonce být i ten mladý policista. Řekla jsem mu, že tu George není. Ale ten muž, kterému pronajal byt –“
„Pracuje v noci,“ přerušil ji John White. „Jako starouš George.“
„Tak mě napadlo, že asi spí,“ pokračovala jeho žena. „A řekla jsem to tomu strážníkovi.“
„Tomu prvnímu?“ zeptal se John White. „Nebo jsi –“
„No, oběma,“ řekla jeho žena. „Ten druhý policista byl detektiv. Zeptal se mě, jestli může Georgeovi nechat lístek pode dveřmi.“
 
Deluthovi cosi podtrhlo nohy. Při pádu na zem si rozrazil hlavu na temeni. V pravé ruce stále svíral baseballovou pálku.
Muž na něj plnou vahou dopadl a spolu se pak kutáleli po koberci, až narazili do zdi. Útočník se ocid pod Deluthem, a ten ho praštil pěstí do tváře, kterou stěží viděl. Jeho protivník jakoby rány vůbec necítil a zmáčkl Deluthovi varlata, až zavyl bolestí.
Kdy pustil tu pálku?
 
Malloryová nemohla uvěřit svým uším. „Ten člověk bydlí ve vašem domě a vy ani nevíte, jak se jmenuje?“
„Totiž, on to není úplně cizí člověk,“ řekl pan White za svou ženu. „Už léta chodí George navštěvovat.“
Malloryová znovu poklepala na obrázky na stolku. „Mohl by to být jeho podnájemník?“
„Mohl.“ Paní Whiteová vzala jednu z podobizen do ruky. „Nejsem si jistá. Taky by to mohl být jeden z těch policistů. Ten detektiv – ten, který chtěl nechat vzkaz. Není to tak dlouho, co přišel, posílala jsem ho nahoru. Musela jsem běžet na nákup, takže odešel z domu sám.“
 
Pssst.
Ronald Deluthe ležel na boku. Když si strhl lepicí pásku, ucítil v ústech krev. Druhou rukou kolem sebe šátral po baseballové pálce. Sotva se však prsty sevřely kolem dřeva, už mu ji ten druhý vyškubl. Pravou ruku mu zkroutil za záda, a Deluthe cítil, jak se mu trhá sval a kloub z jamky. Nepředstavitelně to bolelo. Neviděl nic než probleskující bílá světla. Jeho křik ztlumil další kus lepicí pásky, která mu zakryla ústa.
 
„Georgův nájemník je velmi tichý,“ řekla Alice Whiteová. „Nikdy z toho bytu neslyšíme ani hlásek.“
„No, a jak taky?“ usmál se její manžel. „Je až v posledním patře. Jednou jsem ho potkal na schodech. Měl Georgeovy klíče. Řekl mi, že staroch v noci narychlo odjel. Nějaké rodinné problémy.“ Usmál se, aby skeptickou policistku uklidnil. „Měl přece ty klíče a vypadal slušně. Neměl jsem důvod ho –“
„A měl jste z něj strach.“ Malloryová nemusela čekat na odpověď, měl ji napsanou na čele. Už chápala, proč se toho podnájemníka nikdo nezeptal ani na jméno. „Podívejte se ještě jednou.“ Vzala do ruky kresbu. „Představte si ho v kšiltovce a s šedým sportovním pytlem s červeným pruhem.“
„Tak to je určitě ten podnájemník,“ řekla paní Whiteová. „On bez té své tašky nedá ani ránu.“
Malloryová zvedla oči ke stropu, jako by mohla vidět skrz několik pater. „Máte tu zadní východ?“
„Jsou tu dveře na dvorek.“
„A nic víc? Ani požární schodiště?“
„Ne.“
„Takže kdyby se chtěl dostat ven, musel by –“
„Viděla byste ho dole na chodbě,“ řekl John White, který už dokončoval policistčiny věty jako jeho žena.
„Dejte mi klíče.“ Malloryová natáhla ruku. „Rychle!“ Později už si nevzpomínala, že na toho muže zakřičela, aby ho přiměla rychle se pohnout: „Klíče!“
 
Když se Deluthe probral, měl svázané ruce. Pokusil se zvednout hlavu. Kolem krku měl pevně uvázaný provaz a jeho tělo se vzpínalo pod vahou muže, který na něm obkročmo seděl.
Nemohl dýchat, oči mu lezly z důlků a srdce divoce bušilo.
Zachvátil ho příšerný strach, čirá hrůza. Nohy mu vyletěly do vzduchu a s žuchnutím zas dopadly na zem. Opouštěly ho síly. Jeho tělo ležící na břiše bylo čím dál lehčí. Hlava se mu točila a napětí ve svalech sláblo, strach vystřídala euforie a Deluthe zavřel oči. Tíha, která na něm spočívala, se najednou zvedla a už ho nedržela zemská přitažlivost. Vznášel se éterem půlnoční černí.
Už nic necítil.
Dveře se zavřely. V místnosti se rozhostilo hrobové ticho.
 
Riker zařval: „Můžešjet rychle, sakra! Vezeš policajta!“
Charles sešlápl pedál plynu až na podlahu a ani nemrkl, když jen těsně minuli taxík a pak náklaďák, který se na ně řítil z boční ulice.
Objížďka byla dlouhá, klikatila se kolem houstonské křižovatky s prasklým vodovodním potrubím ulicemi plnými aut. Jejich cíl byl vzdušnou čarou kilometr, ale oni najeli ucpanými ulicemi deset.
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DOMÁCÍ PORUŠIL policistčin rozkaz, aby se ženou zůstali dole, a tiše Malloryovou sledoval k bytu v posledním poschodí: pak už bylo pozdě mu hrozit – navíc to bylo zbytečné. Jakmile vytáhla svůj kanón, Smith and Wesson .357, John White se rychle stáhl o poschodí níž. Tenhle revolver měla ze všech nejradši, protože vzbuzoval respekt.
Pssst.
Dveře byly maličko pootevřené. Malloryová kopla přímo do jejich středu, až se rozletěly a praštily do zdi a klika prorazila díru do omítky. Na koberci byla čerstvá, mokrá krev, kterou byla potřísněná i rukojeť baseballové pálky. Malloryová sjela pohledem k tělu ležícímu na zemi. Ronald Deluthe měl kolem krku uvázaný provaz. Vešla dovnitř a mířila pistolí na všechny kusy nábytku, které by mohly Strašákovi poskytnou úkryt. Koupelna byla prázdná. Rozkopla další dveře – nikde nikdo.
Když se vrátila do pokoje, uviděla, že na zemi dřepí John White a drží ležícího detektiva za zápěstí. Deluthova levá paže byla nepřirozeně zkroucená. Nos měl na stranu a pořád mu z něj crčela krev, jediné znamení, že mu bije srdce a že žije.
„Mám tep,“ oznámil White, „ale nitkovitý.“
Malloryová si klekla vedle muže v bezvědomí a strčila prst mezi jeho krk a provaz. Strašák smyčku utáhl pevně, přívod kyslíku byl úplně přerušený, ale Deluthovy rty ještě nestačily zmodrat. Strašák tedy musel zmizet tak před minutou.
John White se také soustředil na provaz, ale z jiného důvodu; snažil se mladíkovi uvolnit dýchací cesty. „Ve Wisconsinu jsem dělal u dobrovolných záchranářů,“ hlásil.
Malloryová ho neposlouchala, nedívala se ani, jak John White provádí dýchání z úst do úst. Zadívala se na otevřenou skříň a její obsah, pak se zas sehnula k Deluthovi a rozevřela mu sako. Podpažní pouzdro bylo prázdné.
Strašák má zbraň.
Malloryová vstala a rychle zamířila ke dveřím, kde jí překážela Alice Whiteová. Odstrčila ji a vykřikla: „Zavolejte záchranku!“
„Už jsem je volala. Řekla jste mi –“
„Zavolejte tam znovu! Řekněte jim, že je tu zraněný policajt!“
Poslední schodiště na konci chodby vedlo na střechu a Malloryová se k němu rychle rozběhla. Vystoupala ke dveřím na jeho konci a vtom zdola uslyšela výkřik. Alice si nejspíš všimla tlející mrtvoly ve skříni.
Riker mluvil do mobilního telefonu: „Opakujte to! Zraněný policista?“
Charles uhýbal, aby kolem mohl projet vůz záchranky, a Riker zakřičel: „Jeď za tou sanitkou!“
 
Malloryová dvířky na střechu nejdřív prostrčila revolver. Její oči si ještě nepřivykly na pronikavé sluneční světlo, a už mířila směrem, odkud se ozval dusot kroků. Ukázalo se, že ústí hlavně míří přímo na dívčí hlavu. Ačkoliv dívka ještě neviděla ani zbraň ani Malloryovou, celá vyděšená se řítila ke dveřím.
Malloryová obešla boudu, která vstup kryla, a uviděla záda mužské zakrvácené košile a džínů. Muž si zakrýval oči před sluncem Deluthovou zbraní. Na tváři měl škrábance, památku na Stellu Smallovou. Pravá ruka Strašákovi bezvládně visela, z čehož Malloryová usoudila, že než Deluthe podlehl, stačil mu ještě zasadit pár ran.
Jen o pár kroků dál se na asfaltové střeše v hromadě bílého prádla strženého ze šňůry choulil muž s mrkvově rudými vlasy, který nejspíš věřil, že ho mokré prádlo ochrání před kulkami. Na opačné straně cihlové zídky, která střechu oddělovala od další, stála starší paní u holubníku s poštovními holuby, a zdálo se, že neslyší muže úpějícího pod bílými prostěradly a nevidí toho s pistolí.
Malloryová zaslechla nervózní zahihňání a ohlédla se přes rameno. Za sebou uviděla stát tři kluky jak stupínky – televizní děti, co se vůbec neleknou zbraně.
Strašák se na ni právě otočil, byl zmatený, vrávoral a jedno oko měl zalepené krví z roztrženého obočí.
Těžké zraném hlavy – tím líp.
Slyšela, jak se děti kradou blíž, aby lépe viděly, necítily strach, který by je zahnal do bezpečí. Malloryová si na okamžik nechala nekrytá záda, aby se mohla obrátit a křiknout: „Běžte dovnitř!“ Revolver chlapce nevyděsil, zato její zelené oči ano, ty slibovaly krutý trest, jestli děti okamžitě nezmizí.
Kluci se tedy přikrčili za dřevěné dveře, kterými by kulky bez potíží proletěly, a ten nejmenší navíc zůstal pozadu.
Nedopustíš, aby tvé ovečky byly zabíjeny.
Toto bylo zlaté pravidlo Louise Markowitze a pro Malloryovou nejtěžší zkouška, protože ji stavěla do prapodivné pozice: když si připínala odznak, souhlasila, že v případě potřeby za své ovečky zemře – představa téměř nepřijatelná pro dítě ulice, které mělo vypěstovaný silný pud sebezáchovy.
Ale jednou to slíbila.
Strašákova levačka se zbraní se pomalu natáhla. Malloryová se zlehka dotkla prstem spouště. Mohla ho dostat, kdykoli by se jí zachtělo, ale i když byla rychlá, Strašák ji mohl předhonit. Jeho rána by ji ovšem nejspíš minula, každý jeho pohyb jí říkal, že není levák.
Jedna mrtvá ovce.
Mohl také trefit kterékoli z těch dětí, nebo mohl odprásknout holubářku nebo chlapíka pod prostěradly. Malloryová sklonila hlaveň, aby neměl pocit ohrožení, který by ho přinutil střílet.
Jeho zbraň pomalu zamířila na boudu, která chlapcům skýtala úkryt, ale ne ochranu. Malloryová koutkem oka zahlédla vlající barevné šaty a pak uviděla vyděšenou ženu, která se plížila k dítěti stojícímu na otevřeném prostranství. Matka Kuráž popadla dítě do náručí a běžela s ním do úkiytu. Strašák si jí ani nevšiml, upřeně zíral na Malloryovou a zvedal ruku se zbraní.
Ona však byla rychlejší, hlaveň jejího revolveru mu v mžiku zamířila mezi oči. „Vy tu kulku chcete, co?“
Její výhrůžku jako by ani neslyšel. Tohle nebylo zvíře zahnané do kouta, jak Malloryová očekávala, ale cosi daleko nebezpečnějšího. Schválně namířila revolver na polední slunce a pokusila se Strašáka vyprovokovat: „O smrti vaší matky toho vím víc než vy,“ prohlásila.
Kouzelná slova.
Strašákova zbraň začala klesat a Malloryová získala čas, aby odhadla rozsah jeho zraném. Pravou ruku měl určitě zlomenou. Celou vahou se opíral o pravou nohu a bylo vidět, že levá každou chvíli podklesává. Jedno oko měl zalepené krví a druhé upíral na ni a čekal na konec příběhu.
Jako za starých časů – jako ty šlapky.
„Já dokonce vím, co jste tu noc dělal vy.“
Strašákovo zdravé oko překvapeně zamrkalo. Levá noha se ohnula v koleni, ale zůstal stát. Nejspíš ani nevěděl, že právě míří na chvějící se hromadu mokrého prádla. Chlapík pod prostěradly přestal sténat, hlava mu klesla a omdlel.
A Strašák dál čekal na svůj příběh.
„Našel jste vzkaz od matčina pronásledovatele,“ řekla Malloryová. „Našel jste ho na zemi tu noc, co zemřela.“ Uhodla. Strašák přikývl. „A měl jste spoustu času na to, abyste si ho přečed – dva dny a dvě noci. Ve vlasech vám lezly mouchy a po šatech švábi. Plotýnka vařiče hořela. Bylo příšerné horko.“
Ruka mu klesala níž a níž, jako by zbraň byla čím dál těžší. Teď by trefil tu starou paní. Každý kus jeho těla zmáhala únava, byl unavený celým svým životem. Přesto se ho Malloryové podařilo zaujmout. „Když přišel vaši matku zabít, byl jste v koupelně.“
Paní krmící holuby si žádných zbraní nevšimla, ale její ptáci byli neklidní, cítili ve vzduchu napětí před hrozící bouří. Tloukli křídly o drátěná dvířka klecí, až se od nich do srpnového vzduchu rozléda sprška bílého chmýří.
Malloryová pomalu vykročila ke Strašákovi. „Něco jste slyšel.“ Obešla ho, aby se obrátil a stočil zbraň od té staré paní. „Otevřel jste dveře koupelny – jen na škvírku. Ten muž se skláněl nad vaší matkou.“ V tu chvíli už věděla, že neviděl, jak vrah matku uškrtil. Ten šestiletý chlapec věřil, že matka ještě žije, když ji ten muž zohavil a oběsil. Když hasič a lékař nerozeznají živou od mrtvé, jak by to mohl dokázat malý kluk?
Holubářka se dala do pohybu. Malloryová ji koutkem oka sledovala. Stará paní přešla střechu a zamířila pro těžký pytel s ptačím zobem – Strašákovi přímo do rány.
Malloryová začala pomaličku couvat.
Teď opatrně.
Strašákovi se roztřásla ruka a s ní i pistole. Upadal do těžkého šoku a mířil už jen od boku.
„Díval jste se, jak ji věší – ticho, ani výkřik. Vůbec se –“
Odmítavě kroutil hlavou.
To není možné. Malloryová věděla, že se v tomhle nemýlí. Ano, měla pravdu. Jen ještě neskončila. „Vy jste ani nehlesl. Jen jste se díval.“
Mužova hlava klesla na stranu, jako by mu odřízli provázek, na kterém visela. Jeho tvář se zkroutila do bezhlesého výkřiku a ze zalepeného oka se začaly řinout rudé slzy. Krvácelo mu tělo i duše.
Ptáci křičeli, divoce mávali křídly, doukli do dvířek holubníku a zoufale se snažili dostat ven.
„Dívaljste, se, jak vám ten parchant zabil matku! A nezabránil jste mu v tom!“ Ovšemže nezabránil. Šokovaný šestiletý kluk ochromený hrůzou – Malloryová obvinila nevinné dítě. „Nezavolal jste pomoc. Ani jste se ji nepokusil bránit!“
Dvířka holubníku se rozletěla a desítky ptáků mizely přímo před očima vyděšené majitelky. V sevřeném hejnu s hlasitým křikem a plácáním křídel přeletěli střechu těsně nad Strašákovou hlavou a pak zamířili vzhůru. Strašák vytřeštil oči a sledoval let ptáků proti žhnoucímu slunci.
„Nedosáhl jste nahoru na provaz, na kterém visela.“ Malloryová v něm viděla malého, roztřeseného chlapce, který volá matku a netuší, že už je mrtvá. Jak jste ji mohl opustit – když ještě žilaT
Ani si nevšiml, že upustil pistoli. Stará paní na vedlejší střeše mávala rukama, také se snažila vzlétnout.
„Po dvou dnech – mezi brouky a v tom vedru – už jste to nemohl vydržet. Nechal jste matku samotnou ve tmě. Věděl jste, co jí ti brouci dělají, když jste zavřel dveře a odešel.“
Zraněná noha se podlomila a Strašák padl k zemi jak skládací zahradní stolek. Zůstal klečet na kolenou, jako by mu uřízli nohy. Malloryová udělala pár kroků a odkopla jeho zbraň na druhý konec střechy.
Strašák byl bezbranný. Obě oči měl otevřené a zíral kamsi do pekla ve svém nitru. Malloryová si k němu klekla jako při modlitbě. Nepatrně zvedl hlavu. Později si jeho oči vybavovala pokryté vrstvou prachu – jako by byl už dávno mrtvý. Prokázala by mu laskavost, kdyby mu prostřelila hlavu – akt milosrdenství.
Čas vzkříšení.
Ale žádné laskavosti ani milosrdenství se od ní nedočkal, Malloiyová měla v plánu postavit ho na nohy a udělat z něj korunního svědka vraždy Natálie Homerové. „Já vím, že vaši matku zabil policajt. A vy mi pomůžete toho grázla najít. Chcete se pomstít a já vám v tom pomůžu.“
Ne, tohle nechtěl, nikdy po pomstě netoužil. Malloryová teď viděla, jak se mýlila. Udělala velkou chybu.
Natáliin syn čekal na svou kulku, hladově zíral na revolver. Na tuhle chvíli čekal už dlouho, už jako malý kluk v tom srpnovém parnu trpělivě doufal, že ho potrestají. A dal to jasně najevo zběsilým opakováním zločinu, kterým se cítil vinen. Tři oběšené ženy, jediný zoufalý výkřik: Chyťte mě! Zabte mě! Své oběti dokonce předem varoval a posílal je do náruče policie jako své posly.
Malloryová dohlédla až na dno jeho zoufalství, na další škody napáchané na malém dítěti. „Myslel jste si, že vás otec poslal pryč – protože vám to kladl za vinu.“
Strašák mlčel, nezmohl se na odpověď. Malloryová se ho pokusila dotknout a on se ještě víc stáhl. Tomuhle reflexu velmi dobře rozuměla. Její ruka strnula, zastavila se před odmítnutým pohlazením. Nikdy se jí nepodaří někoho dotknout. Přesto to zkusila znovu, něžně přejela konečky prstů po jeho potiučené tváři.
Najednou slunce zatarasil stín. Malloryová uslyšela odporný zvuk pálky drtící a rozrážející lebku. Stačila Strašáka ještě zachytit v náručí a pak spolu spadli.
Ronald Deluthe stál nad nimi nachýlený ke straně. Baseballová pálka mu visela z pravé ruky i pak, když se sesul na zem, kde zůstal zpříma sedět s roztaženýma nohama. Oči se mu pomalu zavíraly.
Strašák spočíval plnou váhou na Malloryové a jeho krev jí stékala na obličej a do vlasů. Kathy ležela pod mrtvým tělem, mohla pohnout jen očima, které pomalu otáčela na Ronalda Delutha. Viděla, jak se jeho trup svalil dopředu a hlava dopadla mezi roztažené nohy na dehtový papír.
Někde jí musela upadnout zbraň. Rukou, kterou ji ještě před chvílí svírala, nepřítomně pohladila Strašáka po vlasech a na dlani jí zůstaly rudé úlomky kosti. Ale jak to? Ještě mu nestačila říct, jak jeho matka skutečně zemřela – že pro ni nemohl nic udělat.
 
Mercedes Charlese Budera zastavil před činžovním domem vedle řady policejních aut s blikajícími červenými svědy. Na chodníku stála sanitka a před ní vedle prázdného vozíku dva zřízenci v bílých pláštích.
Riker vyrazil z auta jako první a křičel: „Co se stalo? Kde je ten zraněný polda?“
„Je to moje vina!“ křičel nervózní muž, který vyběhl z domu a mával rukama, jako by se mu přitom lépe přemýšlelo: „Nezlobte se. Myslel jsem, že je v bezvědomí. Na chviličku jsem toho nebožáka pustil z očí. Mojí ženě se udělalo nevolno a bál jsem se, že omdlí. Víte, ona zahlédla to tělo ve skříni. A když jsem se otočil – no, ten muž byl pryč.“
 
Riker se protáhl dveřmi na střechu s pistolí v ruce a nepřítomným pohledem. Zahlédl zrzavého chlapíka, který se třásl a sténal pod mokrými prostěradly. Na sousední střeše stála zmatená stará paní a zírala na nebe, kde zmizeli její ptáci.
Vedle boudy uviděl Riker Delutha – ležel čelem na zemi a jednou rukou křečovitě třímal baseballovou pálku. Půl metru od něj ležela Malloryová – pod mrtvým mužem.
Blížily se další a další sirény, které Kathy slyšela jako z obrovské dálky. Strašákovo tělo bylo ještě teplé, stejně jako jeho krev, která vytékala z rozbité lebky, stékala na Kathy a zbarvovala ji doruda.
Riker se pokusil těžké tělo odvalit, ale narazil na nečekaný odpor – její ruce totiž pevně svíraly hlavu mrtvého, stále se snažily o lidský dotek.
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HOVOR LIDl se mísil s praskotem policejních vysílaček a chodník před domem byl ohrazený žlutou páskou. U obrubníku stála zaparkovaná sanitka a pohřební vůz; obě auta s dveřmi dokořán čekala na živé a mrtvé. Muž ze soudního zapínal gumový vak na vozíku. Cigárem, která mu visela z úst, mu připálil detektiv z oddělení vražd. „Doktor Slope je připravený pustit se do toho starocha. A co ta druhá mrtvola?“
„Máme jen jedno mrtvé tělo,“ opravil ho Riker. „Tohle.“ Sjel pohledem k pozůstatkům George Neederlanda, pohřešovaného nočního hlídače.
Muž ze soudního zvedl oči k nebi za odlétající policejní helikoptérou. „Vaši lidi odnášeli ze střechy ještě jedno tělo. Tak co to –“
„Opakujte po mně, chlapče. Na tomhle místě činu bylo jen jedno mrtvé tělo.“ Riker se otočil a viděl, jak se k policejnímu kordonu blíží další reportér. Z dodávky s logem televizní stanice stojící opodál právě vykládali stojany reflektorů a kamery. Znovu se obrátil na muže z pohřebáku. „Jedno tělo. Jestli se novináři dozví něco jinýho, doktor Slope vás vyrazí. O to se postarám.“
Pak se obrátil, aby poděkoval Alici Whiteové za mokrý hadr, který mu vtiskla do ruky. Chytil Malloryovou za loket a donutil ji klidně stát, aby jí mohl otřít krvavé šmouhy z obličeje. „Krucifix, ty vypadáš hůř než Deluthe. Víš jistě, že ta krev není tvoje?“
Malloryová se otočila a zamířila k technikovi z laboratoře. „Hej, počkejte!“ zavolala na něj.
Riker se přitočil k posádce sanitky. „Máte pravdu, hoši. Malloryová žádné zranění nemá.“ Když se otočil, viděl, jak jeho kolegyně vydává rozkazy a podepisuje sáčky s důkazním materiálem a vůbec přitom nedbá na to, že se lidem, kteří stojí kolem, z jejích zakrvácených šatů a vlasů dělá zle.
Lékař, který se skláněl nad Deluthem, řekl: „Už se zase probírá.“
Mladého detektiva ani nemuseli schovávat před reportéry a fotoaparáty, vlastní matka by nepoznala jeho nateklý obličej vykukující pod obvazy, které mu zakrývaly celou hlavu. Už byl stabilizovaný injekcemi a připojený na přístrojích, takže byla odvrácena hrozba hlubokého šoku.
Riker počkal, až Deluthe otevře oči, a pokračoval v kázání tam, kde před deseti minutami skončil. „Když jsi našel v papírech toho hlídače Natáliinu adresu, měl jsi přijít za mnou. Nikdy nepronásleduj vrahy sám. A ty dveřel To byla pěkná blbost, chlapče. Když jsi viděl otevřený dveře, mělo ti být jasný, že Strašák je ještě v bytě.“
Mladý policista si odkašlal. Měl co dělat, aby ze sebe vypravil pár slov. „Znamená to, že mám padáka?“ Při pokusu o ironický úsměv mu znovu začal krvácet ret.
„Ne,“ ušklíbl se Riker. „Kdybych se tě chystal vyrazit, neztrácel bych čas poučováním, jak se máš udržet při životě.“
Saniťák odpojil monitor. „Tak, už je stabilizovaný.“
„Dejte nám minutku,“ požádal Riker. Když dva zřízenci odešli za sanitku, pokračoval: „Ještě jedna věc, chlapče. Teď tě musíme uklidit – jenom na nějaký čas.“ Ukázal na strážníky sedící v sanitce, oběma mohl důvěřovat. „Waller má tvůj průkaz a odznak. V nemocnici za tebe bude odpovídat na všechny otázky. A ty drž jazyk za zuby.“ Otočil se na zakrvácenou kolegyni. „A budeme tvrdit, že tě takhle zřídila Malloryová. Ale to ti vysvětlíme zítra, jo?“
Než se za zmateným Deluthem zavřely dveře sanitky, k Rikerovi přistoupil Charles Butier. „Neměl by se na Malloryovou podívat doktor?“
„Měl,“ souhlasil detektiv. „Běž jí to poradit.“
„Mám dojem, že není úplně v pořádku.“
„Nepovídej?“ Riker se na ni ohlédl, pohybovala se mezi lidmi jako robot. „Jak jsi na to přišel?“
Charles samozřejmě zaznamenal, že jde o sarkasmus, ale když někdo dělal poznámky na její účet, dělal hluchého. „Za normálních okolností je chorobně čistotná. Nesnese ani šmouhu na botě. A teď se na ni podívej. Nevidí, že má šaty od krve a –“
„Jo, dneska to není náš malej fanatik, co?“ usmál se Riker. „Ale to je snad dobře, ne? Pokrok!“
Charles vzdychl. Ukázal na obdélníkový obrys v Rikerově kapse. „Chystáš se jí dát tu knihu?“
„Chystám – až bude vhodná chvíle.“
Malloryová mířila k nim. Charles se ztratil, než ho zase vykáže za policejní pásku.
Riker se usmíval, celý šťastný, že ji vidí živou a zdravou. „Propásla jsi šanci Deluthovi říct, jak to dneska zvoral. Ale udělal jsem to za tebe.“
„Řekl jste mu, že zabil neozbrojeného člověka – jediného svědka vraždy Natálie Homerové?“
„Ne, tohle jsem nechal na tobě. Počkej, až ho propustí z nemocnice. Nebude čekat žádnou zradu.“ Měl to být vtip, ale Malloryová vypadala, že o tom vážně uvažuje. „Tak co, slyšel jsem, že jsi vyrazila starýho Geldorfa.“
„Koledoval si o to,“ odsekla.
„Jasně. Proto jsi mu řekla, že je Strašák polda. K tomu, abys mu prozradila tak důležitý detail, jsi musela mít hodně dobrý důvod. Myslela sis, že je na seznamu dalších obětí, co? Takže jsi ho varovala. Měl to být tvůj zvrhlý pokus o dobrý skutek.“
Riker viděl, že se Kathy nehodlá přiznat k žádné lidské slabosti. Snad to bylo jen jeho zbožné přání, fantazie o tom, jakou by ji chtěl mít. Zvedl oči k mrakům, ze kterých se mohlo každou chvíli rozpršet. „Tentokrát to nebylo moc uspokojující, co, Malloryová?“
Ne, asi ne.
Podívala se na něj a v tu chvíli uviděl svou Kathy, desetiletou dívku, znavenou po náročném dni, a měl chuť vraždit. Jeho nenávist rostla a zaměřovala se proti muži, který zabil Natálii Homerovou. Ten mizerný parchant napáchal tolik škod. Ani o dvacet let později ještě neznali konečný počet mrtvých. Vrabčáka ještě neodpojili od přístrojů. A pak tu byla Malloryová, změněná tak, že ho to znepokojovalo.
Riker sáhl do kapsy a vytáhl hnědý papírový sáček s knihou. „Tady máš cenu útěchy.“ Podal jí první část ságy o šerifu Peetym a Wichita Kidovi. „To věnování se ti určitě bude líbit.“
Založil stránku sirkami, aby hned našla krátký vzkaz od svého největšího obdivovatele, vyznání lásky napsané ještě dřív, než se Louis Markowitz s Kathy pořádně poznali.
Riker odešel a Malloryová začala dárek rozbalovat. Detektiv mířil k jejímu autu, které chtěl vyřadit z provozu, aby nemohla odjet sama. A kromě toho by mu neodpustila, kdyby ji viděl plakat, a nechtěl jí ještě přitížit. Pořád platil za všechny své staré zločiny, kterých se na ní dopustil, když byla malá holka.
„Rikere!“ křikla za ním. „My dva jsme ještě neskončili!“
A to si myslel, že ji dojme až k slzám. Začínal mít moc bujnou fantazii.
 
Zařízení manhattanského bytu bylo drahé a spartánské, i když v obývacím pokoji byli cítit brooklynští duchové, Louis a Helen Markowitzovi. Jejich starý dům kdysi voněl stejným osvěžovačem vzduchu. Takhle si tedy Malloryová připomíná nevlastní rodiče, pomyslel si Riker, protože v celém bytě neviděl jedinou rodinnou fotografii. Nejspíš si myslí, že nic v bytě nevypovídá o její osobnosti. Omyl. Na bílém koberci bylo vidět každé smítko; tmavá kožená křesla a pohovka měly ostré pravé úhly a přímé linie. Všechno bylo černobílé – žádný kompromis – celá Malloryová.
Proto nemohl přehlédnout tu drobnost, která tam očividně nepatřila. Riker tedy nebyl jediný, kdo kradl na místě činu, a Malloryová se ani nesnažila svůj úlovek schovat. Klekl si na koberec a sáhl pod desku skleněného koktejlového stolku pro jemný hřeben ze slonoviny. Byla to krásná řezbářská práce a koukaly z něj pemze. Vrabčák ho měla ve vlasech pokaždé, když se setkali. Rikerovi tenhle drahý hřeben vždycky vrtal hlavou: taková drahocennost u feťačky, která všechny ostatní cennosti dávno vyměnila za drogy. Až Vrabčák konečně umře, bude ten hřeben pro Malloryovou památka, nebo trofej?
Otočil se ke kolegyni, která přicházela v dlouhém bílém županu a sušila si vlasy ručníkem. Už se oklepala a všechno ze sebe smyla.
Riker schoval do kapsy mobilní telefon. „Doktor Slope se podíval na toho hlídače. Stařík je mrtvý už dva týdny. Zemřel přirozenou smrtí. Myslíš, že Strašák plánoval svou poslední vraždu tak dlouho předem?“
„Ne. S hlídačem se seznámil už před mnoha léty, když se chtěl dostat do domu, kde zemřela jeho matka. Považoval ho za svůj domov.“ Malloryová si vzala od Rikera sklenici bourbonu se sodou.
Byl překvapený, když bourbon v kredenci našel, a přemýšlel, jestli pije sama. Samozřejmě. Nikdy by nepila na veřejnosti, aby riskovala, že se před lidmi přestane ovládat. „Tak co odstartovalo ty vraždy? Hlídačova smrt?“
„To se nikdy nedozvíme – můžeme za to poděkovat Deluthovi.“ Malloryová se zadívala na kapsu, kam si Riker uložil telefon. „Co jste se dozvěděl z nemocnice?“
„Jestli myslíš Delutha – přežije to. Je jenom celý pomlácený. Má zlomený nos, naprasklou lebku a vykloubené rameno. Jo, a bude mít ošklivou jizvu na tváři, hodně stehů. Ale doktor říkal, že mu to prý nevadí. Dokonce z toho měl radost.“ Vzal do ruky dálkový ovládač televize. „Ale jestli myslíš Vrabčáka – ta to prý bude mít do rána za sebou.“ Nepoznal, jestli to na ni udělalo nějaký dojem. Alespoň se neusmívala.
„A teď dobré zprávy.“ Riker zapnul televizi a stáhl zvuk reportáže, chtěl zprávy komentovat sám. „Tisk má velice rozporuplné informace ohledně počtu mrtvých. Podle nich Strašák žije, ale je těžce raněný.“ Ukázal na mladičkou svědkyni v obležení reportérů. „Ta dívka jim toho moc neřekla.“
Malloryová přikývla. „Byla na té střeše jen pár minut.“
Dívka se třásla před kamerami a Riker se sklonil blíž k televizi. „Podívej se sem – její otec jde zmlátit reportéra.“ Padla facka. „Dobrá práce.“ Střih – a na obrazovce se objevili tři malí chlapci, kteří mluvili jeden přes druhého. „Jo ti kluci – ti byli skvělí!“
„Vůbec nic neviděli,“ řekla Malloryová. „Matka je odvedla ze střechy, než stačili –“
„Jo, ale podle nich jsi tomu parchantovi ustřelila nohy. Pak jsi ho zdoukla pistolí a ještě párkrát to do něj napálila. Ale vědí, že ještě žil, protože ho viděli, jak se snaží odplazit. Díky bohu za ty malý prolhaný rošťáky!“
 
„Potřebovala bych nějak zmáčknout podezřelého.“ Malloryová stála před zadní stěnou ve společné kanceláři a napichovala na korek další fotografie. „Vraždu Natálie Homerové musíme do večera vyřešit.“
No ovšem. Ráno už bude znát podrobnosti o Strašákově smrti celý národ. „Tak dobře,“ řekl Charles. „Natálie měla dva pronásledovatele. A to mohl vědět jen její vrah.“
Malloryová nic neřekla, ale jejímu ironickému úsměvu dobře rozuměl. To určitě.
„Každý z nich měl jiný styl,“ nenechal se odradit. „Prvním pronásledovatelem byl bývalý manžel, v tom se Lars určitě nemýlil. Takže bychom mu snad mohli odpustit –“
Ne. Stačil jediný pohled na Malloryovou a věděl, že od ní se nikdo odpuštění nedočká. Charles sundal ze stěny jeden starý vzkaz od pronásledovatele a zažloudý papír zvedl. „Erik Homer byl surovec a cholerik. Neumím si představit, že by trávil celé hodiny vystřihováním písmen z časopisů – jen aby byly jeho dopisy krásně barevné. Hotové umělecké dílo, že?“ Přečetl vzkaz nahlas: „‚Dnes jsem se tě dotkl.‘ Spíš báseň než výhrůžka. Tohle nebyl styl Erika Homera. Když se seznámil s dmhou ženou, pronásledování ustalo a Natálie už pomoc policie nepotřebovala. Tím se vysvěduje dvoutýdenní přestávka mezi jejími stížnostmi. Tyhle vzkazy jí nechal ten druhý pronásledovatel, ten, který ji miloval – a který ji zabil.“
„Dobře, s tím můžu souhlasit.“ Malloryová poodstoupila od stěny, aby Charles viděl její galerii lumpů, pěti mužů, kteří se objevili na scéně před dvaceti lety. Fotografie Larse Geldorfa pocházela z novinového archivu. Fotografie dvou dalších detektivů a jednoho strážníka byly snímky z místa činu, které Malloryová zvětšila na počítači. A fotografii dalšího strážníka získala z jeho osobního spisu. „Další problém,“ řekla. „Už tedy víme, že vrahem byl polda, ale který?“
„Jak můžeš vědět, že to byl někdo z nich?“
„Protože jeden z těch strážníků nahlásil sebevraždu – a na místo dorazili tři detektivové.“
Malloryová už pochytila Rikerovu tajnosnubnost.
„Zkusím hádat,“ řekl Charles. „K sebevraždám se tolik detektivů neposílá?“ Že by mu něco uniklo? Prohlížel si snímky mužů v oblecích.
„Takže ty podezíráš tyhle tři, protože všichni věděli, že Natálii někdo pronásleduje. Je to tak?“
„Ne.“
Ovšemže ne. To by bylo moc snadné.
„V jednom máte pravdu.“ Malloryová připíchla na zeď portrét Natálie Homerové, která se smála na toho, kdo ji fotil. „Vrah ji miloval. Byl jí posedlý. Byla to nejkrásnější, co kdy viděl.“
A ty jsi taky krásná. Řekl jí to vůbec někdy? Ne, nikdy.
„Ale on vůbec nebyl zajímavý,“ řekla Malloryová.
Ani zajímavý, ani krásný.
„Na ni neměl,“ pokračovala Malloryová. „Mohl se na ni jen dívat a sledovat ji. Asi si říkal, že by se mu vysmála, kdyby věděla, jak často na ni myslí – a jak často přemýšlí o nich dvou. Byla nedostižná a nedosažitelná.“
Vzdálená jak měsíc. Nikdy bys –
„Byl to můj hlavní podezřelý.“ Malloryová poklepala na fotografii Larse Geldorfa. „Toho dědu dodnes k Natálii váže silné pouto. Byl první na mém seznamu.“
„Byl?“ zeptal se Charles. „A už není?“
„Kdyby Natáliin syn těmi dveřmi z koupelny viděl detektiva v civilu, nevěděl by, že ji oběsil policajt.“
Charlesovi se sice ulevilo, že Larse vypustila ze seznamu podezřelých, ale přesto uvažoval logicky. „Nezapomínej, že Junior toho chlapa viděl podruhé – o dva dny později, když dorazil na místo činu. Tehdy musel vědět, že všichni muži v té místnosti jsou od policie.“
„Ohlášenou sebevraždu přišli vyšetřovat tři detektivové,“ řekla Malloiyová. „A nezaujala je adresa. Jeden z těch strážníků uvedl jméno oběti. Když Natálie žila, nikdy k ní neposlali žádnou uniformu. To jsem si ověřila. Vždycky si chodila stěžovat na stanici. Čed jste protokol z Deluthova rozhovoru s Alanem Parrisem. Ti poldové byli uvnitř dvě vteřiny a hned za sebou zabouchli dveře a nahlásili to. Viděli skalpovanou mrtvolu na provaze. Byla nafouklá a plná červů, obličej zohavený k nepoznání.“
„Ale věděli, že to je Natálie,“ řekl Charles, „věděli, že je to její byt.“
„Jeden z nich to věděl.“ Poklepala na fotografie policistů v uniformách. „Rozeznáte Lomana od Parrise?“
„To je snadné,“ řekl Charles, ačkoli ani jednoho z nich neznal. Jen Loman se objevil na fotografiích z místa činu. Parris by se do té místnosti nevrátil. „A víš, že jsou si docela podobní?“ Dokonce i Lars Geldorf si je pled. Oběma bylo něco přes dvacet, měli tmavé vlasy a oči byly sotva vidět pod kšiltem čepic. „Když byl ten chlapec na chodbě s Alicí Whiteovou, měl možnost je vidět podruhé. Ale tam viděl dva muže v uniformách.“
„Pamatoval si hlavně uniformu,“ řekla Malloryová. „Ale když je od sebe nerozeznal ani ten kluk, jak bychom –“
„Můžeme si hodit mincí,“ poradil jí Charles, protože tady logika nebyla nic platná.
 
Riker seděl za stolem a natahoval krk k oknu. Dole u chodníku parkovaly televizní dodávky ve dvou řadách. Několik mužů s mikrofony útočilo na kordon policistů, kteří obklopovali a chránili zraněného detektiva, jehož hlavu zakrývala bílá kukla z obvazů. Ostatní reportéři se dívali do oken v prvním patře s otevřenými pusami jak hladoví psi. „Když chceš vyvolat strach, není nic lepšího než rozvášněný davy.“
Do dveří vešel strážník Waller s kolegou, každý z jedné strany podpíral Ronalda Delutha; pomaličku ho vedli kanceláří a přitom úzkostlivě sledovali jeho tvář, protože zeď, která dělí detektivy od policistů v uniformách padá, když je některý z mužů zákona zraněn ve službě: ani zdravotní sestry by nebyly něžnější než tihle statní chlapi.
Deluthův krk obkružovala zanícená spálenina od provazu, přes jednu tvář se mu táhly čerstvé stehy jak jizva po souboji na kordy, a vykloubené rameno měl převázané závěsem, ve kterém měl zavěšenou levou ruku. Riker viděl jeho mrtvolně bledou tvář, jasné známem, že si ten kluk nevzal prášek proti bolesti.
Že by mu to poradila Malloryová?
Čestná stráž zraněného byla propuštěna. Riker nechtěl, aby strážníci viděli to, co mělo následovat. Když se za nimi zavřely dveře na schodiště, Malloryová si z opasku odepnula pouta a připoutala Deluthovu zdravou ruku k té na závěsu.
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JACK COFFEY seděl u stolu vedle mříže vazební cely. Posuvný rám jediného okna zablokoval tužkou, takže v malé místnosti, kde právě bavil poručíka z East Side historkami o shledání tří Stell, bylo horko a nedýchatelno. „A ta divadelní agentka – pěkný strašidlo, vypadá jak šílená jeptiška – sehnala Stelle roli v nějakým seriálu. Ale matka s babičkou si ji chtějí odvézt domů do Ohia.“
„Výborný nápad.“ Harvey Loman si podupával nohou a neustále pošilhával po nástěnných hodinách. Zdálo se, že už ten pořád dokola omílaný příběh nemůže ani slyšet.
„Chudák holka, prošla si hotovým peklem,“ pokračoval Coffey, kterého Lomanova nervozita těšila. Ještě je na práškách. Ale agentka se skloní nad nemocniční lůžko, vycení na ni špičatý ostrý zuby a povídá: ‚Rozmysli si to, holčičko. Je to tříletá smlouva na nejsledovanější televizní pořad.‘ A pak se zatváří strašně ustaraně a řekne: ‚Nebo se radši chceš nechat pohřbít zaživa někde v Iowě?‘ Ale to už jí skočila do řeči Stellina matka: ‚My v Iowě žijemel1 A ta agentka povídá: „Aha‘, jako že v tom není žádnej rozdíl.“
„Roztomilá historka, Jacku.“ Lomanův zdvořilý úsměv ochabl. Vytáhl kapesník a otřel si čelo a holou hlavu. „Ale kvůli tomu jste mě sem snad netahali!“
„Chceme uzavřít jeden tvůj starý případ. Copak ti to neřekli? Jde o vraždu Natálie Homerové.“ Coffey ve tváři kolegy uviděl překvapení, ale nic víc.
„To nebyl můj případ, Jacku. Tehdy jsem byl řadový polda.“
„Já vím. Pozval jsem i Parrise. Je na cestě sem.“
Loman sebou škubl a znovu si otřel holou hlavu a čelo. „Alana Parrise?“
„Jo,“ řekl Coffey. „Tvého bývalého parťáka.“
Muže, kterého jsi prodal za lesk zlatého odznaku.
Poručík Coffey se spokojeně houpal na židli; vychutnával si to, protože Loman mu byl odjakživa nesympatický. „Jak to, že ses o té staré vraždě vůbec nezmínil? Když jsi předával papíry –“
„Nenapadlo mě, že má s vraždou té šlapky něco společného.“
„Obě ženy byly oběšené a v puse měly roubík ze svých vlasů. To ti nestačilo?“
„Ale každé místo činu vypadalo úplně jinak.“ Loman vstal a vylovil z kapsy klíčky od auta. „Kvůli tomuhle tady nebudu trčet, Jacku.“
„Nemáš na vybranou, Harvey. Mám tě na seznamu svědků. Takže tu zůstaneš, dokud to neuzavřeme.“ Jack Coffey s úsměvem vstal, aby dal jasně najevo, že mu Loman nemá vzdorovat na jeho domácí půdě.
Nato velitel zvláštní jednotky s úsměvem na tváři vyšel na chodbu a zamkl za sebou dveře.
 
V kanceláři detektivů bylo ticho a přítmí. Všechny zářivky až na jednu byly zhasnuté, jen na stolcích svítilo pár lampiček, přestože u žádného stolu nikdo neseděl. Jediné jasné světlo mířilo na Malloryovou a mladého detektiva. Ronald Deluthe měl na sobě zakrvácené tričko. Jeho džíny a kšiltovka, sundané z nástěnky, byly bez poskvrny.
Riker stál u okna a díval se dolů na chodník plný lidí. Nad obyčejnými smrtelníky a těmi reportérskými kreaturami vyčnívala hlava Charlese Butlera.
Malloryová ještě dávala pokyny svému hlavnímu hrdinovi. „Hlavu nechte skloněnou.“
Tak to nebude problém. Riker měl obavy, že by ji mladík ani neměl sílu zvednout. „Měli bychom tě poslat zpátky do nemocnice, hochu.“
„On to chce udělat,“ prohlásila Malloryová za Delutha. „Takže tu zůstane.“
Riker měl na jazyku další poznámku, ale kvůli Deluthovi raději mlčel. Po tom šoku ze zabití Strašáka to vlastně bylo něco jako terapie, ačkoli o nic takového Malloryové nešlo, tajen potřebovala věrohodného dvojníka.
„Jeden problém,“ podotkl Riker. „Možná nepoznají jeho obličej, ale poznají ty vlasy. Na první pohled jim bude jasné, že jsou odbarvené.“
„Já vím.“ Malloryová to vyřešila řasenkou, několika zručnými tahy změnila barvu ofiny vykukující zpod obvazů na hnědou. „Deluthe, konečně jste středem pozornosti.“ Sklonila se, aby se mu podívala do očí. „Takže už žádné odbarvování.“ A to byl rozkaz. „Už nejste neviditelný.“
Rikera to vyděsilo. Empatie nepatřila k jejím silným stránkám. Malloryová byla ta poslední, od koho by čekal rozluštění záhady Deluthových žlutých vlasů.
„Už nechci vidět žádné emoce,“ řekla. „Je to jasné?“
„Je,“ hlesl Deluthe.
Malloryová mu papírovým kapesníkem otřela krev ze rtu, krvácení jí nejspíš připadalo jako přehrávání. „Až vás Janos přivede do kanceláře, položím vám pár otázek. Nemluvte. Jen kývejte hlavou.“
„Ano.“
„Na vašem přikývnutí teď záleží všechno.“ Jack Coffey přešel místnost a přistoupil k nim. „Nic jiného nemáme, hochu. Žádný hmatatelný důkaz.“
Nedostali by ani povolení k zatčení. A vzhledem k tomu, že nebylo třeba zmiňovat se o tom, že Deluthe odpravil jediného svědka baseballovou pálkou, poručík ho beze slova odvedl na chodbu.
„Takže už máte vraha.“ Geldorfův hlas se ozval ze dveří na schodiště, kde stál s Charlesem Buderem. „Dobrá práce!“
„Dobrý den, Larsi.“ Riker se na starého detektiva otočil s širokým úsměvem. „Víte, co říkat?“
„Jo, Charles mi to vysvětlil. Žádný strach –“
Malloryová Geldorfa umlčela zvednutou rukou, protože dveře na schodiště se znovu otevřely a detektiv Wang přivedl Alana Parrise. Riker si podezřelého prohlédl zkušeným okem alkoholika. Bývalý polda nevypadal, že má něco vypito, ale člověk může strachy vystřízlivět. Rozhodně z Parrise netáhlo. Jeho nový oblek byl dalším projevem strachu – snažil se vypadat jako poctivý občan a ne jako nezaměstnaný opilec.
„Pan Parris?“ Malloryová ukázala na dveře na opačném konci místnosti. „Mohl byste počkat tamhle? Děkuji.“
Geldorf se díval, jak Parris zašel do Coffeyho kanceláře a usadil se vedle skleněné přepážky. „Tam bude mít moc velký pohodlí. Potřebujete uzavřenou místnost bez oken a bez vzduchu.“ Stařík byl jak znovuzrozený a s dřívější drzostí začal Malloryovou poučovat. „Musí vidět, že ho máte v hrsti. Vy budete rozhodovat, kdy si zajde na malou a kdy dostane najíst – pokudvůbec něco dostane.“
„O to se nestarejte,“ odsekla, aby mu připomněla, že je u zvláštní jednotky pouze dočasným hostem. „Parris si myslí, že si s ním chceme jen přátelsky popovídat.“
„Ne, nemyslí,“ řekl Janos, který právě přicházel. „Když viděl Geldorfa, pěkně se vyděsil. Teď chce právníka. Takže ztratíme hodinu než –“
„To zrovna!“ Riker vpadl do Coffeyho kanceláře a zařval: „Co je to za blbost s tím právníkem?“
Parrisův hlas zněl pobouřeně. „Chcete mi přišít ty oběšený ženský, co?“
„Copak vy se nedíváte na televizi? Neposloucháte rádio? Dneska odpoledne jsme vraha chytili. Teď přečtu vaše hlášení a budu mít pár otázek na Natálii Homerovou.“
„Já jsem nebyl –“ Parris se zadíval na dveře, kterými vešli další dva lidé. Malloryová se usadila za Coffeyho stůl a vrhla přísný pohled na Geldorfa – varovala ho, aby mlčel a čekal na svou narážku.
„Parrisi,“ začal Riker. „Co jste to říkal?“
„Já jsem s Natálií nesepisoval hlášení. Byl jsem uniforma, a ne vyšetřovatel.“
„Ale znal jsi ji.“ Geldorf stál za Parrisovou židlí a položil mu jednu sukovitou ruku na rameno. „Vídal jsi ji každý den, když jsi měl hlídku.“
Parris ruku setřásl. „Ani se na mě nepodívala.“
„A to tě štvalo, co?“ Geldorf se sklonil k Parrisovu uchu. „Byla tak hezká. Tys měl sice zbraň a moc, ale ona ani nevěděla, že existuješ.“
„Mlčte!“ zavelela Malloryová a v tu chvíli stáli všichni přítomní, včetně Alana Parrise, v jednom šiku proti společnému nepříteli – Larsi Geldorfovi.
Starý pán předstíral, že neslyšel, a sáhl do náprsní kapsy. Vytáhl fotografii Natálie Homerové – detail mrtvé ženy se znetvořenou tváří a odřezanými vlasy. „Tady už není tak pěkná, co? Už není tak hrdá a nedostižná!“
Malloryová se natáhla a vytrhla mu fotografii z ruky. „Řekla jsem, abyste mlčel!“ Svůj hněv ani nemusela předstírat. Neschvalovala jeho improvizované poznámky a rekvizity.
„Chci právníka,“ prohlásil Parris.
„Ani se vám nedivím,“ řekl Riker. „Tohle je nepříjemný. Ale z ničeho vás neobviňujeme.“ Obrátil se na Geldorfa. „Už ani slovo.“ Tímto drobným gestem si Alana Parrise získal.
„Pane Parrisi – Alane,“ oslovila ho Malloryová. „Sám jste bývalý polda a víte, jak je naše práce někdy těžká. Tak co mi o té dívce můžete říct? Cokoli, co by mohlo –“
„Nic. Pokaždý, když přišla na stanici, točil se kolem ní houf vyšetřovatelů. Vyptávali se jí celý hodiny. A k čemu jí to bylo?“
„Vám jí bylo líto.“ Riker chápavě přikývl. Teď z nich byli bratři.
„Povězte nám o těch mimořádných hlídkách v okolí jejího domu,“ vyzvala Parrise Malloryová. „Hlídal jste ji přece, ne? Možná jste se u ní někdy zastavil a –“
„A proč bych to dělal? Detektivové to po mně nikdy nechtěli.“ Parris se obrátil na Geldorfa. „Vám se ta holka líbila, co, ale nikdy jste jí nevěřili!“ Otočil se zpátky na Malloryovou. „Oni Natálii viděli jenom když byla pěkně vyděšená. A asi si mysleli, že se takhle chová normálně.“
„Ale vy jste věděl, jaká je ve skutečnosti,“ řekl Riker. „Vídal jste ji každý den. Věděl jste, co prožívá.“ Pro Alana Parrise to byla vždycky Natálie, dobrá známá, a ne žena, která se po něm ani neotočila.
 
Jack Coffey nechal dveře do vazební cely dokořán. A poručík Loman teď viděl záda vězně, kterého vedli chodbou. Malloryová měla pravdu. Nikdo jiný nemohl působit přesvědčivěji než tenhle mladý polda se zakrvácenými obvazy, s pouty na rukou a řetězy na kotnících, který klopýtal po schodech a přede dveřmi málem upadl. Janosova mohutná dapa Delutha popadla dřív, než dopadl na zem.
„Ty řetězy jsou trochu přehnané,“ podotkl Harvey Loman.
Coffey si všiml, že se Deluthe potí a řasenka, kterou přetřeli blond vlasy, mu stéká po krku na zakrvácené tričko. Pak ale Loman dodal: „Neumím si představit, že by ten chcípák Janosovi utekl,“ a Coffeymu došlo, že bitva ještě není prohraná.
„Já vím, ale přijde prokurátor,“ vysvětloval Coffey, „a tak jedeme podle pravidel, se vším všudy. Chceme se s tím grázlem dohodnout.“
„Jo? A co vám nabídl?“
„Fotoidentifikaci chlapa, co zabil Natálii Homerovou.“ Coffey vstal od stolu a zabouchl dveře. „Takže ty si místo činu vybavuješ docela jasně?“
„Na to se nedá zapomenout. Bylo to peklo na zemi. Ten smrad a brouci! Ale u té šlapky to vypadalo jinak.“
„U Vrabčáka?“
„Jo, ty svíčky a jiná smyčka. A nebyla ani mrtvá. Nevidím mezi tím žádnou spojitost, Jacku.“
„Tou spojitostí je Strašák – Natáliin syn. Myslím, že ses s ním jednou setkal, Harvey.“
 
Charles Butler vešel do kanceláře a stoupl si Malloryové za židli. Nedostal žádné další pokyny, takže mu nezbývalo, než mlčky postávat a vnášet mezi přítomné neklid. Už jich bylo celkem pět – až moc, ale tím lépe – každý z nich zvyšoval hladinu energie, horko a stres.
Malloryová se dívala přes sklo do kanceláře. „Už jde.“ Pět párů očí sledovalo Janose, který přiváděl zadrženého k jedinému zářivkou osvětlenému stolu. Z poručíkovy kanceláře byly k rozeznání jen řetězy, obvazy a krev. Potlučený obličej zakrývala kšiltovka. Malloryová se ohlídla na Charlese, z jehož tváře se dalo číst jako z knihy. Ale tvářil se jen zvědavě. Netušil, že ten zraněný je Deluthe.
Pak se naklonila k Alanu Parrisovi a oslovila ho jako kolegu: „Mám zásadní zlom ve vyšetřování. Svědka. Jednou jste se setkali.“
„No jo,“ řekl Riker. „Odháněl jste ho od Natáliiných dveří. Vzpomínáte? Bylo mu teprve šest let.“
„Jedno z těch dětí na chodbě?“
Riker se otočil ke skleněné stěně a ukázal na zraněného, kterého Janos hlídal. „Byl to Natáliin syn.“
„Kristepane!“ Parris se otočil, aby si muže s náramky na rukou pořádně prohlédl. „To je ten váš vrah?“ Ze svého místa viděl jen křivku Deluthovy tváře. „Takže ten kluk se z toho zcvoknul?“
Malloryová přikývla, jako by chtěla říct. Ano, celéje to moc smutné. Je to tak. „Natáliina sestra ho schovala za hranicemi. Asi tušíte proč.“
Parris se díval přes skleněnou stěnu, oči upřené na mladého muže v poutech, a nevěřícně vrtěl hlavou: „Takže ty ženy oběsil její syn. To nemůže být pravda. Do háje!“
Do Coffeyho kanceláře vešel detektiv Wang a hodil na stůl papírovou obálku. Riker ji zvedl a prohlédl si její obsah: fotografie tří detektivů a dvou uniformovaných strážníků z doby před dvaceti lety. Rozložil je před sebe.
Jak se dalo čekat, Parris se zaměřil na svou fotografii pořízenou krátce poté, co absolvoval policejní akademii. Už už chtěl něco říct, ale Malloryová ho přerušila slovy: „Nebude to trvat dlouho.“ Pak vzala fotografie do ruky a vstala.
 
„No jasně,“ ozval se poručík Loman, „vzpomínám si na ty děti na chodbě – aspoň na jedno určitě.“ Zadíval se na sáček s důkazy, který obsahoval dvacet let starou krabičku od filmu a vzkazy pro Natálii Homerovou. „Víš, proč si na něj vzpomínám, Jacku? Ten hubený klučík – sáhl za dveře Natáliina bytu a sebral prázdnou krabičku od filmu. Chtěl mít památku na tu zavražděnou chuděru. Chladnokrevný, co? Co bych byl za to dal, abych na toho kluka zapomněl!“
 
Malloryová stála před zraněným detektivem a dívala se na jeho oteklou tvář. Když pak Deluthovi kladla otázky, mluvila tak hlasitě, aby ji bylo slyšet i na druhém konci místnosti. „Máte dost času. Takhle vypadali v roce, kdy vaše matka zemřela.“
Deluthe si se skloněnou hlavou prohlížel fotografie, které mu jednu po dmhé ukazovala tak, aby je z Coffeyho kanceláře nebylo vidět. A pak Deluthovi nahrála, dala mu první otázku: „Tenhle?“
Mladý policista přikývl.
„Jste si jistý?“
Deluthe znovu kývl.
Nato Malloryová pozměnila smluvený scénář, sklonila se k němu a tiše řekla: „Nic neříkejte a nehýbejte se. Máme chvíli čas, než se tam vrátím. Vím, že pořád musíte myslet na toho mrtvého. Nikdy na něj nezapomenete. Budete s tím muset žít – a s tím, co jste mu udělal.“ Kývla hlavou k velkému muži vedle zraněného. „Detektiv Janos na vás chvíli dohlédne.“
Deluthe se na ni zadíval s novou bolestí v očích. „Myslíte si, že jsem cvok?“
Malloryová přikývla. „Všichni tak jednou skončíme.“
„Jo, je to jak na houpačce,“ prohodil Janos. „Chvíli jsme normální a chvíli zase mimo.“
„Stává se to tak často, že na to dokonce máme speciální formulář – jmenuje se hlídání sebevrahů.“ Znovu před Delutha zvedla fotografii. „Teď poklepejte na tuhle fotku a jsme hotovi.“
Mladík natáhl ruku s náramky, aby jí vyhověl.
Malloryová pomalu napočítala do deseti. „Ještě jednou kývněte.“
Udělal, co mu řekla, pak sklonil hlavu a zadíval se do země, ztělesněné výčitky svědomí.
„Výborně.“ Ocenila realistické ztvárnění role.
Deluthe přepadl dopředu, pěsti pevně sevřené, oči zavřené. Anestetický účinek šoku už pominul. Malloryová se otočila na Janose. „Odvezte ho zpátky do nemocnice.“
Pak pomalu zamířila do Coffeyho kanceláře a cestou si významně prohlížela jednu fotografii. Arthur Wang jí zastoupil cestu a podal jí sáček na důkazy s poznámkami a originální krabičkou na film s nápisem Polaroid. „Šéf už je s tím hotov.“
 
Detektiv Wang otevřel dveře vazební cely a podal poručíku Coffeymu kopie série fotografií. Malloryová mu nařídila, aby řekl jedinou větu. „Je to ta nahoře.“
Jack Coffey si portrét chvíli prohlížel a pak ho položil na stůl před Lomana. „Strašák vybral tebe.“
 
„Vybral vás.“ Malloryová postrčila fotografii Larse Geldorfa přes stůl a pak se otočila na Alana Parrise a řekla: „Vy už můžete jít.“
Vysloužilý polda rychle zmizel a Geldorf ztěžka dopadl na uvolněnou židli. Vzal do ruky svou fotografii pořízenou v pětapadesáti letech a zavrtěl hlavou. „Tohle je šílené. Šílené!“ Vyděšeně se podíval za Malloryovou, na vysokého muže stojícího za její židlí.
Ani se nemusela otáčet a viděla to nelíčené překvapení v Charlesově nádherně čitelné tváři. Žádný herec by nezahrál šok ze zrady tak dobře jako čestný muž, kterému vrazila nůž do zad.
Tak takhle se u nás pracuje.
Pozorovala tvář Larse Geldorfa a viděla, jak se v ní odrazil smutek Charlese Butlera, který konečně pochopil, jaká je ten večer jeho role. Oklamala ho, aby toho staříka, jeho přítele, připravila na konec, na porážku. Charles se v tu chvíli připojil k seznamu zraněných. Došel ke dveřím kanceláře, aby měl pořádný odstup od té nebezpečné osoby – Kathy Malloryové.
Jenže ona s ním ještě neskončila. „Charlesi?“
Zastavil se. Věděla, že poslechne. Když se na ni otočil, vypadal jak spráskaný pes. Přemýšlel, do jakých detailů tuhle chvíli naplánovala.
„Je mi to líto. Chtěla jsem, aby to byl Parris nebo Loman,“ řekla ta královna všech lhářů, a jen Lars Geldorf jí uvěřil. Za Charlesem Buderem se zavřely dveře a jediný zdroj útěchy starého pána byl ten tam.
V místnosti bylo najednou chladno.
„Natáliina syna jsem nikdy neviděl,“ řekl Geldorf.
„A díky tomu nejspíš přežil,“ opáčila Malloryová.
Starý detektiv se podíval na Rikera. „Pomozte mi přece. Říkám vám, že jsem nikdy –“
„Larsi, nechte toho,“ řekl Riker mrazivým tónem. „Je konec. Proč by ten kluk lhal?“
„Dlužím vám omluvu,“ usmála se Malloryová. „Myslela jsem, že jste ten případ zbabral, protože jste tak mizerný detektiv. Ale to jste se mi snažil jenom namluvit.“ Vzala do ruky malé čtvercové snímky z místa činu a rozprostřela je po stole jako karty. „Já vím, proč na těch snímcích není Parris. Byl v té místnosti jen dvě vteřiny. A vy?“ Srovnala fotografie na úhlednou hromádku. „Vy na nich nejste, protože jste ten večer fotil.“
„To bych vám řekl sám!“ bránil se Geldorf.
Malloryová zvedla prázdnou krabičku od filmu. „Tohle mi pořád vrtalo hlavou. Strašák takovou krabičku nechal u každé vraždy. S Natáliinou vraždou neměla nic společného, jenom s tím místem činu. Tahle je dvacet let stará. Ten chlapec ji sebral na chodbě, když jste fotil jeho mrtvou matku.“ Hodila krabičku na stůl. „Malou památku na vás.“
„A teď to do sebe začíná zapadat,“ řekl Riker. „Příbuzní toho kluka od začátku věděli, že jeho matku zabil policajt. A my jsme nechápali, jak mohl šestiletý kluk poznat poldu v civilu. To nás vedlo k tomu, že jsme podezírali Parrise nebo Lomana – uniformy.“
„Strašák nám to vysvětlil,“ prohlásila Malloryová, která lhala, aniž by hnula brvou. „Když viděl, že jeho mrtvou matku fotíte, poznal, že jste od policie. A to vás viděl podruhé.“
Geldorf se opřel a začal se usmívat. Jste dobří, ale na mě si nepřijdete. „Já jsem tuhle hru vymyslel. Nemáte vůbec nic!“ Vstal a zapnul si sako. „Zkuste to na nějakýho jinýho pitomce.“
„Ne tak rychle, Larsi.“ Riker mu položil ruce na ramena a donutil ho znovu sednout. „Ještě jsme vám nesdělili obvinění. Jde o vraždu.“
Celé jejich obvinění viselo na hromádce lží, které si povídaly mouchy na stěně.
„Ty párky,“ promluvila zas Malloryová, „pro jednoho jich bylo moc, vzpomínáte si? Natálie připravovala večeři pro syna. Ten kluk byl v koupelně, když jste mu vraždil mámu. Od začátku jsme tušili, že ji zavraždil někdo, koho znala.“
„Její bejvalej manžel!“ Geldorf to vykřikl naléhavým tónem, jako by chtěl říct: Jste snad slepí?
„Ne,“ řekl Riker. „Manžel byl Natáliin první pronásledovatel. Ale když se seznámil s novou ženou, vyhrožování přestalo. A tak jste jí začal strkat vzkazy pod dveře vy. Vyděsil jste ji, aby zas přiběhla na policii – zpátky za vámi. Dost špatný vtip. Vy a ta krásná dívka. Už před dvaceti lety jste byl dvakrát starší než ona.“
„Nečekal jste, že Natálie bude ten večer doma,“ řekla Malloryová. „Když jste jí nosil milostné dopisy, byla vždycky v práci. Chytila vás, když jste strkal pod dveře ten poslední. Proto chlapec neslyšel žádný rozhovor, než jste jeho matku zabil. Jak byste něco takového vysvětiil?“
Riker se zvedl. Mezi dveřmi se zastavil a řekl: „Jdu říct šéfovi, že jsme to uzavřeli.“
A Malloryová pokračovala dál: „Popisoval nám, jak jeho matka popadla pánev a upustila ji. Pak uklouzla a upadla. Přitom se praštila hlavou o sporák. Byla omráčená, ale vy jste si myslel, že to jen hraje. Protáhl jste jí kaluží oleje a pak jste ji otočil na záda.“
Vytřeštil Geldorf oči? Ano.
„Přicházela k sobě,“ pokračovala Malloryová. „Měl jste strach, že začne křičet? Proto jste ji chytil za krk a připravil o život?“
Ve dveřích stál Jack Coffey. „V tu chvíli jste zpanikařil, co, starouši?“ Vešel do kanceláře a hodil Malloryové svazek papírů. „Tohle je Lomanova výpověď.“
Geldorf natáhl krk a pokoušel se přečíst obrácená tiskací písmena na horním listu. „Loman? Ten druhý –“
„Bývalý kolega Alana Parrise.“ Riker s úsměvem vešel do kanceláře. „Všechno na vás vyklopil, Larsi. Říkal, že jste se ten případ snažil ututlat, zatajoval jste důkazy a –“
„Já jsem své důkazy chránil!“
„No, ale to je vaše slovo proti jeho.“ Malloryová zvedla hlavu od čtení. „A je to poručík.“ Přestože Lomanova výpověď byla bezcenná, jen v ní potvrdil Geldorfovu verzi, že schválně oklamal reportéry, Malloryová řekla: „A je to. Jsme hotovi.“
Coffey odklízel důkazy ze stolu, nahrnul je do papírové krabice, jako by se zbavoval nepříjemného smetí. Najednou se zarazil a zvedl list papim. „Tuhle svědkyni neznám.“
„To je vnučka bývalé majitelky, Alice Whiteová. Viděla, jak nějaký muž krade ze správcovy bedny provaz a lepicí pásku.“ Další lež, další hřebíček do rakve. „Je na cestě sem, aby ho identifikovala podle fotografií.“ Malloryová vzala do ruky Geldorfovu fotografii a hodila ji do krabice. „Potvrdí nám, že Natáliin syn v tom bytě strávil dva dny. Společnost mu dělala jen mrtvá matka – a mouchy a švábi. Není divu, že se ten kluk pomátl,“ řekla a pak zopakovala slova Susan Qualenové: „Koho byste zavolali, kdyby vám mámu zabil policajt? Poldy?“ Obrátila se na Geldorfa. „Vyprávěl nám, že bzučení much bylo ohlušující, ale tehdy mu bylo teprve šest let. Myslím, že čím byl starší, tím byl ten hluk nesnesitelnější.“
„Máte právo mlčet,“ řekl Riker, když vytahoval kartičku s právy zadrženého a připravoval se na poslední formalitu, po které podezřelému dovolí, aby si zavolal právníka.
Načasování bylo dokonalé.
Malloryová kolegovi kartičku vytrhla a podala ji Geldorfovi. „Podívejte, máme za sebou dlouhou noc. Všechny ty řeči znáte. Takže to pěkně podepište, ano?“ Vytáhla pero a Geldorf je přijal jako tisíce zločinců před ním. Je to tak přirozené, vzít si nabízenou věc. Ale pak zůstal tupě zírat na kartičku.
Chceš se ohánět právníkem, co starouši?
Malloryová preventivně praštila do stolu. „Podepište to!“
Blížili se do finiše – Geldorf už musel vědět, že se mu nechystají nabídnout žádnou dohodu a že proti němu mají spoustu důkazů. Začal se jim scvrkávat před očima, ramena mu poklesla a celý se nahrbil. Pomalu zvedal ruce, jako by je chtěl prosebně sepnout. „Já jsem tu ženu miloval. Trápil jsem se kvůli ní! Natálie byla –“ Ztratil posloupnost myšlenek, zapomněl i své důvody, prohrál. Starý muž sklonil hlavu a Malloryová měla co dělat, aby rozuměla jeho mumlání: „Kdysi jsem býval dobrý policajt. A to přece něco znamená.“
Malloryová na něj zůstala nevěřícně zírat. „Čekáte nějakou dohodu?“
„Mně je jedno, že je to bývalý polda.“ Jack Coffey zvedl krabici a předstíral netrpělivost. „Nic mu nabízet nebudeme –“
„Je to můj případ.“ Malloryová se obrátila na Geldorfa. „Já vím, co si myslíte. Ta ostuda pro celé oddělení. A navíc můžeme městu ušetřit náklady na soud – to už by přece stálo zato, ne?“
Geldorf přikývl.
Jack Coffey pustil krabici na zem a sykl. „Ale nepřehánějte to, Malloryová, ne abyste mu naslibovala hory doly.“
Policistka se naklonila dopředu a upřeně se na Geldorfa zadívala. „Tohle je ta nejlepší dohoda, jakou vám můžu nabídnout, jediná dohoda. Žalobce nebude požadovat trest smrti. Žádné kamery, žádný mediální cirkus a skutečný příběh nikdy neopustí tuhle místnost. Pokud se vzdáte práva na soud, možná se nám podaří přesvědčit prokurátora, aby vaši obžalobu vyřídil nočním soudem – potichu.“ Všechno už vlastně bylo domluvené. Rozsudek měl být vynesen druhý den ráno. „Dostanete všechny standardní výhody bývalých poldů a odsedíte si patnáct let.“ Pro pětasedmdesátiletého člověka to znamenalo doživotí.
Přisunula k němu žlutý blok. „Napište sem jakoukoli verzi. Říkejte tomu třeba zločin z vášně. Napište, že jste tu ženu k smrti miloval. Máte šest vteřin na rozmyšlenou.“
„Čas vypršel!“ Pěst Jacka Coffeyho dopadla na stůl, až Geldorf nadskočil. „Odveďte ho. Hned teď!“
Lars Geldorf vzal blok a roztřesenou mkou začal psát svou zpověď.
 
Malloryová následovala Rikera do společné kanceláře, nechtěla ho pustit z očí, ještě ne. Byl jedním z mála lidí, na kterých jí záleželo, ale to ještě neznamenalo, že mu důvěřovala. Riker si sedl ke svému stolu, daleko od místa osvědeného zářivkami. Ve tmě zazářil žhavý konec jeho cigarety a odhozená sirka skončila v krabičce na kancelářské sponky.
„Jak je Vrabčákovi?“ Chtěla ho vyzkoušet. Podle její placené informátorky, Vrabčákovy ošetřující sestry, Riker každou hodinu volal, jak se pacientce daří.
„Už je skoro konec,“ řekl, „je to otázka několika hodin.“
Malloryová spolkla poznámku, která by se mu nelíbila, a pak chvíli seděla v napjatém tichu a dívala se, jak od něho stoupají kroužky kouře. „Tolik jste ten Vrabčákův případ chtěl,“ řekla. „To jste jí chtěl oplatit, že vám donášela? Nebo jste si myslel, že by mohla vyplavat ta vražda Frankieho Delighta?“ Přála si, aby to byl jeden z těch dvou důvodů, něco chladného a neosobního.
Riker pokrčil rameny. „Bylo v tom něco víc, ale to je mezi mnou a Vrabčákem.“ Vstal a típl cigárem. „Jdu do nemocnice. Chci být u toho, až –“
„To není pravda,“ řekla, „vím, že se probrala z kómatu. Že jste se mi to zrovna chystal říct?“ Malloryová se na něj upřeně dívala, dokud se jejich pohledy nestředy. „Vrabčák teď patří mně“
Pěknápodpásovka, co, Rikere?
Po všem, co pro Vrabčáka udělal, se teď měl stáhnout a doslova tu bezbrannou ženu předhodit její nejhorší nepřítelkyni. Ale přesto nedokázal vzdorovat. Malloryová měla na umírající prostitutku daleko větší právo než on.
Přikývl, a byli domluveni.
Malloryová se dívala oknem na ulici, jak Riker vychází z budovy. Obklopili ho reportéři s kamerami a mikrofony – jako nějakou hvězdu. Seržant Bell mu zevnitř přispěchal na pomoc s tiskovým prohlášením plným lží, mával tím papírem jako vějičkou. Když ho smečka novinářů nechala na pokoji, aby se vrhla na novou oběť, Riker zůstal stát na kraji ulice a nechal si ujet dva taxíky, protože najednou neměl kam jít.
V zadní části kanceláře se rozsvítila lampa. Šéf forenzního oddělení seděl v malém kuželu svěda se založenýma mkama. Čekal.
Špehujete, Hellere?
Díval se na Malloryovou přes pět stolů. Kolik toho mohl slyšet? Když se k němu přiblížila, viděla, že má červené, nevyspalé oči.
„Warwickův antikvariát.“ Ta slova mezi nimi zůstala viset ve vzduchu a Heller s významným pohledem čekal na její reakci. Malloryová byla zaskočena – vycítila hrozbu – Heller si však její výraz vyložil jinak. „Takže Warwick patřil mezi podezřelé. Já to věděl“
Malloryová se usadila na židli k jeho stolu. Zahrávat si s tímhle mužem bylo riskantní, ale nechtěla přiznat, že neví, co od něho čekat. „Nemůžu vám o něm poskytnout žádné informace.“ Nikdy není na škodu namíchat lež půl napůl s pravdou. „Warwick nebyl Strašák. Stačí vám to?“
Hellerův obličej se rozzářil a hluboké záhyby se vyhladily do úsměvu. „Takže tohle asi nebudete potřebovat.“ Podal jí list papim. „Škoda, stálo mě spoustu úsilí, než jsem to získal.“
Malloryová si prohlédla krátký výtah z psychiatrické anamnézy. John Warwick v dětství čelil obvinění, že zabil své dvojče. Očitý svědek chlapce očistil, ale teprve poté, co z něj policie šest hodin páčila falešné přiznám, zatímco on, teprve osmiletý, truchlil po sestřičce a toužil po matce. Rodinu obléhaly bandy reportérů, kteří ještě prohloubili trauma nevinného dítěte. Zbytek dětství pak John Warwick strávil po ústavech pro duševně choré, držel se výmyslů policajtů a novinových titulků, nenávratně ztracený v hluboké bolesti a neschopný uvěřit ve vlastní nevinu.
Malloryová ani nemrkla a hodila chorobopis na stůl – neudělal na ni valný dojem. Jak si knihkupce pamatovala, nedokázal by zabít ani jedinou z tisícovky much zanechaných na místě činu. Jak mohl Heller dojít k tak nesmyslnému závěru? S jeho skvělým mozkem se muselo něco stát. A to šťourání ve Warwickově minulosti daleko přesahovalo jeho pravomoc.
A tak se usmála, protože v roli útočníka byla ve svém živlu. „Neměl jste se plést do vyšetřování, Hellere. Kdyby byl Warwick podezřelý, mohl jste to pěkně zbabrat.“
„Musel jsem to vědět,“ řekl. „Ten mizera Riker mi nevěřil, že budu o té knize mlčet. Měl jsem ji mít zaevidovanou jako důkazní materiál.“
V Hellerově hlase nebyla žádná zášť, naopak. Byl celý šťastný.
Ta kniha.
Malloryová si spojovala jedno s druhým rychlostí počítače. Její strojová logika se však zadrhávala, protože stará kovbojka nevypadala, jako by prošla ohněm a vodou. Přesto to musela být kniha, kterou Riker sebral z mokré podlahy ve Vrabčákově bytě. Takže dalším jeho dárkem bylo to, že zatloukl zločin. Riskoval všechno, aby zamaskoval nebezpečné spojení mezi tou šlapkou a Markowitzovou dcerou.
„Návrat domů,“ řekla, „od Jakea Swaina.“
Když Heller přikývl, věděla, že tenhle muž má hmatatelný důkaz proti Rikerovi a ani se svou logikou v tu chvíli netušila, co dál: její kolega byl šerif Peetty v mizerném obleku.
Riker měl tak skvělou pověst, že by nikdo neuvěřil, že se pokoušel mařit vyšetřování, ani kdyby proti němu existovaly jasné důkazy. Nechtěl tomu uvěřit dokonce ani Heller. Copak by Riker dokázal něco ukrást? Proto popřel své vlastní svaté pravidlo o nevyvratitelných důkazech, vystoupil z role a zarputile hledal neexistující důkazy Rikerovy neviny. A nakonec našel něco, co vypadalo jako pravda – ačkoli šlo jen o pevnou vím.
Beze slova opustili kancelář a bok po boku vyšli na ulici. Malloryová najednou ucouvla a zadívala se do usměvavé tváře další a poslední oběti muže, který zabil Natálii Homerovou: Susan Qualenová uvěřila televizní zprávě, že jediné dítě její sestry dosud žije.
Jako by škody, které ta dvacet let stará vražda napáchala, nebraly konce. Měly se táhnout až do časných ranních hodin druhého dne. Tehdy, po urychleném obžalování a vynesení rozsudku nad Larsem Geldorfem, se Natáliina sestra v tichosti dozvěděla, že policie jejího synovce přece jen zabila – baseballovou pálkou.
„Je mi to velice líto,“ řekl jí Jack Coffey.
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KDYŽ CHARLES zavřel unavené oči, viděl malou zlodějku, která dělala poslíčka šlapkám, živila se drobnými krádežemi a přežívala díky svému zvířecímu instinktu – po všech stránkách obdivuhodné dítě. Markowitzova hrdinka.
„Charlesi?“
Namáhavě otevřel ztěžklá víčka – Kathy mu vyrosda před očima. Byla tak krásná a on jí to chtěl říct, protože jak jinak by se to měla dozvědět? Tragédií Kathy Malloryové byla jakási bezejmenná choroba podobná vampýrismu. K tomuto smutnému zjištění Charles dospěl prostým pozorováním. Nikdy se na sebe nedívala do zrcadla ani do výkladních skříní – nečekala, že se tam uvidí. Otočil se na starožitné zrcadlo nad krbem. To kouzelné zrcadlo, které kdysi používali jako divadelní rekvizitu, bylo samá nerovnost a zkreslovalo skutečnost.
„Charlesi!“
„Ano,“ řekl, aniž se otočil.
„Chci, abyste dnes večer pohlídal Rikera.“ Malloryová rázovala sem tam po jeho obýváku s telefonem u ucha a netrpělivě čekala, až se jí kdosi přihlásí. „Najdete ho v tom policajtském baru ve vaší ulici.“ Po chvíli přecházení čekání vzdala. Červený koberec, který se za ní odrážel, vyvolával dojem, jako by se za ní táhla krvavá stopa.
Charles zíral do zrcadla na svůj obří nos a její nádherné oči. Fascinovalo ho, jak se její silueta prodlužuje a kroutí a nohy se ohýbají, takže vypadají jako pokrčené tlapky našlapující kočky. Kráska a Zvíře si vyměňují role. Ta proměna se zdaleka netýkala jen jejich míst v obráceném světě před zrcadlem, kde Malloryová stále přecházela sem tam. Její lidská tvář zmizela, zdeformovaná a změněná na zvířecí podobu Malloryové v tygří kleci, těžce raněné životem, s elegantními dapkami krvácejícími na každém kroku. Ona měla na těle jizvy, ale bolest cítil on. Jak šílené –
„Charlesi?“
 
V baru v Soho bylo plno poldů a jediný civilista. Charles Butler někde mezi dvěma mrtvými přišel o sako a kravatu. Bílou košili měl zmačkanou, rukávy vyhrnuté a na tváři se mu podepsalo několik probdělých nocí.
Riker se podíval na odraz své unavené tváře v zrcadle za barem, pak rychle odvrátil pohled a řekl: „Díky, ale dneska večer si bem taxík. Takže si můžeš něco dát. Nerad piju sám.“ To byla samozřejmě lež, protože se většinou opíjel o samotě.
Charles mu vyhověl a objednal dva panáky Chivas Regál. „Vrabčák tedy umírá? A ty ani nejdeš do nemocnice?“
„Ne.“ Riker zavrtěl hlavou a v duchu se modlil, aby byla Vrabčák dávno po smrti, až k ní dorazí její stará nepřítelkyně.
Ach, Malloryová, jak ty se umíš mstít.
Proto z ní byla tak skvělá policistka. Byla bojovnicí, po jaké všichni toužili, dokonalý nástroj pomsty. Podle Rikera by si lidé měli dávat větší pozor na to, co si přejí. Tato strážkyně zákona, která v sobě neměla ani špetku lidskosti, slabost ani křehkost, byla sociopat.
Na pultě před nimi se objevily drinky a Charles stále čekal na nějaké vysvětiení, proč Riker nestojí u smrtelného lože své známé prostitutky. Než se však stačil znovu zeptat, Riker mu vzal vítr z plachet. „Tak co, povíš mi, jak šerif Peety nakonec dostal Wichitu Kida?“
„Jak to bývá. Ten druhý vytáhl zbraň pozdě.“
„To přece není možný,“ ušklíbl se Riker a odříkal: „Ať opilý nebo střízlivý – dokonce i se sluncem v očích – ten mladý pistolník byl vždycky nejlepší.“
„Ano, nejrychlejší byl. A toho dne –“ Charles lehce přimhouřil oči a Riker věděl, že si na koktejlový ubrousek promítá stránky knihy a cituje je doslova: „Toho dne byl pistolník mladý bůh, kráčel v oblaku zvířeného prachu a s každým krokem byl větší a větší. Měl vrozené právo ostatní ovládat.“ Charles se otřásl a obrátil do sebe drink, jako by chtěl spláchnout nepříjemnou pachuť v ústech. „Příšerný sloh. Máš pravdu – Wichita Kid uměl rychleji tasit pistoli, ale šerif Peety byl větší.“
„Cože?“ A teď zase nechápavě zíral Riker, zatímco jeho společník popíjel drink a dával si pěkně načas. S tím úsměvem se mu Charles nelíbil, nebezpečně se podobal Malloryové.
„Hrdina větší než život. Tvoje slova, Rikere. A Wichita ho taky považoval za hrdinu – od začátku. Ten kluk ho miloval. Takže tě možná napadne, jestli Wichita schválně vytáhl pistoli tak pomalu. Nebo že by přestřelku prohrál v duchu předem? Možná už dokonce věřil, že šerif Peety je skvělý chlap, ten nejlepší. A proto možná šerif vyhrál… Anebo to mohla být sebevražda.“
„Díky, Charlesi. Tohle mi nejspíš nedá dalších patnáct let spát.“
„Rádo se stalo.“
Riker v té výměně poznal svůj vlastní rukopis a usmál se na znamení, že svou porážku uznává. „Dobře, máš jednu otázku k dobru. Ptej se na co chceš.“
„Říkal jsi, že Kathy byla posmrtně obviněna ze žhářství a vraždy.“
„Správně.“
„Přestože neumřela a nikoho nezabila. Ale mně pořád přebývá požár a mrtvola. Má to něco společného s tím, proč Malloryová nenávidí Vrabčáka?
Jo.“
Charles čekal na zbývající část vysvědení… Čekal a čekal. A pak začali soutěžit, který z nich vykouzlí na tváři netečnější úsměv.
Nakonec to nevydržel Riker. „Tak dobře. Dlouho mi trvalo, než jsem si dal dohromady, jak to tehdy bylo. Nesmíš to nikomu říct. A až skončím, budeš litovat, žes to chtěl slyšet. Smrt Kathy Malloryové ti nedá spát do konce života.“
„Čestné slovo, že to nikomu neřeknu.“
„Charlesi, víš jistě, že jsi mi dobře rozuměl? Až se dozvíš pravdu, budeš s tím muset žít.“
„Souhlasím.“
„Něco z toho jsem si vydedukoval.“ Jen dvě osoby věděly, jak to ve skutečnosti bylo. Jedna z nich byla výborná lhářka, druhá umírající šlapka s nefungujícím mozkem. „Před patnácti lety Vrabčák kšeftovala s jedním grázlem. Měnila s ním kradená videa za heroin.“
„Videa, která pro ni Kathy kradla?“
„Jo. Takže o tý velký loupeži už ti šlapky řekly? No, myslím, že místo předání vybral ten dealer: v baráku, co měl zadučený okna a neměl zadní východ. Ani sousedy. Okolní domy byly stržený a tenhle se měl o půlnoci taky bourat.“
„Prosím?“
„Majitel se ho chystal podpálit, aby dostal prachy od pojišťovny. Ve všech patrech měl naskládaný hořlaviny, petrolej a ředidlo. Ale to vyšlo najevo až později – po požáru.“
„Po požáru, který zabil Kathy?“
„Jo. Myslím, že ten dealer –“
„Frankie Delight?“
„Jo.“ Riker uvažoval, co ještě Charles s pomocí čtenářského spolku šlapek zjistil. „Frankie chtěl Vrabčáka podfouknout. Takže nejspíš vytáhl nůž jako první.“
„Nůž, co udělal Vrabčákovi tu obrovskou jizvu na boku?“
Riker kývl. „Ona ten souboj vyhrála, ale nechala tam svůj nůž. Mám svědka, který ho viděl trčet z mrtvého těla Frankieho Delighta. Vrabčáka nabrala sanitka o tři bloky dál.“
„A Kathy?“
„Ta to celé viděla. Další šlapka může potvrdit, že den nato byla u Vrabčáka v nemocnici – strašně unavená holčička. A Vrabčák tehdy Kathy poslala zpátky na místo činu, aby přinesla vražednou zbraň.“ Tenhle obrázek si chtěl Riker vymazat z hlavy – dítě vytahující nůž z mrtvoly.
„Lou a já jsme zrovna jeli autem a slyšeli hlášení ve vysílačce. Dispečer posílal všechny volné jednotky vyšetřit kaluž krve na Avenue B. Vykašlali bychom se na to, ale za chvíli hlásili, že se tam pohybuje malá blonďatá holka – prý šla po krvavé stopě do nějakého baráku. Když jsme tam dorazili, dům už byl v plamenech. A Kathy se zrovna objevila ve dveřích. Když nás viděla, zaběhla zpátky dovnitř – do ohně.“
„Ale to není –“
„Že to není normální? Ne, takhle by se žádné jiné dítě nezachovalo. Ale ona měla v mce nůž s Vrabčákovými iniciálami na rukojeti a určitě na něm byla spousta otisků. Kdyby tu malou chytili s vražednou zbraní kousek od Frankieho těla, její oblíbená šlapka by šla do vězení.“
„Takže utekla do hořícího domu, i když věděla, že může umřít?“
„Kdepak, to nás vůbec nenapadlo – ani na vteřinu. Ta holka měla velmi silný pud sebezáchovy. Lou si myslel, že chce utéct po střeše, nejspíš počítala s požárním schodištěm.“
„Mohla Kathy nafilmovat vlastní smrt?“
„Tak vypadala jedna teorie, Kathy na to byla chytrá dost. Ale požární schodiště tam nebylo, majitel totiž ráno prodal všechno železo do sběm. Snažili jsme se ji sledovat dovnitř. Ale pak došlo k první explozi, která vyrazila všechny zadučený okna v přízemí. Plechovky petroleje a ředidla lítaly vzduchem jako granáty. Nedalo se nikam utéct, dovnitř ani ven.“ Otevřené dveře do domu popsal jako ohnivou stěnu. Okny v přízemí šlehaly plameny, že dům vypadal jak raketa při startu. „Myslel jsem, že se ten barák vznese a uletí. Zadní vchod byl zadučený, hasiči se ho ani nesnažili prorazit. Nemohli dělat nic jinýho, než hlídat, aby se požár nerozšířil na okolní domy.“
Riker plácl rukou o bar. „Beng, beng, beng! Vybuchovala tam jedna plechovka s hořlavinou za druhou – od přízemí až nahoru. Nakonec vzplála střecha a to už jsme věděli, že ta malá je mrtvá… Teda, já to věděl.“ Lou Markowitze nepřesvědčilo ani to peklo na zemi.
„Vyšetřovatel nám ukázal její boty – důkaz, že doběhla až na střechu. Byly ještě zašněrovaný, uletěly jí při posledním výbuchu. Jedna bota byla čistá, tý se nic nestalo. Ta druhá byla spálená na uhel. Tým vyšetřovatelů dospěl k závěru, že Kathy byla v epicentru poslední exploze, a nečekali, že ji najdou v jednom kuse.“
„Takže Kathy byla prohlášena za mrtvou?“
„Oni nevěděli, jak se jmenuje. Měli jen jednu její knížku, napůl ožehlou… a ty boty. Jeden práskač jim pak donesl, že ten western má něco společnýho s Vrabčákem. Do nemocnice za ní přišli dva poldové a řekli jí, že je Kathy mrtvá.“
„Ale nebyla.“ Charles spojil konečky prstů. „Zadučená okna, žádný zadní východ ani požární schodiště, žádná sousední střecha. Jak tedy utekla?“
„To Kathy neřekla. A nikdy neřekne. Dobře ví, jak mě to žere. Potvora jedna, nikdy si nenechá ujít příležitost, aby si s někým vyrovnala účty.“
„Možná utrpěla otřes mozku,“ řekl Charles, „a nic si nepamatuje.“
„Ale to ještě nevysvětluje, jak z té střechy vyvázla živá. Kdo ví? Možná odletěla. To byla Vrabčákova oblíbená teorie.“
„Taky se mi líbí. Když mohla ohněm proletět bota, proč ne malé dítě? Jestli bylo na vedlejší střeše něco měkkého, například pyde s odpadky –“
„Ne, Charlesi, to jsme prověřili. Žádný měkký přistání. A nezapomínej, že ten dům byl jako ostrov – na vedlejší střechu to bylo osm metrů. Kathy jsme chytili ještě tentýž večer – neměla na sobě vůbec žádný zraném, ani škrábnutí. Jestli nad tím budeš dost dlouho dumat, rozbolí tě hlava.“
„Takže,“ Charles si jednou rukou zakryl oči. „Vy jste si mysleli, že je mrtvá, ale ještě tentýž večer jste ji našli – což znamená, že jste ji dál hledali.“
„Správně.“ Riker praštil do mahagonu. „Byli jsme tady v tom baru, Lou a já.“ Podíval se na televizor připevněný nahoře na stěně. „Dívali jsme se na televizi. Hlavní zpráva byla o zelenooké holčičce, která milovala westerny. Ta malá ve zprávách zažila svoje dvě minuty slávy.“ A dostala by ještě větší prostor, kdyby její příběh nezastínila stávka popelářů.
„Najednou celý bar ztichl. Otočím se ke dveřím, a tam stála Vrabčák. To víš, tohle je policajtskej bar a jí koukalo z očí, že je šlapka. Koledovala si o to, aby jí někdo zkroutil ruku za záda a vyrazil s ní dveře. Snažil jsem se jí nějak zbavit. Feťáci jsou otravný jak činže a Lou neměl dobrou náladu. Věděl jsem, že hned vyletí. Ale pak jsem si všiml, že jí přes šaty prosakuje krev a na ruce má nemocniční jmenovku.“
„A tehdy ti došlo, že toho dealera zabila ona?“
„Ne, to ještě ani nenašli jeho ostatky. Přivezli ho teprve den nato, jako bezejmennou oběť. Při pitvě se zjistilo, že měl dvakrát probodnutou stehenní kost. Doktor Slope si myslel, že nůž přeřízl tepnu a ten chlap vykrvácel. Dokonce nakreslil, pod jakým úhlem ho bodli. Znamenalo to, že když Vrabčák zabodla nůž do Frankieho Delighta, musela klečet na kolenou. Což odpovídalo jejímu zranění na boku – šok ji nejspíš srazil na kolena.“
„Ale z vraždy obvinili Kathy.“
„Charlesi, nepředbíhej. Takže jsme s Vrabčákem v baru a chceme ji odvézt zpátky do nemocnice. Ale ona se tam vrátit nechtěla. Potila se a celá se třásla, Lou si myslel, že má abstinenční příznaky. Vyklopil celou peněženku. Měl tam asi osmdesát dolarů, pro zraněnou feťačku hotové jmění. Šoupl ty prachy po baru směrem k ní, ale Vrabčák vyhrkla: Jmenuje se Kathy a povídám vám – ta holka je neskutečná. Možná že žije. ‚A Lou jí odsekl: Jedině že byste věřila na komiksy o Supermanovi, Vrabčáku. Kathy byla malá holka… Nemohla uletět… Zemřela‘.“
Riker zvedl skleničku a zadíval se na poslední kapky tekutého zlata. „Mezi mnou a feťákem není moc velký rozdíl. Dokud mám chlast, jsem v pohodě. Ale zkus mi ho vzít!“ Zavrtěl hlavou. „Jak tě mám rád, Charlesi, pro panáka bych ti podřízl krk. A u Vrabčáka to byl heroin. Byla zraněná, takže nemohla šlapat. Neměla prachy na další dávku. Měla absťák, strašně si potřeboval šlehnout, ale strčila Louovi ty prachy zpátky a řekla: ‚Musíte tu holku najít. Možná je zraněná ‘.“
„Takže ona věděla, že Kathy žije.“
„Právě že nevěděla. Vrabčák tomu prostě věřila. A jenom kvůli tomu vrátila ty peníze. Musela Louise přesvědčit, aby tomu taky uvěřil. Protože ta malá mohla ležet někde ve tmě s ošklivým zraněním.“
Riker dopil drink. „Vrabčák byla tu noc silnější než já. Povedlo se jí nás vyburcovat. Řekla nám, že jeden transvestita tu malou navedl, aby ukradla díly na jaguára. Vrabčák to zjistila tak, že se jí Kathy ptala, co je to jag, aby ho mohla jít vykrást. Bylo to ještě před tím, než poldové Vrabčákovi řekli, že je ta malá mrtvá. Ležela v nemocnici a myslela na to, jak si obstarat dávku. A tak Kathy řekla o jednom pracháči, který se každý víkend podouká se štětkama po klubech v East Village. A ten má jaguára. No, byla sobota večer, já byl sťatej pod obraz, ale Lou mě najednou popadl za ruku. A vyrazili jsme ven za Vrabčákem.“
Tři blázni, kteří věřili na komiksové hrdiny.
Riker měl v živé paměti, jak Lou Markowitz dvacítkou projížděl mokrými ulicemi, objel snad všechna místa, kde někdy Kathy viděli, honili a zase ztratili. Jen úplný blázen si mohl myslet, že se ta malá zachránila z ohně. Přesto jeli drobným deštěm dál. „Věděli jsme, že je mrtvá, ale nemohli jsme ji přestat hledat. Pěkná šílenost, co?“
Jako by to bylo včera… Riker pořád viděl, jak jeho přítel ladí autorádio. Rokenrol ten večer Louovi nesedl, a tak chytil stanici, která hrála stará blues. Pauzy mezi smutnými tóny a frázemi jako by s tím nešťastníkem za volantem rozmlouvaly. „A pak jsme toho jaguára našli. Lou zajel k obrubníku a zhasl svěda.“
Všichni tři poslouchali sladké čechrání bělostných kláves, zabíhající do hlubokých tónů. Tři páry očí byly upřené na sportovní auto zaparkované naproti přes ulici. Do ticha se linuly pianové akordy – jako dětské kroky. A najednou, jako kdyby tu chvíli zrežíroval Duke Ellington, se objevila Kathy. Za popelnicemi nejdřív vykoukla zlatá hlava, a za chvíli už si to holčička bosky štrádovala po chodníku přímo k autu s jaguárem na kapotě.
Dítě potřebuje nové botičky.
V místech osvědených pouličními lampami se za clonou deště a páry stoupající z ventilace metra každou chvíli zaleskl mokrý obličej – dítě se blížilo. Vrabčák na zadním sedadle zajela co nejníže. Lou Markowitz a Riker se přikrčili za palubní desku a fascinovaně sledovali, jak ta malá strká do zámku kousek plíšku. Nepotřebovala žádné primitivní ramínko nebo rozbíjet okénko. Otevřela si dveře se zručností profíka.
Jakmile byla uvnitř jaguára, oba policisté rychle a tiše vystoupili z auta. Měli co dělat, aby se hlasitě nerozesmáli – nebo nerozplakali. Když se Markowitz sehnul k otevřeným dveřím, ta malá seděla na předním sedadle a klidně z palubní desky vymontovávala jednu hračku po druhé – magnetofon a rádio. Místo šroubováku při tom používala Vrabčákův nůž. Lou se k ní naklonil a řekl: „Hej, holčičko, co to děláš?“
Kathy páchla sírou a kouřem; to mělo být varování. Jak se rozčilovala a vztekala! Namířila na něj nůž a vykřikla: „Zmiz dědku, nebo tě podříznu!“
Louova pravačka vypálila a Kathy se vyděšeně zadívala na svou drobnou pěst, která zůstala prázdná.
„A pak jí Lou povídá:‚Slušná rychlost, na takového tlusťocha, co Kathy?‘ Vytáhl ji z auta, ale Kathy se mu hned vytrhla a vběhla rovnou do náruče Vrabčákovi. To, co následovalo pak, ta malá vůbec nečekala. Bylo to kruté. Prostitutka Kathy dotáhla zpátky k Louovi a řekla: ‚Koukni, když s ním nepůjdeš, nedostanu zaplaceno.‘“
„Takže ona si vzala –“
„Ani cent. Nakonec se projevila jako charakter.“ Detektiv zvedl sklenku k přípitku, ani si nevšiml, že je prázdná, protože se v duchu pořád díval do tváře Kathy: do vyděšených očí dítěte, kterému se hroutil celý svět. „Ta malá do té doby přežívala, protože byla pořád na útěku. Vrabčák se postarala, aby neměla ke komu utéct – nikomu, na kom jí záleželo.“
A to byla chvíle, kdy malá Kathy zemřela. Sklouzla na zem, jako by se v ní rozpustily kosti, a zoufale se chytila Vrabčákovy sukně. Pak se té šlapce sesula k nohám a rozplakala se. „Kathy riskovala život – a tohle měla za všechno. Vrabčák se otočila a odešla. Neřekla ani slovo na rozloučenou, nic.“ Riker se zadíval na dno sklenky. „Takže Kathy si myslí, že ji prodala? Za víc té šlapce nestála – prodala ji za jednu mizernou dávku – apřesto se pokusila za Vrabčákem utéct.“
„Protože ji měla ráda?“
„Protože Vrabčák byla jediný člověk, kterého měla.“ Riker slyšel zoufalý hlásek, jak volá a škemrá, aby se Vrabčák vrátila, prosím, prosím. Tolik bolesti – té malé i jeho. A zděšení v dětských očích, když Vrabčák zahnula za roh a zmizela.
„A pak Kathy začala řádit. Vytáhla na nás všechny svoje zbraně a nože. To myslím doslova. Vytáhla dokonce i kuličkovou pistolku. Kdybys viděl, jak Loua nenáviděla! Připravil ji o všechno – nejdřív o knížky a pak o její šlapku.“
„Ano, tím se vysvěduje to počáteční nepřátelství,“ poznamenal Charles. „Proč mu nikdy neřekla jinak než Markowitz.“
„Jo, nemohla mu odpustit, že poštval Vrabčáka proti ní. Celá léta se jí to snažil vynahradit. A já taky. Ta potvora nikdy nezapomíná, nikdy neodpouští.“ Riker posunul skleničku na kraj baru. „No, a pak jsme vyrazili do Brooklynu. Já seděl vzadu a ta malá vepředu s Louem.“ Vzpomínal si na každý detail z té cesty, na čerstvý vzduch provoněný deštěm, na trávníky na předměstí poseté koly a tříkolkami. Celou cestu hrálo rádio, narušovalo klid rokenrolovým jásotem. Do vysokých tónů štěkali psi a světlušky blikaly do lytmu starého evergreenu Buddy Hollyho.
A to nezkrotné dítě bylo připoutané k palubní desce. Kathy chrlila sprosté nadávky a chvílemi se zuřivě snažila vyprostit z náramků, ačkoli musela vědět, že je nepřetrhne.
„A teď to bude trošku strašidelný.“ A z rádia spustí Rolling Stones. „Ale měl bys vědět, že Louova žena slyšela brečet ztracený dítě i z jiný planety.“ Starý zelený osobák dorazil k obrubníku před dům, kde ve žlutě ozářeném okně stála – a čekala – Helen Markowitzová. Najednou jako by ji cosi táhlo od okna ke dveřím, v jejích pohybech byla zřetelná naléhavost.
Auto i hudba ji měly ujistit, že se nic nestalo – špatné zprávy málokdy ohlašuje hlasitý rokenrol, a malé dítě nemohla v té tmě v autě vidět, neslyšela ani dětský hlásek, který se snažil překřičet vřískající rockery, elektrické kytary a bicí – Helen však šla najisto; rozrazila dveře, seběhla schody a přeběhla přes mokrý trávník.
Ta malá na ně z plných plic vřískala nejhorší nadávky a Lou Markowitz se šťastně usmíval. Jeho žena málem vytrhla dvířka auta z pantů, a to už byla Kathy skoro doma.
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DLOUHÉ PARNÉ LÉTO se chýlilo ke konci. Horký vzduch ochladily poryvy větru a déšť. Dva muži vystoupili na chodník a zůstali stát pod markýzou.
„Louis musel Malloryové o tom obvinění z vraždy říct,“ řekl Charles. „Když nastoupila k policii, musel –“
„Jo.“ Riker se rozhlížel po taxíku, který by ho zavezl domů. „Něco jí řekl. A ona si teď myslí, že na ni Vrabčák tu vraždu hodila. Lou jí nemohl říct celou pravdu. Nechápala by, proč Vrabčáka nikdy neobvinil.“
Charles chvíli mlčel a naslouchal bubnování deště. „Malloryová nebude mít nikdy klid.“
„Stejně jako ty… a já.“
Bez ohledu na to, že si Riker chtěl vzít taxík, Charles otevřel dvířka mercedesu a usadil ho na sedadlo vedle řidiče. Pak se nenápadně otočil, aby neviděl, jak opilý detektiv bojuje s bezpečnostním pásem, nastartoval a zařadil se mezi jedoucí auta. „Řekla ti Vrabčák, že tu noc, kdy ji Frankie bodl, bránila Kathy?“
„Ne, na tu noc jsme se jí vůbec nevyptávali. Nechtěli jsme vědět, co udělala. Když víš o vraždě, stáváš se spolupachatelem zločinu. Ale nebylo tak těžké domyslet si, jak to bylo. Frankie Delight ji zaskočil, tu muší váhu. V pouličních bitkách byla sice nepřekonatelná, ale nikdy žádné nevyvolávala. Když se někde blýskl nůž, vzala nohy na ramena a utekla. Ale tehdy s sebou měla to dítě, a malé nožičky nedokážou utíkat tak rychle jako bosá šlapka. A z toho jsme usoudili, že ji Frankie bodl, když bránila Kathy. Vím, že ji bodl jako první, protože když mu vrazila tu kudlu do stehna, klečela na kolenou.“
Charles si živě vybavoval fotografii Vrabčákovy jizvy. Nebyl to řez, ale zející díra v boku. Přesto sebrala síly, aby Frankiemu probodla oblečení i sval.
Riker, jako by mu čed myšlenky, dodal: „Nůž byl ostrý jako břitva a Vrabčák navíc měla z pekla štěstí, že zasáhla tepnu.“
Charles nepřítomně přikývl, zaposlouchaný do bubnování deště o střechu. „Malloryová je u ní v nemocnici, viď? Proto jsi tam nejel. Nechtěla tě tam.“
Riker se zatvářil překvapeně, nejspíš nechápal, čím se prozradil. Rukou na opěrce vybubnovával rytmus stěračů na předním skle.
„Takže,“ ozval se zas Charles, „tyji necháš, aby tu nebožačku dorazila? Samozřejmě nemyslím pěstí – ale moc dobře přece víš, co se v té nemocnici odehrává. Víš to?“
„Nemůžu jí říct pravdu. A ty taky ne. Musel jsem zvolit takovou variantu, které mohla uvěřit. A chci, aby na Loua vzpomínala v dobrém.“
A proto se Kathy nikdy nedozví, že Louis obloudil její desetileté srdce předivem lží. „Takže bude Vrabčáka nenávidět až za hrob?“
„Už to nebude trvat dlouho.“ Riker stáhl okénko a vyhodil do deště nedopalek.
Charles vycítil, že tahle kapitola už je uzavřená, a navázal na předchozí rozhovor. „Ještě že Frankieho zranila na stehně. Tak bylo určitě snazší svést vinu na dítě.“
„Ty to říkáš, jako bychom to na Kathy hodili.“ Riker se pokusil o úsměv. „Nebyl to ani náš případ. Vyšetřovali to dva kolegové. Zabití v sebeobraně, ale navrch žhářství. Vrabčák by šla do vězení.“
„Takže jste mlčeli a svedlo se to na Kathy.“
„Ten oheň měla opravdu na svědomí! Rozhodla se, že se zbaví úplně všech důkazů a celýho ho polila petrolejem. Pěkně důkladně, patolog pracoval jenom se zuhelnatělým masem a kostma. Takže se nakonec všechno svedlo na bezejmenný dítě.“ Riker zívl. „Případ skončil.“ A zavřel oči.
Příštích dvacet minut jeli mlčky. Nakonec Charles zaparkoval u chodníku před Rikerovým domem, a aby nemusel kamaráda budit, vzal ho do náruče a vystoupal s ním po schodech k jeho bytu. Tam detektiva položil do rozestlané postele, vzal mu revolver a schoval ho do zásuvky. Když zul Rikerovi boty, vydal se splnit poslední příkaz Kathy Malloryové. Vešel do koupelny a rozsvítil na noc plastového Ježíše.
Cestou domů pak přemýšlel o Rikerově interpretaci tehdejších událostí a uvažoval, jak to mohlo být ve skutečností. V jednom se s detektivem shodoval: první ránu zasadil drogový dealer, a teprve pak se z jeho tepny stala fontána tryskající krve. Vrabčák ke svému zranění přišla jako první – ale ne při obraně dítěte. Ta žena se smála, když jí Frankie vrazil nůž do boku – to byla slova Malloryové, jediného očitého svědka.
Vrabčák byla zasažena nečekaně, padla na kolena, ochromená ztrátou krve a šokem, pak náhlým poklesem daku a následnou slabostí na prsou a točením hlavy – a ochablostí údů. Charles v duchu viděl, jak se snaží ošklivou ránu zakrýt mkama. Možná měla čas nůž vytáhnout, ale na to, aby ho použila, jí síly nestačily. A dealer jistě odvetu čekal.
Ve stehenní kosti Frankieho Delighta se našly dva záseky, ruku, která je zasadila, vedla zlost a strach. Jedině desetileté dítě ho mohlo zaskočit nepřipraveného. Charles si představil, jak malá zlodějka vytahuje nůž z ruky zraněné prostitutky a bodá ho tomu chlapovi do stehna – jednou, dvakrát – aby Vrabčáka pomstila. Jak muselo být to dítě překvapené, když vidělo, že Frankie Delight padá mrtev? Jistě nechápala, jako ho takovou ranou mohla zabít.
Ta malá kvůli Vrabčákovi zabila člověka a pak riskovala život v ohni, jenže si nevysloužila nehynoucí lásku, po které tolik prahla. Vrabčák ji zradila a opustila. To byl jediný scénář, jemuž odpovídala všechna fakta a který vysvětloval, proč prostitutce nikdy neodpustila.
Charles věděl, co se ve Vrabčákově nemocničním pokoji odehrává. Umírající žena, přestože je ponořená v hlubokém kómatickém snění, už několik dní vzdoruje ortelu smrti, který nad ní vynesli lékaři. A vůle k životu naznačuje, co se jí honí hlavou – nevyřízené účty. Vrabčák celou m dobu čekala na Malloryovou.
Auto zastavilo a Charles zavřel oči – nechtěl vidět to setkání, tu litanii nenávistných výčitek, u které kdosi musí umírat.
A proto se v duchu vrátil k poslední záhadě, kterou chtěl jednou provždy vyřešit: jak mohla Kathy uniknout z ohně?
S logikou se z místa nepohnul. Nejvíc se mu zamlouvala Vrabčákova teorie – že výbuch nejspíš Kathy někam odmrštil. Představoval si, jak probíhá ohněm kolem těla Frankieho Delighta, které stálo od hlavy až k patě v jasných plamenech, její nohy se sotva dotýkají země, skoro letí, aby stačila doběhnout ke schodišti, než oheň dorazí k ní. Za patami se jí valí ohnivá stěna. Slyšel ji křičet to jediné, co děti znají, když prosí o soucit a slitování: „Mami!“ Nebo snad volala Vrabčáka? Plameny šplhají za ní po schodech, a i když stoupá výš a výš, sežehnou jí vlasy, v poschodích pod ní vybuchují bomby.
Beng! Beng! Beng!
Kathy odklápí dvířka na střechu a uvidí nebe a – co potom? Nikde žádné požární schodiště, žádná úniková cesta. Zvedá mce jak hubená bílá křídla… A co se stalo potom? Pod nohama jako kdyby jí vybuchl celý svět. Výbuch ji musel někam vymrštit, ale jak to, že zůstala nezraněná? Jak daleko se dá odhodit dítě, aniž by si ublížilo? Vzhledem k přibližné síle výbuchu, rychlosti letu a následného dopadu by Kathy měla podle všech zásad logiky zůstat ležet mrtvá nebo těžce zraněná.
Charles v následujících letech pochopil, proč byly šlapky tak vytrvalé, porozuměl jejich čtenářskému klubu i tvrdošíjné snaze dopátrat se konce příběhu. Záhadu úniku Kathy Malloryové už nikdy nikdo nevyřeší – pokud se nespokojí s posledním větou, kterou si Charles na sklonku dlouhého života zapsal do deníku. Nikdy se nezpronevěřil roli strážce tajemství a pojídače hříchů, a tak si jeho vnoučata a pravnoučata budou provždy lámat hlavu nad slovy, kterými se ztotožnil s Vrabčákovou vírou v komiksové hrdiny, nad tímto řádkem uprostřed stránky: „Kathy, umíš létat?“
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DETEKTIV MALLORYOVÁ se zachvěla tak nepatrně, že si toho lékař vedle ní vůbec nevšiml. Zaryla nehty do dlaní, aby ucítila bolest – a zůstala až do konce bdělá a soustředěná.
Odplata.
Na okno Vrabčákova nemocničního pokoje bubnoval déšť. Svědo bylo zdumené a nad lůžkem se skláněl otec Rose vyzbrojený růžencem. Malloryová se dívala, jak si obléká sutanu, aby mohl umírající udělit poslední pomazání – takové plýtvání drahocenným časem.
Mladý lékař její úvahy potvrdil slovy: „Myslím, že neví, co se kolem ní děje.“
Malloryová se zadívala na ženu na lůžku: Vrabčák měla oči v sloup a z úst jí tekly sliny, vypadala menší, jako dům, který jsme znali v dětství a navštívíme ho po dlouhých letech. „Jak poznáte, jestli je vzhůru?“
Doktor pokrčil rameny. „Záleží na tom? Být vzhůru a vnímat je velký rozdíl. Je jasné, že jí zbývá jenom pár hodin života. Selhává jeden orgán po druhém.“
A lékař u Vrabčákova konce nechtěl být. Proč by se měl dívat na vlastní prohm? Spěšně vyšel z pokoje – utekl. Malloryová slyšela jeho rychlé kroky na chodbě, utíkal před smrtí. Teď už Vrabčák zajímala jen kněze.
„Litujete svých hříchů?“
„Otče, to by bylo na léta. Je to šlapka.“ Malloryová otevřela dveře, chtěla tak kněze pobídnout, aby co nejdřív odešel. Překvapeně na ni zíral, jako by ten jemný náznak nepochopil. „Tak dělejte,“ popohnala ho. „Nemám čas celou noc – a Vrabčák taky ne.“
Otec Rose se sklonil ke své farnici. „Můžete mi dát znamení své kajícnosti?“
„Lituje toho,“ řekla Malloryová. „Viděla jsem, jak mrkla.“
„Vy jste bezcitná.“
„To vím.“
„Ta žena umírá. Proč ji nemůžete nechat v klidu?“ Farářova následující řeč k Vrabčákovi se podobala pantomimě – byla nesrozumitelná a končila znamením kříže.
„Skončil jste? To je dobře.“ Malloryová přešla místnost a stoupla si těsně vedle něho. „A teď už jděte, otče.“ Vytáhla zlatý odznak, aby mu ukázala, že zastupuje zákon. „Mám tu úřední povinnosti. Takže nemáte na vybranou.“
Kdyby farář kladl odpor, byl by jí sympatičtější, ale on se na Vrabčáka mlčky zadíval, a ještě než pokrčil rameny, Malloryová mu viděla až do žaludku. Vrabčák už byla odepsaná – jak by jí tedy Malloryová mohla ublížit a jak by jí on mohl svou přítomností ulehčit? Nijak.
Tiše vyšel z pokoje a Malloryová za ním zavřela dveře – a pak pod kliku vrazila opěradlo židle, aby je nikdo neotevřel. Ten večer už dovnitř nikdo nesměl.
Vrátila se ke své staré nepřítelkyni na nemocničním lůžku, k ženě, která ji zradila a – co bylo horší – opustila. Teď tu sama ležela naprosto bezmocná, neschopná zvednout ruku k sebeobraně, s kůží bílou jako prostěradlo.
„Vrabčáku? To jsem já!“
Šlapka se, kromě přerývaného dechu a neustálého těkání nevidomýma modrýma očima, ani nepohnula. Slyší? Rozumí tomu, co Kathy říká? Kdo ví. Jedinou jistotou v jejím pokoji byla neodvratná smrt.
Mladá policistka se nad ležící ženu nahnula, sklonila se tak nízko, až se rty lehce dotýkala chomáče vlasů za Vrabčákovým uchem, a zašeptala: „To jsem já, Kathy.“
Ztratila jsem se.
Potom si Malloryová sedla na židli vedle postele a otevřela starou knihu – poslední western. Hlavu měla skloněnou a oči upřené na řádky. „Přečtu ti knížku,“ hlesla. A Vrabčákova ruka se pohnula a tápavě se sunula k její…
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